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in tr RQ te. tä Lit - Ån fy , (LF 
Ny Litteratur att tillgå i alla boklådor. 


MManté 


Lachman, öfvers. af G. Thomée, med 35 kolorerade plan- 
STARTA TS a Fn Rn RT Sr SRS RE ES ala 
Powillet, Allmänna grunderna för Fysiken och Meteorologien. 
En lättfattlig inledning till Naturläran för landtbrukare, in- 
dustri-idkare och läsare af alla klasser. Öfversatt från Fran- 
skan af A. H. Fock (utgifves i 6 å 8 häften å 16 sk. och 
illustreras med omkring 350 träsnitt, intryckta i texten), 
Bibliothek för Landtmän, Jordbrukare, Handtverkare samt 


Menige man i allmänhet; utgifves i häften, hvaraf hvarje säljas 
särskildt. : 
1:sta häftet innehåller: Bichner, den mest vinstgifvande Ängs- 
skötseln.  Bearb. för Svenska förhållanden . . — 32. 
2:drd häft. inneh.: Tabeller för beräkning af kubikinnehållet 
m. m. af Trävaror, såsom rundt och 4:kanthugget virke, 
bjelkar, plankor och läkter — . . .« » » « » — 40. 


Minnen från Kristall-Palatset. Ett Album öfver 
Verlds-expositionen i London år 1851, med omkring 20 plan- 
cher i stort folio-format och en fullständig beskrifning af hela 
IEXPOSIUONEN:: Pri6: => "= oc. era oogA se ps Ser 16, 


Erkändt goda Romaner och Noveller. 


Currer-Bell. Jane Eyre « s s«s oo os ss sa 0 Lr — 22. 
Lamartine, Raphael, Blad ur lifvets bok . . + » — 32. 
rer ÄN NARGA: > ecco sr oc ria ce oe KN Ne NN Jå, 
Fullerton, Miss, Slottet Grantley. .- » »« » »« « 1: & 
Sandeaw, Jules. Penningar och Anor . . . « — 32. 
Thackeray, W. MM. Fåfångans marknad » . . . 2: 16. 
— — Arthur Pendennis 2 Delar . . . . « SR ig 


Vid köp på engång af samtliga dessa 7 arbeten hos förlägga- 
ren lemnas de i stället för 8: 40. till B:co R:dr 6: 32. 


Allmän Naturkhistoria I. DJURRIKET efter Lindner och 
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1832. 


ÅTTONDE ÅRGÅNGEN. 
MED BIDRAG AF 


Onkel Adam, HA. I. Afzelius, I. GO. Carlén, G. I. 
Hellin, Talis Oualis, Pehr Thomasson, 
Wilhelmina m. fl. förf. 
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INNEHÅLL. 


Sid. 

Det Svenska Konungahuset « . . s.k. s REK or k 

Europas Regenter samt deras gemåler och thronföljare — 2. 

1852 års tideräkning, förmörkelser ww. mi ..... 5. 
Det unga Fursteparet. Poem af Winmetmisa (med 
TIL OPraf osa oartiklar si lr 


Minnen från Skoltiden. Berättelse at änn ADAM 
(med lithografi efter B. Nordenberg) . . .. , «ss 9, 
Kamraterna. Scen ur fältlifvet af Arze med en lith; 
efter Simonsgn):-s-:,="s-e41070 sidiinlsokriiese cr 00; 
Mina Barndomsvänner. Utkast af Per Taomasson , 57. 
Bidrag till Modernas historia (med 7 plancher) . . 66. 
En ung Romarinna. Poem af Winmeumina till en 


tafla af Södermark (med lithografi) . . . .. Se 
Dykareklockan (med 2:ne träsnitt) , . .....,.. TG 
Dikter af KiELLMAN=GÖRANSON. . « . oc set eo ser Ak 80, 
I. Saknaden. II. Solen. Fritt efter Lamartine. 
Carl Wilhelm Scheele.  Biografisk skizz . . . . . . . 83. 


Bildergalleri af Svenska Regenter II, med 4 träsnit Få 
(forts. fr. förra årgång.) 
Fogelhandlaren på Norrbro. (Till en tafla af An- 


derson) . .... s RS NER SS E SEA Aer 91, 
Svenska Skaldoslatoktövön af J.- G. CARLÉN, 

I. Carl Michael Bellman . .....,es 93. 

I. Anna Maria Lenngren. . . . ... , . 105. 


HESSFaeL- Hallman =5> 3,» , a SN, 


Förslag till Arbetare-bostider (med 4 träsnitt) . . - 115. 
Allmogens sätt att uppfatta historiska minnen af G. H. 


MELLIN. «006 sco dotbåd Jo t VETEN olla ng 12: 
Stockholmska Byggnader Gned 4 träsnitt). 

Ir Glara IK YPKA:s 0 sees bas ene VN 128. 

XII - Maria Kyrkåve sv DIsAos 0000 123. 

XHL oo Tyskar Kyrkan: Soo see 007 137. 

XIV: ÖtfveriStåthållärehuset « Ios) 27 143: 


Lunds Akademiska: Förening åf C.-WJAv STRANDBERG 
(Talis Qualis) med -lithografi. + « + «ce. - 146. 
Öfversvämningen (Poem till; en tafla äf Kjörboe)... 2155. 
Sverige och Verlds-Ezpositionen (med 4 träsnitt) > 157. 
Om Jernvägdr i Sverige: (med träsnitt soch Karta öf- 
ver Jernvägslinien Köping-Örebro-Hult) SF URSESENEE [ia 
0 rensad F4:5e dB I RAT 80R EA MNSSKör 


DET 
SVENSKA KONUNGAHUSET. 


OSCAR TI, född den 4 Juli 1799, Sveriges och Norges Ko- 
nung den 8 Mars 1844, krönt i Stockholm den 28 
Sept. s. å. — Hans Gemål: 

JOSEPHINA  MAXIMILIANIA EUGENIA, Prinsessa af Leuchten- 
berg och Eichstädt, född d 14 Mars 1807, förmäld 
den 19 Juni 1823, krönt Sveriges Drottning den 28 
Sept. 1844. 


Deras barn. 


CARL Luvvie Evcese, Kronprins, född d. 3 Maj 1826. 

Hans Gemål: Kronprinsessan Witnuezmina FrEDRIKA- ÅLE- 
XANDRINA ÅNnna LOUISE, Prinsessa af Nederländerna, född 
den 5 Angusti 1828, förmäld den 19 Juni 1850. 
Deras barn: Lovisa Joserimna EvceEnia, född d. 31 Oct. 
1851. 


Frans GUSTAF. Oscar, Hertig af Upland född d. 18 Juni 
1827. ES i 
OSCAR Frepris, Hertig af Östergöthland, född d. 21 Janu- 
äri 1829. 
CHarLotta EUGENIA AvGuUstA ÅMALIA ÅLBERTINA, född d. 
"24 April 1830. 
Nicoravs AUGUST, Hertig af Dalarne, född d. 24 Avgusti 
1831. 


Konungens Moder. 


EuvGenaA Berstarvina DESIDERIA, född d. 8 November 1781, 
förmåld d. 16 Aug. 1798, krönt Drottning af Sverige 
och Norge d. 21 Aug. 1829, enka den 8 Mars 1844. 


EUROPAS REGENTER 


samt 


Deras Gemåler och Thronföljares 


Anhalt-Dessau. Hertig: 
Leopold Fredrik, född d. 
1 Okt. 1794, förm. d. 18 
Apr. 1818 med Fredrika, 
f. d. 30 Sept. 1796, Dot- 
ter af afl. Prins Fredrik 
Carl af Preussen. 

Baden. Storhertig: Carl Leo- 
pold Fredrik, född d. 29 
Aug. 1790, reg. den 30 

"Mars 1830: förm. d. 25 
Juli 1819 med Sophia 
Wilhelmina, f. d. 21 Maj 
1801, dotter af Konung 
Gustaf IV Adolf.” —- Arf- 
Storherlig :. Ludvig, f. d. 
15 Aug. 1824. 

Baiern: Konung: Mazximi- 
lian Joseph, f. d: 28 Nov. 
1811, besteg thronen den 
21 Mars 1848, gift med 
Maria, född Prinsessa af 
Preussen, — Kronprins: 


Brasilien. 


Ludvig, född d. 25 Aug. 
1845. 


Belgien. Konung: Leopold 


J. född d. 16 Dee: 1790, 
Konung 1831, gift a. & 
den 9 Augusti 1832. med 
Louise Marie There Char- 
lotte, dotter af Ludvig Phi- 
lip, Fransmännens f. d. 
Konung, född den 3 Apr. 
1812. — Kronprins: Leo- 
pold Ludvig Philip Maria 
Victor, född den 9 April 
1835. 

Kejsare: Don 
Pedro” II de Alcantara, f. 
d. 2. Dec. 1825; Kejsare 
1840: förm. m. Fherese 
Christine Marie, f. d. 14 
Maj 1822, dotter till Konung 
Frans I af Bägge Sicilierna. 
— Kronprins Don Alfonso, 
f. d. 19 Juli 1848. 


Brauschweig - Wolfen- 
biättel. Hertig: Wilhelm, 
f, April 1806; tillträdde 
reg. 1831. 

Danmark. Konung: Fre- 
derik VI, f.d. 6 Octo- 
ber 1808, tillträdde reg. 
den 20 Januari 1848. 

Frankrike. Republik. Pre- 
sident: : Louis Napoleon 
Bonaparte sedan den 21 
Dec. 1848 f. d. 20 Apr. 
1808. 

Grekland. Konung: Otto [; 


Prins af Baiern, f. d. 1 Juni 


1815, Kon. 1833, förm. 
d. 22 Nov. 1836 med Ma- 
-I ria Fredrika Amalia; Prin- 
+ -sessa af-Oldenburg. 
Hannover. Konung: Ernst 
August, f.d: 5 Joni 1771, 
Kon. 1837. Gemil: fFre- 
drika "af -Mecklenburg- 
Strelitz, + 1841. -Kron- 
prins: Georg Fredrik A- 
lexander, f. d; 27 Maj 1819, 
gift med Alezandrina Ma- 
ria af Altenburg. 
Hessen. (Kurfurste-Huset.) 
Kurfarste: - Fredrik Wil- 
helm TI, f. d. 20 Augusti 
1802, gift med Grefvin- 
nan Gertrud von Schaum- 
burg. 


i Hessen. 
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(Storhertig-Huset.) 
Stohertig: Ludvig III, ft. 
d. 9 Juli 1806, gift med 
Mathilda af Baiern, 

Lippe. Furste: Paul Ale- 
xander Leopold, f. 1796; 
reg. 1802, förm. 1820 med 
Emelie af Schwartzburg- 
Sondershausen. Arf- 
prins: Paul Fredrik Emil 
Leopold, f. 1821. 

Eippe-Schaumburg. Fur- 
ste: Georg Wilhelm, född 
1784, reg. 1787, förmäld 
1816 med Ida Carolina 
Louise af Waldeck. 
Arfprins: Adolph Georg, 
f. 1817. 

Mecklenburg-Schwerin. 
Storhertig: Fredrik Frans, 
född 1823, reg. 1842. 

Mecklenburg- Strelitz. 
Storhertig: Georg, f. 1779, 
reg. 1816; förm. 1817 med 
Maria af Hessen, — Arf- 
storhertig: Fredrik, född 
1819, gift 1843 med Au- 
gusta af Stor-Brittanien. 

Modena. Hertig: Frans V, 
f.. 1819, regent 1846, gift 
1842 med Adelgunde Au- 
gusta, af Baiern. 

Nassau. Hertig: Adolf Wil- 
helm Carl, född 1817, reg. 
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1839, förm. med Adelheid 
af Anhaält=Dessau. 


Neapel. Konung: Ferdi- 
nand II, Carl, född 1810, 
Kon. 1830, förm. 2 gån- 
gen 1837 med Maria The- 
resta Isabella af Österrike, 
född 1816. — Kronprins: 
Frans Maria Leopold, född 
1836. 

Nederländerna. Konung: 
Wilhelm III, £. 1817, Ko- 
nung den 17 Mars. 1849, 
gift med. Sophia Fredrika 
Mathilda; af Wiirtemberg. 
Kronprins: Wilhelm Ni- 
colans, f. d. 4 Sept. 1840. 

Oldenburg. Storhertig: 
Paul Fredrik August, f. 
1783, reg. 1809, g. 1831 
med €eeilia, Prinsessa af 
Sverige, + 1844; — Arf- 
storliertig: Nicolaus -Fre- 
drik Peter, fi 1827. 

Portugal. Drottning: Don- 
na Maria II da Gloria. 
f. d. 4 April 1819; Drottn. 
1826, förm. 2 gäng. 1836 
med Kon. Don Ferdinand 
August, Hertig af Coburg, 
född 1806. — Kronprins: 
Don Pedro de Alcantara; 
f. 1837. 


 Påfve-Staten. 


Preussen. - Konung: Fres 
drik Wilhelm IV; f. den 
15 Oct. 1795; Kon. 1840; 
förm. 1823 med Elisabeth 
Ludovika af Baiern. 
Kronprins: Wilhelm, Prins 
af Preussen. 


Pius:siIX 
(Mastai-Ferretti). £. V792, 
Påfve d. 16 Juni 1846. 

Ryssland. Kejsare: Nico- 
laus I, f. d. 6 Juli 17963 
Kejsare d. 1 Dec. 1825: 
förm. d. 13 Juli 18E7T med 
Alexandra Feodorowna, 
förut Charlotta Wilhelmina 
af Preussen, född den 13 
Juli 1798. — -Thronföl- 
jure: Alexander, It. d. 29 
April 1818, gift 1841: med 
Maria Alexandrowna at 
Hessen-Darmstadt. 


Sachsen. Konung: Fredrik 


August, f. d. 18 Maj 1797. 
Kon. 1836, gift 2.g. 1833 
med Maria Anna Leopol- 
dina af Baiern, f. 1805. 
Sardinien. Konung: Victor 
Emanuel, f. den 14 Mars 
1820, Konung d. 23 Mars 
1846, förm: 1842 m. Ma- 
ria Adelheid at Österrike. 
Spanien. ProWning: Maria 
Isabella II, ft. d. 10 Oct. 


Storbrittannien. 


1830: förm. 1846. med sin 
cousin Fr. Ferdinand f. 
1822. 

Drottn.: 
Alexandrina" Victoria, ft. 
d..24 Maj 1819; Drottn. 
1837, förm. 1840 med 4Al- 
:bert: Frans August -af. Co- 
bilrg, f. -1819.7-E"Kron- 
prins: Albert" Eduard, f. 
1841, Prins af Wales. 


Turkiet. 


Wiirtemhero, 


- 
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Sultan: "Abdhut 
Medschid-Ehan,) tf. d. 6 
Maj 1823: —Tronföljare: 
Meheémed Murad, f..d. 22 
Sept... 1840, 


Konung: 
Vilhelm I, Fredrik Cärl, 
f. 1781, Kon. 1816; re 
2:dra g. med Pauline The- 


" Tese Louise af Wirtem- 


RER I) Berg. — Kronprins: Carl 

"OSA ragg. FR Fredrik Alexander, f. d. 6 
1824, förm. 2 g. 1833 Märs”1923: 

med Maria Antonia af | Österrike. Kejsare: Franz 

Bägge Sicilierna. — Arf- Joseph, född den 18 Ang. 

storhertig: 1830. Kejsare d. 2 Dec. 


Ferdinand, tf. 
1835. SNR 


1848. 


—>:3:3:3 000 Term 7 


Året 1852 är sedan Christi födelse. det 1852:dra. 


Sedan Verldens Skapelse enligt Eusebius 
enligt Calvisius .; +. + . 
enligt den nyare Judiska Gäräkn; : 
Syndafloden efter Latinska tidräkningen . 


” ” ” 
” ” 


Julianska periodens: begynnelse 
» Roms uppbyggande . 

» Diocletiani ra . . 
Turkiska Eran (Hegirn) 


. det 7052:dra 
5801:sta, 
5613:de, 

5  4145:te, 

6565:te. 

2605:te, 
1568:de, 
1268:de, 


postare je: be 


Sedan Kalenderns: förbättring genom Julius César =. . + 1897:de. 
33 CDFIStiVUöG adidas oo 0 od SILVRAS TR. 1819:de, 
3, - Jerusalems: förslöring :it= .-t sie oe vo -c ee 1779:de, 
3 s GÖPT UCI SLÖPES "UUGSr pro se 9 versen 5) Le STR 1038:de; 
» Uppfinningen af det nu brukliga papperet + . « - 612:te, 
35 BIUKGTS äl: KrUT-T BUTOPA- es doc drosbrsegle nd en 1 Tog 510:de 
» Boktryckerikonstens uppfinnande :7,. . ss ss + 4 412:te, 
3, F-MUICFIKaSTUPPISCKU "= s7 29t =$5- birsgt. dj te! TEE oci 360:de. 
s»" Reformationen: ULtNSRSofATTE NE en) sla 154 8 fla 2iö 335:te. 
» Kalenderns förbättring genom påfve Gregorius ,-»: . 270:de. 
» Potatesens' införande i Europa =. =. FASTER 268:de, 
» . Uppfinningen - af. kikäre .. oc oo bete ec a ttiej od 244:de, 
». Uppfinningen af pendel-ur 3: 2: Coffee 195:te, 
» Skyddskoppornas införande . oc is & 84 S3:dje, 


Sol- och Månförmörkelser. 


År 1852 inträffa tre sol- och tre månförmörkelser, af hvilka 
blott första månförmörkelsen blir synlig hos oss, 

Den första förmörkelsen är den hos oss synliga Månförmörkel- 
sen d, 7 Januari, Den börjar på morgonen kl, 5'33' och slutar kl. 
9"12" samt är total från kl. 6"33' till kl. 8"12'. 

Andra förmörkelsen är en hos oss osynlig Solförmörkelse d. 
21 Jan., som är synlig i Söderhafvet. 

Tredje förmörkelsen är åter en Solförmörkelse, d. 17 Juni, 
som” är. synlig i södra hälften af Syd-Amerika, 

Fjerde förmörkelsen ät en Månförmörkelse, d 1 Juli, synlig i 
Asien och nya Holland samt till en del i Europas och Afrikas östliga 
trakter, 

Femte förmörkelsen är en Solförmörkelse d. 11 Dec., synlig 
blott i östra delen af Asien, 

Sjette förmörkelsen är en Månförmörkelse d. 26 Dec., synlig i 
Asien, Nya Holland, Amerika samt mot slutet äfven i Östra Europa. 


DET UNGA FURSTEPARET. 


F rån himmel blå, der norrskensflämman 
Bland lätta silfverskyar far, 

Och milda strålar smälta samman 
I Vintergatan, ljus och klar, 

En Genius sänkte sig till jorden 
I mantel utaf stjernströdt flor ; 
Och till den sagofyllda norden 
På lätta vingar straxt hon for. 


Der satt ett furstepar och smekte 
I nordiskt treflig skymningsstand ; 
Och gladt de jollrade och lekte 
Med dottren, vaknad ur sin blund. 
På modersknä hon satt så stilla 
Och log åt rummets månskensprakt ; 
Men tätt vid sidan af den lilla 
Stod en osynlig englavakt. 


När då de i föräldrafröjden 
Utbrista: ”Hon är min... och din!” 
Så träder Genien från höjden 
I höga slottsgemaket in. ; 
Från spetsen af hans hvita vingar 
En himlalåga lyser klar, 

Då ljuft han denna helsning bringar : 
”Hel Swithiods unga furstepar I” 


Straxt rummet kring de höga makar 
Förvandlas till en skuggrik lund, 
Der lummig lind sin krona skakar 
Och vestanvinden gör sin rund; 


Och daggens klara perla skälfver 

På löf och blomster, slätt och, häll; ,, 
Men nördisk sommarhimmél hvälfver" | 
Utöfver allt sin ljusblå päll. 


näst 


Och vakteln slår, och svaänor simma 
På dammen vid de;ungas fot; 
Och aftonrodnans strålar sglimma 
På höga berget midt emot; ' 
Och fjäriln, trött att längre: svärma; 
I blommans sköte: sjunker”hän ;ls > 
Och insjöns klara vågor härma 
Båd” skog och klippor, slott och trän: 


Då säger: Genien: => ”Lefvén länge > - 
Och lefven -sällt, j unga två! | Iytoted 
Emellan edra. själar tränger oi ob bälg dot) 


Sig ingen: dimmay- kall iochisgrås 
Så skönt, som ; denna glada hägring 
Utaf naturens. fulla lif; 

Så glänse, uti. yppig fägringjis 4 
Er hela framtids perspektiv = 07 


>Må kärlek; tro ;ochisstilla lyckas > ER 
Må allt” hyad : lifvet. ljalvastsharo! > cisinbd 
Sin glada stämpel städse trycka soben om 
På edra friska läppars par! T9R 
Och Ifon, den späda, må-hon: gifva | 
Åt edra hjertan glädje! blott; | 
Och en gång -skönsta prydna”m bliftalsi! (SC 
I Syerges stolta ”kungaslott! t1” | 
WinHELMINA. 
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MINNEN FRÅN SKOLTIDEN. 


BERÄTTELSE 
af 


ONKEL ADAM. 


En utvandring. 


I min barndom hände sig alltid om våren att jag och mina 
skolkamrater gjorde en eller annan utflygt i det gröna, icke 
egentligen för att botanisera eller bli lärda, utanför att: på 
någon grön äng ruska af oss skoldammet och bland blommor 
och gräs glömma Sjögrens Grammatika och till minnets skräp- 
rum förpassa hans Liber Memorialis. Vi kommo då öfver- 
ens; fyra fem stycken goda vänner, att på viss dag, det vill 
säga en söndag, slå oss lösa för att riktigt roa oss, ty nu 
var det vär, hvilket vi visste deraf att vi "fått nässelkål till 
middagen och sett några trasiga a barn utbjuda hvitsippor, hvar= 
jemte vi af en bland "kamraterna, som bodde på maden, fingo 
den glädjande underrättelsen att kalflekorna börjat blomma i 
Kålgårdsgatan. Sålunda beslutadt, och deraf blef följden att 
vi på hvar sitt håll hos Mammorna förskaffade oss den för- 
ning, som var nödvändig, det vill säga sammanlagda smör- 
gåsar med kött och ost emellan, och andra passande: förfrisk- 
ningsämnen för skolpojkar, som ville njuta af lifvets fröjder. 
Hvar och en skaffade sig en käpp, som kostade sex styfver; 
ty” brillant skulle affärden vara, Dylika käppar voro smala; 
hvita med en gulbrun spiral omkring, förfärdigade och må- 
lade-”med  tuggad albark, och såldes af några gummor, som 
höllo stånd på torget. Den beramade söndagen samlades kam- 
raterna” öch nu företogs marchen till Jordbron, med beslut 
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alt mot qvällen komma hem genom Öster Tull, fastän vi 
utgingo genom Vester. 

Glada i hågen vandrade vi med våra förråder, hvilka ej 
voro obetydliga, helst en källarmästarson hade med sig två 
buteljer sockerdricka att rumla på, öfver den då varande vind- 
bron; (ty händelsen daterar sig från 1818) togo af till ven- 
ster och passerade vallarne, det vill säga ruinerna efter Jön- 
köpings gamla fästning. Ditin vågade sig ingen, ty stora 
stenar föllo ner ur taket, men de öppna gluggarne och de 
mörka svalgen derinnanför retade vår barnsliga nyfikenhet, 
så att vi ändå mot förbud tittade in, fastän der intet annat 
var alt se än droppstenar i taket och stengrus på golfvet. 
Ni må tro att den der fästningen var märkvärdig. En, så 
berättade man, som inträngt der, hade sett en stor rådsal 
med ett stort, med rödt kläde öfverhöljdt domarebord och 
tolf män i harnesk deromkring. En annan hade kommit in 
i skafferiet och sett ett spett med kakor i taket; men begge 
hade kommit illa ut för ”Vallsoa?,; det vill säga ett stort 
spökande exemplar af Sus Scrofa,; som var den egentlige 
kommendanten på den öfvergifna fästningen. - På vallen stod 
en sten, der en karl hade blifvit ihjelslagen, hvadan-någon 
vän af historiska minnesmärken slagit en pyts tjära och röd- 
färg på stenen, som deraf syntes blodig; men på vallarne 
vexte der blåsippor och i grafvarne tittade de efterlängtade 
kalflekorna upp med sina gula knoppar. - Derefter vidtog 
”Släta Verket”, som den tiden utgjorde mötesplatsen för Jön- 
köpings regemente, och ändtligen voro vi på kronans lands- 
väg, för att slå oss ned-hos Petter vid Jordbron, som han hette, 

Vid ett af de många försöken att tillskapa en Skandi- 
navisk" Union hade nemligen Danskarne en gång haft den 
godheten göra en bevåpnad visit i Jönköping. Der blef en 
hård belägring och Danskarne lågo på Dunkehallar, som fin- 
go sitt namn af en general eller annan hög person, som der 
lät sitt lif för den goda saken, Emellertid tvingades de till 
aftåg, och då de vanliga vägarne icke voro fullt säkra för 
plumpa Svenskar, lade de sig en ny väg öfver den sanka 
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fortsättningen af Munksjön och gingo bort, - Men deras an- 
läggning finnes ännu och är nu landsväg, men kallas för sitt 
utseende Jordbron. 

Under vägen besökte vi strandbackarne, derföre att de 
voro tillhåll för en ofantlig mängd strandsvalor, hvilkas bo 
skulle studeras. Jag glömmer aldrig huru de arma svalorna 
skrikande fladdrade kring våra hufvuden, då vi klättrade upp 
till deras bo och tittade in, för att få se ungar och ägg. 
På det hela taget finnes det inga varelser som så innerligt 
hata den ”studerande ungdomen” som skator och strandsvalor. 

Petter vid -Jordbron bodde så väl att månget herresäte 
haft en sämre belägenhet än hans stuga. Den låg skyddad 
af en hög frisk tallskog, begynnelsen af Ljungarumsmoen. 
I söder öfver skogen höjde sig Taberg med sitt tvärbranta 
malmbrott och i norr midt öfver Lillsjöns (Munksjöns) spe- 
gel såg man en rödbrun rand, skiftande med hvitt och klar- 
rödt, det var Jönköping med sin enda kyrka i midten; men 
der bakom vidtog åter spegeln, det var Wetterns klara; 
damaskerade yta, som sträckte sig ut, ända till den skiljdes 
från horisonten af en ljusblå, dimmig strimma — vår lyck- 
salighetens, aningarnes ö — Wisingsö. 

Det var en gosse i skolan, som var från den ön, och 
han föreföll oss som en Columbus, en Vasco di Gama; ty 
det var tre mil öfver sjön dit, och han hade på intet sätt 
nedsatt sin fåderneös värde. Han hade beskrifvit gymnasium 
och kyrkan, alla minnen efter Grefve Pär, bilder, stenar och 
berättelser. Ack, det var förunderligt med det der Wisingsö. 

— Hi, kommer di nu hit igen, yttrade: Petter vid Jord- 
bron och stötte till sin stickade nattmössa, så att den kom 
på sned; detta skedde till vår ära. 

— Ja göra vi så, fader Petter. Husch, hvad det är 
varmt i dag! 

— Di ha väl sprungit, kan jag tro, som sådane karlar 


bruka, yttrade Petter. Mor, ta fram litet sur mjölk, så att 
de få dricka. 
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= Vill di ha tjernmjölk? frågade gumman. 

— Ja, tjernmjölk, det kan smaka något, blef vårt svar. 

— Di ska? väl till Ljungarum till? 

— Ja; men nu så skola vi vara här i dag till qvällen 
och röa oss, Pettersmora har väl filbunk? 

— Jo, en smula, blef svaret, i det gumman pekade på 
några tråg under taket. 

— Tack, Pettersmora! 

— Ah Herre Gud, och de gå i skolan! 

— Ja, vi äro alla i öfra klassen. 

— Och di ska” väl bli lagmän med tiden? 

— Nej, jag skall bli professor, svarade en. 

— Jaså; och di ska” väl resa till storskolen i Wexiö, 
kan jag trö, si det har denne här, hm hvad heter han igen? 
«+ Ja, han är son till Ole i Bommen. 

— Björkbom? 

— Ja; så kallar han sig, eljest så heter han Anders 
Petter och jag stod fadder åt honom i Ljungarum och Astrand 
döpte honom. Det var en rar prest, Astranden, som predi- 
kade rena Guds ord. 

Så snart vi hvilat ut oss, ströfvade vi ut i det gröna. 
Ack, sådane dagar får man sällan här i lifvet; då man med 
friskt sinne, sprittande af ungdom, kraft: och helsa, känner 
sig fri från alla bekymmer, utan forntid och utan framtid, 
endast lefvande för ögonblicket. Ängen stod grön, några 
blommor tittade upp ur gräset; björken var frisk och ljus- 
grön, och från tallskogen ångade vällukt, men der inne sjön- 
go foglar af många slag, under det att lärkan; hvirflande 
med sina vingar, liksom buren af en osynlig kraft, hängde 
mellan himmel och jord och sjöng så vackert. 

Än lekte vi, ty vi hade bollarne med oss och-slogo 
boll på ängen, utan att behöfva akta oss för kyrkfönstren 
och klockar Lindqvist, som der inne i'staden var vår för- 
skräckelse ; än  lustvandrade vi -i skogen, emedan en af oss 
hade med sig ett puströr, för att pusta foglar, hvilka dock 
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voro honom för sluga; och än lade vi oss i gräset raklånga, 
tittade rätt upp i himlens eviga blå och försäkrade hvarandra, 
alt vi voro de lyckligaste varelser på jorden. 

Så tillbragtes dagen än ute; än åter, när det lekamliga 
behofvet af en smörgås lät känna sig, i Petters stuga; men 
mot qvällen togo vi återvägen genom Ljungartumsmoen. Vi 
besökte då alltid en gammal solvisare på Ljungaruims kyrko- 
gård; han förmådde väl ej visa tiden, ty stocken som stödde 
honom var något multnad och osäker; men han visade dock, 
söm han sjelf trodde; tiden lika bra, som mången menniska, 
hvilken står på förruttnelsens grund, tror sig kunna det. 
Dock, den gamle solvisaren pekade alltid några timmar bak- 
länges, så att han på våren vanligen lät solen gå ner kloc- 
kan fem, men detta var solens fel. 

Klockan var ändå öfver sex och på Ryhof satt ett herr- 
skap ute på gården och drack thé med tunnrån, så att det 
vattnades i munnen på oss, då vi, strykande toppsegel för 
Landshöfdingebostället, gingo förbi. 6 

Vidare sprungo vi på en liten raptus till Östra Kapellet 
på hemvägen. Der hvilade en och annan, som vi höllo af, 
i den svarta mullen, under de väldiga trädens skugga; men 
det var blott en annan sorts glädje att tänka på de slum- 
rande. Två systrar hade jag sjelf der, åt den ena hade jag 
bundit likkransen — deras graf var grön och vacker, och nu 
fick den en extra prydnad af några vildblommor: Det var 
nemligen” för att göra grannt ungherrarne tagit den lilla af- 
vägen. Och klockan nio på slaget inträdde vi genom Östra 
Tullporten, der nyligen ett gyllene C XIV J var måladt öfver 
C XIII, och under honom stod der G IV Å. Sveriges hela 
nyare historia ligger gömd på den granna träporten. Stadens 
trummor hvirfläde just nu marchen ur Gustaf Wasa och kloc- 
kan ringde nio. Ett mildt rödt sken låg öfver Granbäcks- 
skogen och Dunkehallar, pigorna med sina mjölkstäfvor på 
hufvudet kommo från bymarken,; och der fjerran på Wetter 
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lågo några Östgötaskutor med sträckta segel; väntande på en 
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vindpust. ”Adjö, gossar!” lät det nu; ”adjö med er, tack 
för i dag!” Man efter man skiljde sig från sällskapet, men 
jag som hade längsta vägen, blef ensam till slut. Hu, det 
var redån dunkelt i Smedgatan och ännu dunklare i vånin- 
gen der vi bodde. 

— Har du haft roligt? 

— Ja, mycket roligt. Pappa och mamma kunna aldrig 
tro hur mycket tjernmjölk vi drucko hos Petters och hur 
tjock gräddan var på filbunken, alldeles som en skinnfäll. 

Således var den lyckliga dagen slut; men snart blef det 
skollof, och då — dock så roligt som den första utflygten om 
våren fingo vi aldrig. 

Det var från en dylik vandring jag minnes följande 
händelse, som jag vill berätta. 


Christi Himmelsfärds dag. 


Ack, hvad solen sken vänligt fram öfver Östra Kapellet, 
hvars spira sticker upp öfver de höga träden, som beskugga 
stadens begrafningsplats. Det var bittida på morgonen och 
småningom föllo solstrålarne på Jönköping, som likt Venedig 
flyter på vattnet och speglar sig deri med sin kyrka och-sin 
massa hus. Lärkan lät redan höra sig; om man ej fruktade 
att bli solblind genom att blicka rätt in i den ljusblå, pur- 
purbrämade himlen, kunde man se henne fladdra deruppe 
öfver ängen. Det ringde till ottesång i staden och till-otte- 
sång i Ljungarum, ty det var en stor, högtidlig, helig dag, 
det var Christi Himmelsfärds dag. Huru präktigt klingade ej 
stadens klockor öfver Lillsjön, och huru svagt ljudade ej 
landtkyrkans genom skogen; men begge kallade församlingen 
till bön, och solen sken och foglarne sjöngo, och skog och 
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äng stodo gröna, men genom hela skapelsen log Guds kärlek 
och hvarje blomma, hvarje fjäril, hvarje liten våg som pla- 
skade i säfven, hviskade: det är Christi Himmelsfärdsdagen. 

Det var en sådan morgon lille Sven från Jordbron van- 
drade till staden. Det var ej utan att han var en smula 
grann - och gentil, ty mor hade polerat upp hans friska an- 
sigte, klippt och kammat det ljusa håret, och tillåtit honom 
att pådraga sommarhabiten från i fjol. Visst hade man vext 
litet grann, så att benen dernere och armarne deruppe stucko 
litet för långt fram, men det gjorde ej någonting till saken, 
ty inom den lilla stumpiga vesten klappade ett gladt barna- 
hjerta, som ej visste huru fromt det var; och ej anade huru 
mycken kärlek och glädje, som hvarje ögonblick med en 
frisk åder sprang derigenom. 

Det är eljest något att Christi Himmelsfärds dag få gå 
in till Jönköping och se på ståten och höra på trumpeterna 
och pukorna från tornet. 

Sven från Jordbron var äfven stadd i affärer, ty han 
hade "med sig en hel hop små buntar af liljekonvalj, som 
mot en ”batting” stycket skulle säljas till alla ungdomar, som 
ville visa sig artiga mot flickorna. 

Från alla håll tågade skaror af ungdom in till den vän- 
liga staden; ty det är en. landssed att den dagen gå till Jön- 
köping i hjertats angelägenheter. Den dagen skall förlofnings- 
ringen och fästmöns psalmbok köpas; och således hade guld- 
smed Tellander då - alltid lika många besök, som rådman 
Lysén, hvilken hade; vackra psalmböcker med utpressningar 
på bandet och messingsknäppen, efter hvilkas antal böc- 
kerna indelades i ”tvåspännare” och -”enspännare”. 

Sven, som var tio år gammal, hade sina ögon med sig, 
och då han nalkades vallarne, säg han huru solen sken in 
i några hvalf och skulle således. på eftermiddagen skina in i 
de tlesta. 

— Hm, i afton, då jag går hem, skall jag titta dit in 
— mumlade han vid sig sjelf, — för det vet jag, inte hän- 
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der det mig något ondt; vet jag, ty jag tror på Gud och den 
han sändt hafver. 

Derinne finnes en stor kyrka med höga pelare, det hade 
han hört af gamle Markus, spelmannen, just densamme som 
nu tågade in till staden; ledd af sin hund; (ty gamle Mar- 
kus var blind) och som hvarje Christi Himmelsfärds- eller 
marknadsdag stämde; opp sin fiol: och sjöng psalmer vid hof- 
rättshörnet. RE | 

Derinne var emellertid en stor hvälfd kyrka med höga 
pelare och konstigt snidverk, det hade Markus sjelf sett i 
sin ungdom, då nemligen han hade seende ögon; men kyr- 
kan: besöktes aldrig af menniskor, annat än händelsevis; 
men midt framför altaret stod en stor kopparkista full med 
penningar i silfver och guld, och på kistans lock låg en 
drake. Det var en ”fulinge” som såg ut som en — drake; 
någon närmare beskrifning hade Sven aldrig fått; men'se nu 
var det så, att draken, som vaktade:skatten, hållit i dermed 
i många, många hundra år, och således vär det inte under- 
ligt att han blef sömnig eller hvad man kallar ”lurig” ; men 
derföre hade en förtrollad tupp salt sig på hans rygg, och så 
snart draken ville somna, gol tuppen och flaxade med vin- 
garneé för vatt: hålla honom vaken. Man: kunde; hade Mar- 
kus sagt; om man en: thorsdagsnatt gick fastande och tigan- 
de ut, höra huru trolltuppen gol derinne, så att det klin- 
gade i de svigtande hvalfven; men detta skedde endast med 
söndagsbarn, bland hvilka Markus var ett och Sven, efter 
mors påstående, var ett annat. Om då söndagsbarnet kände 
gångarne,- kunde det ta skatten, om det bara teg och helt 
raskt gick fram och tog fast tuppen, som” genast förvandlades 
till :en. halmviska. Draken somnade : genast, då tuppen ej 
mera satt på hans rygg, oeh således var ingen fara. Sedan 
skulle "man endast tända eld på halmviskan så att det rök, 
och då försvann draken och kopparkistan sprang opp, hvar- 
efter. man kande stoppa: fickorna fulla med guld och silfver 
och bli en rik man i alla sina lifsdagar. 
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Allt detta hade Markus berättat, och-Markus hade blifs 
vit rikare än sjelfva Sandberg, blott han kunnat tiga då tup- 
pen skrek. Markus -var inne, berättade han, en thorsdags- 
natt i vallarne och gick efter tuppens galande. När Han 
kom in i kyrkan, såg han allt precist som det nu är beskrif- 
vet; och nalkades tuppen; men just som han grep efter ho- 
nom, skrek han så gällt, att Markus sade: ”Skrik lagom” 
och i detsamma blef han försatt på annan ort och vaknade 
ute på gräset i vallgrafven, och det var full dager och vac- 
ker sommar och gräs och blommor omkring honom, så att 
Mårkus skulle trott att han drömt, om han ej haft en halm= 
sudd bredvid sig, ty detta var några fjädrar han ryckt af troll- 
tuppen: -Så nära kan en: menniska:' vara sin lycka utan att 
ernå den: 

Under dessa funderingar kom Sven till vallarne. 

Ack, hvad det var saftgrönt och friskt i grafvarne och 
hura de "gula blommorna glittrade på sammetsmattan, och 
detta strax bredvid de grusade granitmassorna, hvilkas ofant- 
liga block liksom hängde i luften, och der halfva hyvalf med 
sina: ordnade stenskifvor tycktes trotsä tyngdlagarne; men se, 
en rad med öppningar gingo inåt det dunkla, nattliga om- 
rådet. som ledde till kyrkan; ty solen sken väl in i ett 
och - annat rum och droppstenarne gnistrade som isnålar i 
dess sken; men det var endast i förrummen solen kunde 
hinna. 

Solens stråle, liksom barnahjertats tanke; hvilken är en 
stråle af sanningens sol, går rakt fram och förmår ej inträn- 
ga i menniskofundernas labyrinter, hvilkas hela förtjenst är 
att vara förvillande och mörka. Det är också derföre barnet 
tror att Gud bor i den blå himlen, men mörkrets makter, 
trollen; drakarne och skatterna; i de förfallna, mörka och fok- 
tiga rummen, som fordom utgjort menniskors stolthet. 

Annu hade det ej ringt samman, Sven hade således tid 
alt pusta, men nyfikenheten dref honom att göra detta nära 
intill” den lockande ruinen, hvars hela fel är att ligga nära 
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en stad att ej bli aftecknad. Om artisterna kunde. säga: 
”under en fotresa i det eller det landskapet aftecknade jag 
denna ruin”; skulle de gifva oss en vy af Jönköpings slotts- 
ruiner; men att säga: ”jag kom till det trefliga Jönköping 
och fann der en vacker ruin” — det vore icke märkvärdigt. 

Eljest vore verkligen den: plats Sven valde värd att 
tecknas. Den lodräta muren med sina grofva stenar reste 
sig ur den gröna blomstrande vallgrafven; Högt uppe öfver 
ett hål, som fordom varit ett fönster eller fästet för en turell, 
vexte på blotta muren en rönn, hvars rötter i tusende bug- 
ter lupo mellan stenarne och fasthöllo det lutande-trädet, 
och längs efter den fordna takkransen hängde ett fransverk 
af gräs, hviftande blåklockor och millefolier. Der lade sig 
Sven och betraktade den stolta ruinen och landskapet, ty han 
såg äfven Lillsjön och Råcksjön och skymtade Östra Kapellet 
der han låg. i 

Sven var som bäst i tankarne sysselsatt med att gripa 
fast i trolltuppen och bli en rik man, då han inifrån ruinen 
hörde ett aflägset rop. Han studsade; men det var ej något 
hangäll, utan en menniskoröst. - Nyfikenheten blef ännu mera 
spänd, och nu vågade han för första gången klättra öfver grus- 
högarne och på närmare håll betrakta ett hvalf. Solen sken 
så vänligt ditin på grushögarne, hvilka täckte golfvet, några 
blommor och litet gräs stodo till och med derinne, en fjäril 
fladdrade fram och åter, och några bin surrade genom dag- 
öppningen. Dit ner var ej farligt att krypa — och Sven 
gjorde, så. 

Ater hörde han rösten, men närmare; det var ett barn 
som ropade: Mamma! Mamma! Då vågade Sven sig längre 
och kom snart till en dunkel gång, som ledde in i ett-an- 
nat hvalf, der det blott var halfdager. ”Mamma! Mamma!” 
hördes den klagande barnrösten, och Sven förstod att det måste 
vara ett barn, som gått vilse. Han framträngde derföre läng- 
re, utan att tänka på faran, ty Gud var med honom — och 
då man menar väl är man aldrig rädd — men ändtligen 
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var han i ett alldeles mörkt tum. - Der hörde han ett barn 
gråta och ropa: Mamma! Mamma! 

— Hvem är der? frågade Sven och kände nu en is- 
kyla genomila sina lemmar; det var förskräckelsen och den 
fuktiga luften skuld i. 

— Jo, det är jag! Är det mamma? 

— Nej, det är bara jag. 

De begge osynliga vännerne tyckte nu att de gjort all- 
deles tillräckligt reda för sina personer, ty begge visste att 
de voro två barn — och således voro de vänner. 

Sven trefvade sig fram, men möttes i mörkret af en 
annan lika liten figur som han Hag och genast fattade han 
den lilla varelsens hand. 

— Nu skola vi ut. 

— Nej, det törs jag inte, hviskade den lilla; men visst 
kunna vi gå litet ut i nästa hvalf, bara inte mamma kom- 
mer, ty då blir jag olycklig. 

h jo, kom dn, sade Sven helt lugn, när han kän- 
de en liten mjuk hand i sin. 
tergången - blef "dock temligen kinkig, ty han för- 
villade sig i gångarne ; emellertid sökte han beständigt ljuset 
och således kom han ändå slutligen till ett af de yttre hvalf- 
ven, fastän åt en annan sida än den der han gått in. Nu 
först betraktade han sin nya vän. 

Det var en flicka omkring nio år gammal, ett vackert 
barn med mörkbruna lifliga ögon, och denna egna friskhet 
och kraft som utmärker söderns barn. 

— Kors, sade Sven, hvad heter du? 

— Clara, blef svaret. 

— Jaså, Clara. Hm, det var ett roligt namn. Hvar är 
du ifrån? 

= Det vet jag inte. 

— Hm jaså; nå, hvad heter far din? 

— Det vet jag inte. 

— Åh, vet du inte hvad far din heter! 
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— Nej, det har jag aldrig hört: 

— Nå, hvad heter mor din? 

— Hvad mor min heter? 

— Ja, 

— Jo, si hon heter Malinskan, annars så heter hon 
Klosterbergskan, eller Tinggrenskan, "eller Stafva Hopp; ja, 
hon har många namn 

— Många namny det förstår jag inte. 

— Jos se det är när länsmannen och ”gevaljerne” 
fråga, så heter hon olika, annars har hon följt med Malins 
på sista tiden. 

— Malins! Hm, var han inte med Silfverlåsen? frågade 
Sven och släppte flickan. 

— Jo, med Silfverlåsen. 

— Jaså. Nå, i Guds namn, hur kom: du hit? 

— Ja, se det skall ingen veta; men han är ingen 
gevaljare han, eller är han gevaljarens son? 

=— Nej nej, jag bor i Jordbrotorpet. 

— Jaså. Nå, började flickan, vet han, här ha vi bolt 
hela sommaren, mor och jag; för si — ja det är detsam- 
ma; men si, i natt kom Silfverlåsen och sade: ”Nu har jag 
dragit handskarne af mig och går min väg.” Då muttrade 
de en hel hop, han och mor, men jag var inte riktigt va- 
ken, och så gick mor och han — och Gud vet om det inte 
var i förrgårs. Mor har nog blifvit tagen, stackars mamma, 
för att hon var med den der otäcka menniskan. 

— Hvilken? 

— Silfverlåsen vet jag, eller som han kallas kapten; 
för si Bonaparten eller Kahnbergen, som tog silfret på Trång- 
halla och stal vid Målskog, är nog så godt som kung bland 
dem, och han kallar ”Låsen” alltid för "min kapten”. 

— Du hör således till tjufpack, sade Sven, som hört 
ätskilligt berättas om de den tiden i trakten kända notabili- 
teterna Kahnberg och Silfverlås. 
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— Ja, så är det väl, yttrade flickan med ett småleende, 
som häntydde på att hon ansåg detta vara i sin ordning. 

— Men om mor din inte kommer igen... 

— Ja, då svälter jag ihjel. Ack, jag är så hungrig, 
så hungrig, 

— Ar du mycket hungrig? 

— Ja. , 

— Ja, det tror jag nog. 

Sven: hade med sig några sammanlagda smörgåsar och 
han tvekade ej ett ögonblick att ge den ena till flickan. 

— Tack, lilla beskedliga gosse! sade flickan och bör- 
jade förtära den skänkta födan med: en för gifvaren högst 
smickrande aptit. 

oc Nej du, jag skall in till staden, sade Sven; blif 
qvar här, om mor kommer; jag skall gå hit i qvällv Hvad 
var det du hette nu igen? i 

— Clära, 

— Jaså, Clara. Adjö med dig, Clara, adjö med dig, 
älterupprepade Sven, som tyckte att det var en liten snäll 
flicka med de bruna, qvicka, skalkaktiga ögonen. 

Det var nu långt lidet på förmiddagen, utgångspsalmen 
brusade redan i kyrkan, och i torngluggen såg man någon- 
ting skimrande liksom af guld, nemligen de polerade mes- 
singstrumpeterna, som på slaget tolf skulle förkunna dagens 
högtidlighet, En ofantlig folkmassa, endast ungdom, drän- 
gar, gossar. och flickor från alla socknar i grannskapet, om- 
gaf tornet och kastade sina blickar upp mot höjden, derifrån 
dagens högtidslåt skulle höras.  ”Nu börja de”, hördes det i 
den täta hopen, och flickorna småleende med rosiga läppar 
tystnade. 

Ack, hör på tre trumpeter och ett waldhorn och två 
pukör; "de låta något de der accorderna och de der dofva 
hvirflarne efteråt, hvilka mullra och dö bort som en fjerran 
gåaende äska. - 

Mösiken varade länge, Man må ej tro att den exeque- 
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rades på nutidens små trumpeter eller kenthorn — nej, i 
den tiden voro trumpeterna respektabla instrumenter; långa 
och ansenliga, prydda med snören och fransar och med ett 
klockstycke så stort som en dugtig tallrik. Den nya tiden 
har förminskat allt till dimensionerna, gjort allt till en lek; 
i den tiden behöldes det en stadig arm att hålla den långa 
trumpeten, nu kan snart ett barn traktera den, hålla den 
och stoppa den i fickan. Jag vet ej, om Christi Himmels- 
färds dag ännu i vår tid så firas i Jönköping, men om den 
gör det, så skulle jag, om jag finge bivista en dylik fest, 
liksom känna någonting tomt i själen, om jag ej i-torn- 
gluggen finge se de tre glänsande klockstyckena af trumpe- 
terna; de höra till mina barnaminnen, och på den taflan tål 
ingen att man raderar ut det allraminsta, Der är hvarje 
punkt helig, ty oskuldens och barnafröjdens englar hafva 
helgat den taflan med sin närvaro. 

Sven sålde alla sina blommor, hela hopen slantar skram- 
lade i hans ficka — han var en rik man, ofantligt rik; ty 
han hade genom egen flit samlat de der penningarne; men 
han kunde ändå ej låta bli att tänka på den lilla flickan i 
vallarne — ”lilla, hur var det nu igen? Cla — Clara, jo 
så var det”, 

Strax efter predikans slut och sedan musiken tystnat, 
spridde sig folket, och nu blef den smala Smedgatan scenen 
för en rörelse, lifligare, gladare än någonsin eljest: Hos bok- 
bindare och guldsmeder belägrades bodarne af förlofvade par 
med syskon och vänner, och det blef ett väljande mellan 
röda ”tvåspännare” och gröna, med eller utan grannt snitt, 
mellan verkliga guldringar med och utan bälten, och förgyll- 
da silfverringar och endast silfverringar, allt efter råd och 
lägenhet. 

— Kära Anders Petter, tag du en silfverring, hviskade 
en flicka., 

— Åh, ta en af silfver förgylld, inte behöfs' det guld, 
sade en annan, ryckande fästmannen i rocken. Guldringen 
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är för dyr. - Om du köper en af silfver, så få vi två lam 
för hvad som- sparas, Och visst skall jag bli dig trogen som 
gull ändå, vet jag. 

Och så köptes der silfverringar, förgyllda, det är klart, 
i parti; och ändå blefvo de trogne som guld, fastän de aldrig 
guld egt. 

Sven hade hela dagen varit bland det hvimlande folket ; 
det var för honom alldeles detsamma som Neapels karnaval 
för en nordbo — så omvexlande var scenen, så nytt allt, 
så lefvande och fröjdefullt; ty i Jönköping Christi Himmel- 
färds dag kunde man få ett begrepp om söderns eviga vårlif; 
ty de voro alla unga som voro derinne — och det är blott 
den späda löfbrodden på björken, som är klart grön, mjuk 
och saftig; då den vexer ut och blir färdig, bli bladen ofvan- 
på blanka och inunder hvitgrå, liksom rimfrostade. Björkens 
löf afspeglar det nordiska folklynnet i sina tyenne utvecklings- 
stadier: det späda, glada, veka ynglingasinnet och det stad- 
gadey till hälften isiga mannasinnet. 

”Nej, nu får jag lof att gå hem”, tänkte Sven då solen 
höll på att. gå ner öfver Granbäcksskogen och kastade ett 
rödgult sken på Höggärdets sandbackar och den hvita bygg- 
ningen på Rosenlund, som tittade fram mellan de lummiga 
trädmassorna, som gamle presidenten derute, i sin ungdom 
planterat, ”Herre Gud, nu är det snart mörkt i vallarne: 
men jag skall väl ändå dit ned och se om flickan.” 

Sven tyckte -sig liksom stolt då han så der oförmodadt 
fått en klient att beskydda; ty hade hennes mor icke kom- 
mit, så blef det han som skulle hitta på råd. 

Folkmassorne vandrade från staden i en munter sinnes- 
stämning, som ej hade sitt upphof från flaskan, utan från 
hjertat;" ty visst hade litet hvar bjudit sina ”fruntimmer” 
eller -”Kåner”, som de också kallas, på rödt vin; men såc- 
kerbemängd ättika bernsar ingen menniska, och således var 


man endast glad, och en smula qvick och fyndig efter råd 
och lägenhet, 
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Sålunda hände det sig visserligen att hvarje flock hade 
någon, som utgjorde. sällskapets rolighetsminister, hvilken 
åter utvalt någon beskedlig ”hemmason” till offerbock för 
sina infall; men detta ökade blott glädjen och skrattet, hvari 
sjelfva  offerbocken äfven deltog, ty att visa humör Christi 
Himmelsfärdsdag gick icke an — och således var mer glädje 
och munterhet på vägar och stigar den qvällen, än hela sum- 
man af glädje som bestås under en hel säsong af hufvud- 
stadens publika nöjen. 

— Jaså, du sitter der, stackars flicka, sade Sven, då 
han fann Clara hopkrupen sittande på en grushög under ett 
hvalf, som tycktes blott vänta på en vink från ruinens mör- 
ka makter, för att ramla. 

— Ja, mamma har icke kommit; hon är fången borta 
— och flickan började gråta. 

— Gråt inte, Clara, Gud hjelper nog, tröstade Sven; 
men flickan gret ändå. | 

— Gråt inte, flicka, det der svider i mig, återtog Sven; 
du hör ja att Gud nog hjelper. 

Då slog flickan upp det tårfyllda sköna ögat, räckte sin 
hand åt gossen och sade: Gud känner mig inte, ty jag kän- 
ner inte honom. Vet du, lilla gosse, Gud känner inte fat- 
tigt folk, utan bara de rika. 

— Känner du inte Gud, frågade Sven, och vi ha i 
dag firat hans himmelsfärd: 

— Jaså, for han till himmelen han? 

— Jo, ser du, började Sven, det är så alt om vi frukta 
och älska Gud, så få vi också en gång fara till himmelen 
som han. 

Clara smålog, hon förstod honom icke, 

— Ja, du förstår det, Clara, sade Sven; också är det 
inte svårt att förstå, för si, det ha far och mor nog ofta be- 
skrifvit för mig. 

— Men ser han, gossen! sade flickan, ser han; jag har 
hvarken far eller mor, utan :=«:» 
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— Hvad utan? 

— Jo, si det är inte mor min den Jag har, för si, det 
har jag hört de andra säga — många gånger: ”Vräk bort 
ungen, den hör oss inte till, och ändå så kan den bringa 
oss i olycka”. 

— Kors! 

— Ja, så är det, vet han gossen! 

Sven funderade en stund och kom slutligen till det re- 
sultatet, att han icke kunde låta flickan svälta ihjel, och dess- 
utom hade han åtta skillingar i slantar, som nog skulle räc- 
ka till satt. föda henne en rund tid, och således behöfde hon 
icke mera än tak öfver hnfvudet, och:'det fanns på Jordbro- 
LOrpelag= ss äg HOSET AEG POR 

so Du kan väl inte bli qvar här, ty här svälter du 
ihjel, och så. kan Vallson komma och ta dig — jo du, det 
är en sådan. som springer omkull folk och ibland ger :sig af 
in i staden; väktaren ser:ofta :Vallson; då hon springer på 
gatorna. 

— Hå nej! 

— Jo, det vet jag. Vill du komma med? 

— Ja. bevars, bara jag inte får stryk. - Mor har nog 
gått sin väg hon och lemnat mig qvar, för si Låsen rymde, 
och då tyckte. de väl, att de inte ville ha mig med sig. 

De begge barnen följdes åt, men kommo ej hem förr 
månen satt klar och skinande på himlen och Lillsjön såg ut 
som en spegel af silfver, i hvilken den vänliga staden med 
sina klappbryggor speglade sig. 

Presentationen "derhemma blef ganska behändig, ty mor 
begrep genast meningen, och tyckte synd om barnet, som var 
så öfvergifvet. 

— Men hvad är du egentligen för ew barn? frågade 
samman dagen. derpå den lilla flickan, som med sing kloka 
och lifliga ögon: betraktade henne. 

— Jag! Jo si, jag är af vandringsfolket: 

— Jo, det är vackert det, 

Svea. 2 
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— Ja, är det inte? 

Denna fråga var så oskuldsfull, att gamman ej kunde 
underlåta att: småle. 

— Ja, af brödrafolket eller Romani, sade flickan upp- 
lysande. 

— Jaså; jo det är ett skönt folk, 

— Ja, si det vet väl inte ni, hur det gick till att de 
kommo ut i verlden: 

— Nej. 

— Jo, si det var uti Egypti land, började flickan, i 
Egypti land, och det hände sig att Christus kom-dit; men 
då var han liten och bara barnet, ihop med sin fader och 
sin moder. Och det var en qväll och pilten var i en öken 
och det blef seut, men solen brände ännu, och han blef tör- 
stig. Då kom han till en källa vid bergsfoten, men kring 
den källan stodo der tält och i de tälten bodde Romani- 
barn, och då det lilla barnet Christus ville dricka ur källan, 
förhindrade de det och drefvo honom derifrån. 

— Och det vet du? 

— Ja, det har folket talat om många gånger, men se- 
dan kom der en sådan oro på Romani-barn, att de måste 
vandra — och så ha de sedan vandrat allt efter Christi tid, 
och beständigt — beständigt törsta de efter nåd och få al- 
drig släcka sin törst. 

— ”"Törstar du också efter nåd, barn? 

— Ja, det gör jag, jag som mor och som de alla. Men 
si, då de tala med oss om att Gud är god, så bränner: det 
i själen bara och törsten blir svårare. 

— Stackars barn! 

Gnomman fattade dagligen mera kärlek för hittebarnet, 
och detta slöt sig allt mera Varmt till den goda modren. 

Det var i ett fall en ovanlig barnnatar; ty hon kände 
icke tecken till fruktan; men deremot hade hon en lefvande 
känsla af kärlek och tacksamhet. 

— Jag håller af Gud, sade hon leende med de strålande 
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ögonen: men jag är inte rädd för Honom: jag håller af er, 
mor, men jag är inte rädd för er alls; 

— Hvarföre, barn, fruktar du inte? 

— Jo se mor, bland folket slog man mig, svälte mig, 
lät mig frysa, hotade mig med döden, och dessutom var jag, 
hvar jag kom, afskydd och förskjuten — ser ni, det är jag 
vand vid, jag fruktar det icke; men om Gud: håller af mig, 
om det -är han som ger mig föda och kläder, liksom han 
föder  foglarne under himlen och kläder liljorna på marken. 
— ack, då är han så god; och derföre håller jag af den go- 
de Guden och "tackar "honom och vill vara lydig; ty eljest 
blir han ledsen och jag vill ej göra Gud någon sorg. 

Sådan. var den första religiösa känsla som vaknade hos 
barnet, och detta var Svens och gummans verk. 


De tre Notarierna. 


En hvar, som varit i Jönköping, har sett det ståtliga 
Hofrättshuset, denna byggnad af idel huggen sandsten, med 
sin höga trappa och det Svenska vapnet uthugget och måladt 
öfver portalen. Annu i min barndom såg man i dess rym- 
liga förstugå tvenne träbilder, föreställande ”Rättvisan” och 
som- jag tror ”Styrkan”; hvilka dock snart skingrades och 
sedan i den mest stympade belägenhet hade sin plats vid 
Fortona; en kägelbana vid Kålgårdsgatan. Rättvisans våg- 
skålar, som förut hängt snedt, miste hon nu alldeles, och 
Styrkans armar voro afbrutna. I öfra våningen tronade her- 
rar. Råd och Assessorer, men i den nedra var ännu den ti- 
den Arkivet, der man på domböckernas olika dimensioner 
kunde se” huru trätsjukan årligen tilltagit, ty de gamla voro 
tunna i ryggen, då deremot de sednare intogo en bredd; 
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som väckte aktning både för folkets stigande bildning och 
lagbundenhet och den dragna stilen. 

I en vrå af dessa rättvisans katakomber befann sig ett 
bord, som innehöll en alldeles egen samling, Den bestod 
nemligen af åtskilliga konst- och naturföremål, som varit be- 
gagnade vid brotts begående. Stora käppar med messings- 
beslag, hackor, knifvar, yxor, liar, droppflaskor med gift uti, 
stenar, falska myntstämplar, falska nycklar, trollhorn, smörj- 
burkar, och buntar af ekqvistar, huggna under den tiden, då 
det kostade lifvet att hugga ek. För hvarje af dessa brottets 
reliker hade minst två lif sprungit, det ena genom brott, 
det andra derföre att samhället ej ville vara sämre än den 
brottslige; men det allrakuriösaste var kapten Elins mjölk- 
hare, en anstalt hopsatt af väfspån och några trasor, och om 
hvilken gamle vaktmästaren Bogren berättade, huru historiskt 
visst känner jag icke, att den blifvit nyttjad af kapten Elin, 
den namnkunniga trollqvinnan, för att mjölka andras kor. 

I den öfra våningen befunnos domarerummen, bland 
hvilka det stora rommet med sitt långa bord, sin president- 
stol med himmel öfver, sina ljusblå med guld virkade tape- 
ter, oeh sin ofantliga bleckskärm framför kakelugnen, såg allra- 
högtidligast ut - Det genomlöper den; oinvigde; eller rättare 
sagdt den ovande, en alldeles egen känsla, när han en ef- 
termiddag ensam inträder i det tomma tysta rummet med 
de djupa fönstersmygarne, genom Nvilka solen faller in och 
skiner på de glänsande väggarna och på porträtterna af Hof- 
rättens framfarna presidenter, som sitta der såsom lefvande, 
med uppbrutna eller slutna bref i händerna, stolta och styf- 
va blickande ut i det tomma rummet, på den samling af 
mensklig rättvisa, som i ett led af förgyllda böcker stå längs 
bordet, och den uppslagna bibeln vid nedra ändan deraf. 
Derinne är så ödsligt, så dödt; så kantigt och otrefligt all- 
ting, men derutanför — se den blå, rena himlen, de gröna 
träden med sina glada foglar: i kronan — härinne döma 
menniskorna efter sina lagar, som måste tummas hvarje 
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Riksdag, men derute dömer Gud efter eviga, oföränderliga 
lagar. Huru många tusende menniskors väl och ve ha dock 
ej blifvit afgjorda i detta stora rum! Huru många tårar ha 
ej flutit för dessa domar! Och likväl äro tapeterna ännu ljus- 
blå som förr och guldet glänsande och presidenterna små- 
leende med stolta läppar. Man tänker, då man ser allt det- 
ta, det Jolin fyratio är efter säger: 

”Alfader, ack! Han sitter ej och mäter 

”Med vattenpass vår dunkla lefnadsstig. 

”Han slöjar af vårt hjertas hemligheter 

”Och vinkar barnen alla hem till sig.” 

Men nog om den Kongliga Hofrättens yttre och inre, 
nog af; den imponerade på ett alldeles eget sätt. 

I den rad smårum, som sluta sig till det stora rummet, 
befunno sig den tiden hvarje dag från klockan nio till ett 
tvenne herrar, som sutto på hvar sin sida af ett bord. Den 
ene var notarien Kleving, en besynnerlig person, en af dessa, 
som man med ett ord kunde kalla lokalsnillen, det vill säga 
en sorts goda hufvuden, som oupphörligen arbeta på att bli 
erkända för genier, men som af den gode: Guden blifvit 
tjudrade inom en så trång idékrets, att de finna sig nästan 
lika  otrefligt som en gås, på samma sätt fästad på skånska 
slätten, Vanligen inskränka de sig till att vara intressanta 
med anekdoter och ett och annat qvickt infall af egen fabrik, 
hvarvid man alltid märker huru snöret strammar; någongång 
uppträda de som författare, i synnerhet som skalder (ty bun- 
det skall det vara); men huru de sträfva, hänger pinnen ef- 
ter, och innan mannen vet ordet af, är kan intrasslad i 
någon häck eller annat föremål, och hänger opp sig, som det 
heter i konstspråket. 

Det finnes inga menniskor som så ifrigt eftersträfva att 
ketas bekanta med erkända snillen, och som oftare låta Oss 
förstå att de ätit frukost ihop med Tegnér och farit på ång- 
båt ihop med Geijer; men också inga, som med så mikro- 
skopiska ögon forska efter fläckar på den ljusa taflan eller 
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med mera redebogenhet utsprida allt ondt, sqvallret kan ha 
alt säga om snillen öfver deras spher. De tycka sig då all- 
tid: nappa några fjädrar ur örnens vinge och arbeta på att 
rentaf knäcka den, så att han äfven måste gå som de; men 
de glömma alldeles bort att örnen, äfven utan vingar, har sin 
näbb och sina klor qvar, och ändå aldrig: får platta fötter och 
platt näbb, och ännn mindre låter tjudra sig, Af dettasin- 
nelag var notarien, en: man med hvitt något purrigt hår, 
rödfnasigt något fördrucket ansigte, och ljusgrå ögon, som tyck- 
tes simma i vatten. 

Den andre åter var af en annan natur; det var nemli- 
gen häradshöfdingen Björkeström, som förut hetat Björkström 
helt simpelt, men, sedan en med samma namn hängt sig, 
satte ett e emellan, och efter den dagen ansåg han hvar och 
en för sin ovän, som glömt et. Häradshöfding Björkeström 
var en af Kongliga Hofrättens originaler, ett slägte; som den 
tiden fanns, men som nu är slut, till stor saknad för alla 
dem. som - skrifva böcker. Han bodde långt oppe på vester 
och var synnerligen god: vän med en lika sinnad, noggrann 
och formlig person, som bodde längst i östers  Notarien 
Kleving - kallade häradshöfdingarne Björkeström och Hallstedt 
för Castor och Pollux, och skrattade sjelf hvar gång han upp- 
repade detta infall, hvilket reguliert hände klockan sju hvar 
afton ute vid Östra brann, der Kleving då alltid drack sin 
toddy ihop med sina vänner, det vill säga Kongl. Hofrättens 
glada notarier, i hvilken krets alltid de yngre indrogos så 
länge. kassan och krediten räckte. 

Klockan sju hvar qväll kommo nemligen de begge vän- 
nerna promenerande i schäs förbi brunnen; 

— Hm, der komma Castor och Pollux, ha ha ha, sade 
notarien Kleving, 

— Eller ”les inséparables? inföll en annan, ett infall 
som gjorde att lokalsnillet mulnade, ty det der borde han 
ha hittat sjelf. 

— ”Les inséparables”, upprepade notarien Kleving med 


31 


en min som då man tuggar och sväljer torrt knäckbröd för 
alt få ner ett braxenben som fastnat; ganska bra sagdt, för- 
bannadt bra sagdt af Svensson: ”Les inséparables” ha ha! 

Genom detta ädla erkännande hade nu notarien liksom 
döfvat eller förqväft sin medtäflare. 


”Les inséparables” var ett par hederliga, fastän fasligen 
småaktiga personligheter; ordentlighet, punktlighet i allt var 
deras valspråk, och de liknade således ett par goda krono- 
metrar, som gå lika. I trettio år hade de vexelvis besökt 
hvarandra, hvar sin dag på slaget fyra; hvarje dag mötte den 
hemmavarande den ankommande i trappan, inbjöd ”brodren” 
att stiga in, tvingade honom att sitta först, stoppade, natur- 
ligtvis under protester, den vanliga pipan och slog eld på 
fnöskbiten, allt under försäkringar från motparten att det ej 
behöfdes. Begge visste dock att det behöfdes, ty eljest skulle 
gästen ansett sig mänkerad. 

Efter dessa kinesiska artigheter intogo de sina platser, 
gästen i den blårutiga soffan och värden på en stol, och så 
började samtalet, som nästan uteslutande rörde sig inom, 
öfver och om Kongliga Hofrätten.  Begge voro gamla ung- 
karlar och förmögne. 

Det hände sig en dag att Castor och Pollux togo vägen 

vesterut och foro åt Jordbrosidan. Der funnos grindar, och 
således uppgjordes på förhand att de skulle öppna hvar sin. 
Björkeström skulle börja. Klockan var omkring nio på qväl- 
len en vacker sommarafton, då de begge vännerna på åter- 
vägen stadnade vid en grind och utan att veta hvilkens tur 
det var alt öppna. Begge tego; ty ingen kunde vara inde- 
likat nog att påminna: den andra. - Så sutto de nu ohjelpligt 
der. - Ändtligen då hästen började finna ställningen tråkig 
och skrapade med hofven, sade Björkeström: — Om jag icke 
misstar mig, så var det jag, som öppnade sista grinden. 

Notarien -Hallstedt drog munvinklärne nedåt och sade: 
Det förefaller mig liksom det skulle varit jag. 
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— Jag vill ej. disputera brors mening; men = men 
det måtte väl någon komma. 

Detta "slog in; ej en utan två kommo, nemligen de 
begge barnen från Jordbrotorpet, och öppnade grinden. 

— Om bror så tycker, gifva vi barnen hvar sin slant; 
yttrade. Björkeström. 

— Om bror är god och lägger ut, skall jag i morgon 
betala, blef Hallstedts svar. 

— Hyggliga. barn de der, återtog Björkeström, hyggliga 
barn, fastän det är fasligt. hvad det är fattigt för föräldrarne, 
min hushållerska är syster till gumman. 

— Jaså. 

— Jag har verkligen. tänkt på ett förslag, nemligen alt 
upplaga gossen, Har bror ingen slägting, eller sådant, så 
att de kunde bli vänner såsom vi? 

— Hm, jo min systerson, unga Gerhard; son till presten 
Gerhard, som var gift med min syster, han som . . -. 

— Ja, jag vet den der olyckliga historien. 

— Jaha, det kunde ju gå an. S 

— Min hand derpå! Således uppta vi de begge barnen, 
yttrade Björkeström och räckte ut handen. 

— Topp, hedersbroder! det är en god gerning, blef 
Hallstedts syaär. S — 


— Han artar sig ju bra, lilla Sven, ha ha ha! yttrade 
notarien Kleving vid bordet uppe i Kongl. Hofrätten. 

— Hm, ja Gudi lof, blef Björkeströms svar, medan 
han fortfor att skrifva: ”emellan Enkan Stina Persdotter i 
Skärelid, kärande, och undantagsmannen Petter Michelsson 
dersammastädes, svarande, angående förmenad rättighet att 
göra utbyte af sädesslag för undantagsmannen.” 

— Jag sökte dig i går, återtog Kleving, men du var 
inte hemma, ha ha ha, dock inte på det sätt som President 
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K., som, då han sade: ”och så gick jag till mig sjelf”, fick 
det svaret: ”och du fann der ingen hemma” ha ha ha! Du 
har hört det der förnt; eljest har man många infall af sam- 
ma man; vi voro som lif och själ i Upsala i tiden; mycket 
roligt, vi kallades muntergökarne. Det var jag och Svensson, 
som sökte dig, egentligen för att fråga dig om du ville vara 
med om en liten sexa för Leopold, poeten; min goda vän, 
som kommer om några dagar. Men nog af; då vi kommo 
in, satt lilla Sven vid sin bok och sof så godt. ”Pilten är 
ej död; han sofver”;, säger Evangelium, hviskade jag, ha ha 
ha, till Svensson ; och så väckte jag pojken, ha ha ha! Han 
såg helt förbluffad ut, ungefär som då en syndare inför hä- 
radsrätten blir dömd till spö — ha ha ha. 

— Jag fruktar att hän inte har lust för boken, det 
är ledsamt, ty lilla Gerhard, som min vän Hallstedt uppta- 
git; läser beständigt; jag trodde att de skulle gå samma bha- 
na och bli vänner. 

— Jo: joy så der slå uträkningarne fel, sade gamman som 
fick två gånger -aderton till tvettiotvå; naturanlagen äro olika, 
sade gamle Lundstedt, då han torkade sig om en näsbåre i 
sänder. 


Anlag. 


Pappas trädgård är så vacker, låt mig gräfva der, men 
låt mig slippa boken, bad Sven' ganska uppriktigt. 

— Nå; du skall få komma i lära, min gosse, fastän du 
väl borde läsa lika flitigt som lille Gerhard; du ser huru 
road han är af boken och läser och läser. 

oo Ja, Gerhard ja, det är en annan menniska, sade 
Sven och visste ej huru sannt han sade. 

Felix - Gerhard hade, sedan han kom till staden, blifvit 

mycket god vän med gamla Bogren, vaktmästaren, och nästan 
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ingen afton förflöt under notarien Hallstedts bortovaro: på den 
sedvanliga promenaden, utan att Gerhard gick upp till Bo- 
gren på Hofrätten, för att få ensam ströfva i de stora; ödsli- 
ga, tysta rummen. Der stod då en ljuslockig -gosse- med en 
späd, nästan sjuklig rodnad på de fina kinderna, ofta halfva 
timmen framför något porträtt och såg den högtuppsatte ini 
de kalla liflösa ögonen, eller satte han sig i en fönstersmyg 
och betraktade verlden utanför, och kastade då och då en blick 
in i rummet, eller höll han: sig i arkivet och genomsäåg 
dödsinstrumenterna der nere. Han var endast barn, men en 
hel verld rörde sig för hans inre öga; höga, milda, förskräc- 
kande eller sköna gestalter, tyckte han, rörde sig, lefde och 
verkade öfverallt; den gamla kinesiska fataljeklockan var för 
honom ett "lefvande väsende; de stora porträtterna liksom 
rörde på läpparne för att hviska; de stora folianterne stodo 
der liksom de tänkt, och dödsverktygen der nere; med hyar 
sin hemska historia, tycktes samlade till rådplägning: Det låg 
någonting på en gång menmiskovänligt och menniskoskyggt 
hos den unga "gossen; ingen kunde le mildare än han, in- 
gen kunde varmare än han älska dem som närmade sig ho- 
nom: men ändå ville han ej vara den han var. 

”Om jag”, tänkte han ofta, ”vore en liten sparf, jag 
skulle bygga milt bo i en kyrkspira; huru varmt, stilla och 
trefligt skulle jag ej ha deroppe! Eller ack! den, som finge 
bo ensam på en ö i hafvet och-inrätlta allt efter eget sinne!” 

Hvyarifrån kommo dessa tankar, om ej från själens out- 
forskade djup, dit aldrig vår blick tränger, från ett omed- 
vetet anlag, som ej står till doms utan inför Honom som 
gifvit det. Det tycktes 'som der i Gerhards hjerta. hade 
slumrat bredvid hvarandra en innerlig kärlek för Gud, natu- 
ren och allt lefvande; men tillika en stark frihetskänsla, 
som fann sig pinad af alla de trådar, med hvilka samhället 
binder anden, alla de hinder, som öfverallt möta den fries 
själ och hämma hennes utveckling. Derföre ville han vara 
en liten fogel, ty den lyder blott naturens lag; derföre ville 
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han sitta på en obebodd klippa, ty der var endast Gud före 
honom. 

Sven deremot: var alldeles motsatsen. -Hedan de fylliga, 
friska kinderna; solbrännan i hans panna, de röda läpparne 
och de klara ögonen, falla af vilja och kraft, satte honom 
på en annan karakterslinea. ' Det skulle aldrig fallit honom 
in, att det kunde vara roligt att gå ensam der oppe på Hof- 
rätten, och att porträtterna voro annat än målningar och 
dödsverktygen annat än vanliga käppar och yxor. Deremot 
betraktade han alltid noga de fasta murarne och beundrade 
dess fogar, den gamla klockan, som nu i hundrade år gått 
rält utan reparation, och Bibelns starka skinnband. I kort- 
het kunde de begge gossarnes sinnelag definieras så, att den 
ene oupphörligen ”svajade mellan” ett förflutet och ett kom- 
mande, hveremot den andre alltid lefde i det ögonblicket 
som var och beredde" sig på det ögonblick som skulle 
komma. Den enes framtid låg som ett evigt rum; der han 
behöfde vingar för att komma fram, den andres åter var blott 
det nästa steget. Redan från första daningen utbildade sig 
begge i olika riktningar: den ene åt det fantastiska, den an- 
dre åt det praktiska hållet, 

— Ha ha, rätt löjligt med de der begge fosterbarnen! 
skrattade lokalsnillet Kleving: ha ha! Vännen Björkeström 
vill: ha sin Sven till poet, men vännen Hallstedt vill ha sin 
Felix Gerhard till en praktisk man, begge misslyckas — ha 
ha, det är riktigt löjligt med de begge gubbarne! Det der 
sade jag förut, ty det är ju en orimlighet att vilja ha en 
pojke ute från Bommen eller Sanna, eller hvad heter det 
nu igen, Jordbron, att vilja ha honom till läskarl. Hos så- 
dant folk ligger det ingenting poetiskt, hm, det ligger i släg- 
ten alltid; min salig far skref verkligen rätt bra vers för att 
vara för den tiden; många skulle än i dag låta läsa sig, 
särdeles ett som han skref vid ”fördettingens” födelse — ha 
ha, löjligt nog: men det är så vackert och så fullt af för- 
hoppningar, och- nu så kan det ej ens läsas opp, men rätt 
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bra är det skrifvet; detta är mitt arf efter far min, och mor 
min var en Runius, descendent efter Dudaim — hm, det 
kan kallas litterära anor. Nåh, den andre är son till den 
olyckliga poeten Gerhard, som tog lifvet af sig i förtviflan 
öfver en skrapa från Consistorium, en riktig storstålle, en 
misantrop, menniskohatare, ha ha ha, en löjlig patron, som 
hade sina anlag — jag har läst ett och annat, som till och 
med kunnat passa att trycka i Jönköpingsbladet, det var än- 
då Svenska -— med ett ord, sonen blir en fantast som 
fadren. | 


De förtofvade. 


Inte förstår jag Felix Gerhard; yttrade Sven, som nu 
var en fullvuxen yngling med friska kraftiga drag och med 
en lindrig antydning af grönt i det ljusa håret; ty han var 
kopparslagaregesäll, och såsom sådan förde han skylten med 
sig. Inte förstår jag honom, begriper du, lilla Clara? tilla- 
de han och tog en smärt flicka om lifvet, der hon satt i 
väfstolen och trädde solf. 

— Nåh, Sven! hvad är det för konster! blef svaret. 
Se så, nu trädde jag rasande. Du skall se att sådant här 
fyrskaft är inte så lätt att träda, som att bulta på en kop- 
parkittel. 

— Säger hon det, lilla näbbnäsa! Jo ser man på; men 
ser du, gör detta efter, det är nog en smula finare än det 
du gör. 

Med dessa ord visade han henne en liten smånäpen 
kaffepanna med pip och allt, drifven af et mynttecken så 
att sjelfva Publiea Fides stod qvar i bottnen, och som han 
hade som berlock i sin väldiga silfverklocka. 

— Ser du, den här är af koppar, fastän han blifvit för- 
gylld, ser du? 
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— Jo, jag ser nog, började: Clara och kastade en god 
blick på Sven; jo, jag ser, du är nog en snäll gosse, Sven; 
ja det är du, och... 

— Och flitig också, säger mästaren, fast far min nog 
lemnar en hop efter sig, men derför måste man väl arbeta, 
och arbeta skola vi så att gubben blir nöjd — du kan inte 
tro hvad det är roligt när gubben är nöjd. 

— Nå, hur är det med Felix? 

— Jo, ser du, det är en rolig patron, Han skall nu 
bli magister och far der hemma talade om att han fått hö- 
ga betyg. 

— Nå, då är han väl glad? 

— Jo f-n heller, Gud -förlåte mig att jag svor, nej, 
glad — skulle han vara glad; nej, nu påstår han att han 
lidit orättvisa. 

— Jaså, det är inte bra nog? 

— Jo vasserra för bra — han har fått för goda betyg, 
säger han; de der professorerna ha vräkt betyg på honom 
och gjort andra, som voro mycket snällare, orättvisa, och nu 
har han: samvetsförebråelse derför, och så menar han på att 
han blir hatad af kamraterna. 

— Herre Gud! 

-— Ja säg det, är det inte rasande? Och så har han 
fått en stor guldmedalj i Akademien i Stockholm, för si han 
skrifver vers som en häst trafvar, och far der hemma säger 
att han täflar med honom, han som skrifvit Landtvärnssången 
— hm, hvad han heter igen; men si det var inte heller bra; 
nu säger Felix — hvad tror du han säger? 

— Nej. 

— Jo ser du, nu tycker han att det är på verldens 
sista tid, då folk belönar sådant skräp som han skrifver, och 
deri kan han kanske ha rätt; men inte borde Aan sörja. 

— Men - han blir. nog bättre, bara han kommer från 
Upsalay - anmärkte Clara, ty der bara kollra de bort folk, så 
att komma .de olärda dit, så visst komma de galna derifrån. 
Nej, tacka vill jag du och jag, vi ta verlden som han är. 


28 


— Med sitt goda och sitt onda, tillade Sven ; men visst 
tycker jag att det skall bli bättre, när jag blir mästare i höst 
och vi väl bli gifta; ty ser du, mannen skall hafva ena hjelp 
och du skall bli min, 

— Ja, lille Sven. 

— Och så knyter du, och knyter och trär — se på 
mig, Clara! 

— Åh Herre Gud! ditt gröna hår har jag nog sett för- 
ut, skrattade flickan. Vet mor! ropade hon åt Svens mor, 
som sysslade i det lilla köket; vet mor! jag får ingen nytta 
göra för Sven, han pratar alldeles bort mig. . 

— Ja, nu är pratetiden, barn! sade gumman skrattan- 
de; men Herre Gud! står det så till med den beskedlige 
Felix Gerhard; det gör väl notarien bra ledsen? 

— Åh nej, kan inte säga; han påstår att Felix med 
tiden blir en vida berömd many och då skall han väl bli 
lycklig, påstår notarien; men. se, det tror inte jag. 

— Men om du med tiden, invände Clara; blir -enstor- 
mäktig kopparslagare, så att alla köpa sina brännvinspannor 
hos mäster Sven Petterson, så-tycker du väl inte att namn- 
kunnigheten skadar? 

— Hå, skrattade Sven, det är en annan sak, för ser 
du, på en kopparpanna syns det genast om hon duger eller 
inte, dessutom så käns det på vigten och kan när som helst 
pröfvas på vågen; det är helt annat med sådant der arbete 
med hufvudet: ty ser du, knappt har en sagt en-sak, så 
antingen säga alla menniskor detsamma, och då har han in- 
gen heder eller glädje deraf, eller också så motsäga alla 
menniskor, och då är han ännu värre ute; tyingen har sett 
den vågen, på hvilken Gnd väger våra tankar, ord och ger- 
ningar; men hvar och en bär med sig sjelf en liten lod- 
betsman, fast ingen har den justerad — och så säger en så, 
och en annan så, och alla ge sig f-n på, Gud förlåte mig 
att jag svor, att deras betsman är-den enda rätta. Och så 
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gå vi. stackars menniskor och väga hvarandra för att finna 
hvarandras "värde, och så "döma och fördöma vi, utan att 
veta ens om vår våg duger för en vitten. 


Elt besök tre trappor upp. ' 


Är professor Gerhard hemma? frågade jag för några år 
sedan; då jag ändtligen upptäckt min gamle skolkamrats bo- 
ning, tre trappor upp i ett gammalt hus på Söder. 

— Nej, professorn är ute och promenerar, svarade mig 
en gammal fru, som tycktes förestå min väns hushåll. 

— När kommer han hem? 

— Det vet jag inte, blef det snäsiga svaret. Det syn- 
tes tydligt att den goda frun ej gerna såg främmande. 

Jag ämnade gå, då jag hörde steg i trappan, och ändt- 
ligen kom der en lång, blek, något flintskallig man upp. 
Jag kände ej i denne man igen min gamle vän, och ändå 
var det han. Hans klarblå ögon sågo misstroget på mig, 
han tycktes liksom vilja gömma sig för mig; jag kunde knappt 
fatta mig, men ändtligen presenterade jag mig. 

— Jaså, det är du! Ack är det du! sade Gerhard och 
en stråle af den gamla barnafröjden flög öfver hans ansigte, 
är det du; välkommen! Stig in i min lilla boning. 

— Åh Herre Gud, inte kan professorn bjuda in främ- 
mande i silt rnm, der ser så ut. — Ja det skall Herrn se 
att min lilla goda professor är en riktig slarf — allt ligger 
der huller om buller och de välsignade böckerna och pappe- 
ren sedan; men hvad skall man göra? 

Dessa ord uttalades fort och med en ton af vänlighet, 
som tycktes” förställd. 

Emedlertid inträdde vi och riktigt nog, visst såg man 
att der bodde ett geni i rummet, det vill säga i verldslig 
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mening låg allt huller om buller, och det behöfdes mer än 
vanliga andliga förmögenheter för att i detta kaos se, att det 
var ämnadt att göra trefligt för en menniska sådan hon går 
här på jorden. Men liksom den, som skapat allt, vet och 
styr allt, oaktadt den skenbara oordning, som råder i skapel- 
sen, så kunde min vän ta sig ut och må väl i silt kaos af 
böcker, papperslappar, bref, halsdukar, filar, knifvar, pennor 
och lack med mera; som om: hyartannat prydde hans bord, 
hvilket utgjorde sjelfva moderstaten, hvaremot hvarje stol ut- 
gjorde en liten koloni regerad efter samma lagar, och hvad 
som blef öfver, låg spridt i universum, det vill säga på golfvet. 

— Så här bor jag, yttrade Gerhard och såg sig-om- 
kring: med glada ögon. Herre Gud du! om jag ändå alltid 
finge vara: här; men jag är olycklig nog att stå i förhållande 
till en hop folk — det är: odrägligt; jag måste-gå ut, frun 
här kör ut mig för min helsa, — och så måste jag-prome- 
nera i Tyskbagarbergen i ur och skur, Här - har jag ett 
vidlyftigt arbete, det är andra delen af en Kritik öfver Skal- 
dekonsten i vårt land; första delen är redan ute, förläggaren 
säger att ingen köper den -— och. ändå så vill ham ha den 
andra. 

— Men den, sade-jag sanningsenligt, är allmänt läst. 

Gerhard vände sig:om liksom han blifvit stucken af en 
orm. — Läst! Jaså, du är också en af dessa sockerbagare, 
som komma hit och vilja tratta i mig beröm! Läst — det 
förtjenar ej alt läsas, det duger icke till det allraminsta, 
dum är den som läser; och om:jag ej behöfde pengar, så 
skulle jag ej skrifva en rad. 

— Det vore synd om du ej fortfor, sade jagj-ty du 
måste väl ändå sjelf inse.+: 

— Ja, det är en: smörja alltihop, det: inser jag, afbröt 
han tvärt; nej; bror, det gifves ett ideal, jag ser det be- 
ständigt sväfva för mina ögon, skönt, rent, högt, det stam- 
mar från himlen; ser du, fortfor han -och de milda ögonen 
brunno af en skön låga, ser du, detta ideal hav'oupphörligen” 
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svälvat för mig från min barndom, ser du, den himmelska 
sanningen,' den himmelska rättvisan, Guds kärleksfulla -ande. 
I hvarje vrå af skapelsen, i hvarje rent och ädelt mennisko- 
öga, i hvarje tanke, som folket kallar snillrik, men som 
dock ej är annat än en liten smula af den himmelska: san- 
ningen som. man splittrat, har jag sett den och tagit till 
palett och pensel för att måla henne lik. och kunna säga 
mina bröder: så ser hon ut, den himlaburna. Men; tillade 
han och  mörknade plötsligen; men, ser du, då jag försökt, 
då voro mina färger icke de-rätta, och då jag velat: måla 
hvad:-jag kände i min själ; då har jag suttit der som en 
målare, hvilken ämnat: att. måla morgonrodnaden och som ej 
har till sin. disposition mer än: tre färger, krita, kimrök och 
vanlig rödfärg. Ser da, derföre måste målningen vara: kludd- 
verk, ty jag har inga färger; jag måste göra himlen grå, 
ty jag har ingen ultramarin, och morgonrodnaden tegelröd — 
O0!:det är hårdt, odrägligt hårdt. 

— Men du har 'emedlertid vunnit ära och rykte. 

Det syntes tydligen att detta var: den ömtåligaste punk- 
ten, ty Gerhard teg några ögonblick och såg ned rätt fram- 
för sig: 

— Hör på, började han, då jag var ung och min gamle 
ädle fosterfar läste mina försök och med tårar i ögonen sa- 
de: ”tack,: Felix; det der gör mitt hjerta godt”; då gladde 
det mig, ty: jag gjorde gubben glad. dermed; när den gamle 
var; svag nog att glädjas åt att jag vann en sort ryktbarhet, 
så, hvarföre. neka det? jag gladde mig äfven deråt; men se- 
dan: gubben dog; har jag ingen som gläder sig åt min lilla 
talang, ingen som omfattar mig med hjertat så som han, 
och sedan — sedan är spelet förloradt: Hvad mera? Jag 
har fästat uppmärksamhet, här komma kreti och pleti. för att 
titta på mig som på ett piggsvin i bur — ah, så 'förunder- 
ligt! De tro bestämdt att jag har biktat min själs innersta 
tankar, .på det att de-skulle ha roligt, då de ej- hade bättre 
att göra; de tro att jag skrifvit med mitt hjertblod; för det 

Svea. 3 


42 


skulle skina grannt i ögonen på dem — meny ser du, san- 
ningen, huru kluddig den än är, dencär dock sanning: 
Kanske jag också ofta skrifvit orättvisor; men Gud skall veta 
alt jag ej velåt det. Nog af, de der sakerne äro obehagliga 
för - många, och ser du; för dem är jag en orolig, missnöjd 
och elak : menniska: -- Man har målat nt mig som-en tyrann 
mot min omgifning, som en dålig, eländig, usel varelse :— 
hvarföre? : Jo, ser du, om jag: som Sven: Pettersson gjort nya 
kopparkittlar, så: hade allt varit. brag men nu säger man att 
jag kommit: med : nya idéer; och det är nu rasande. /Nya 
idéer. —- också en osanning, de äro gamla, utslitna allihop; 
men menniskorna äro som barn, de känna ej igen sina bä- 
sta vänner, om” de blott kläda ut sig en smula; > När jag 
läser mina egna skrifter, fastän det sker aldrig oftare än då 
man påstår att jag drifvit satser som jag aldrig tänkt på, då 
ser jag efter om så rasande: skulle vara, men när jag läser, 
så förefaller det mig som jag vore på en - maskerad; idel 
gamla tankar; så gamla att de stå i Mose böcker, så i dag- 
ligt: bruk att de stå i Bibeln, som hvar söndag kommente- 
ras; men menniskorna tro att de äro nya, och helsa dem 
som barn af gårdagen, och pistå att de öfvergå allt hvad 
som - förut: är tänkt och sagdt. Detta gör modet. Du vet 
att Evangelium börjar bli urmodigt, att: de enkla sanningarne 
snart äro för enkla att förstås; men tag dem och kläd dem 
efter modejournalen och du skall se att de göra lycka. San- 
vingen är evigt ung och evigt lika skön, det är blott klä- 
derna som fordra nytt snitt, och sålunda sitta vi litet hvar 
och äro ingenting mer och ingenting mindre än skräddare, 
som sätta form på henne och presentera henne å nyo i so- 
cietelen. Då nu, tillade han, hastigt ombytande ton och 
skrattande, den gamla slynan säger en och annan en sottise, 
så bli: de rasande på mig, liksom jag vore hennes far och 
ej bättre uppfostrat henne, och hela saken är ändå blott den 
att jag alls inte rår för hvad hon säger, fastän jag skaffat 
henne passande drägt att komma in precist i denna tiden; 
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Bäst vore om hon fick stå utanför; men tjugo år härefter och 
så framgent, blir det alltid: någon :stackare, hvilken liksom 
jag åtar sig.det otacksamma; göromålet att kläda om henne. 

Jag afbröt ämnet, ty det plågade den stackars Felix. 

— Och: du har din bergning? 

— Åh ja, med. anstrångå flit; det jag fick -efter min 
fosterfar gick genast åt. 

— Huru då? Jag tycker att du aldrig lefvat öfverflödigt? 

— Ah nej, jag behöfver inte mycket, men ser- dn, det 
var så många, -som- kommo och behöfde hjelp. Jag gick i 
borgen: för / några vänner, 'som bums gjorde konkurs. - Jag 
åtog mig en enka med tre barn; det blef mig dyrt nog och 
utan synnerlig glädje ; i den ene pojken måste till slut ut på 
sjöns och -den andre är: barberare, jag tror i Calmar,' allde- 
les; försupen; dottren: rymde med en sergeant. = Det blef bara 
eländet af allihop... Också — hvarföre skulle jag hjelpa dem? 
Det ' var en; dumhet; ty följden blef den att hela: familjen 
trodde sig. ej behöfva arbeta, utan bara gå till farbror Felix, 
den lilla beskedlige farbror Felix; och:farbror' Felix var ett 
dunit nöt och lät dra sig vid näsån hundrade gånger och 
hundrade gånger omigen, bara derföre att de greto i rättan 
tid och passade på, då farbror Felix inte hade sitt sunda för- 
stånd hemma, utan lefde ett ideelt lif. 

— Nå, är det ej ännu så? frågade jag, med en blick 
på den allmänna oredan i rummet. 

— Nej, jag Nar verkligen låtit erfarenheten lära mig, 
jag är ej numera så lätt att bedraga, jag har en dyrköpt 
menniskokännedom. 

Nu är det, Gudi klagadt, en temligen: säker sats att per- 
soner, som tro: sig vara menniskokännare, alltid mest äro 
utsatta för att misstaga sig. — Det fordras instinkt och en viss 
passif kallblodighet för att verkligen känna: sina vänner och 
ovänner på pulsen; dertill behöfs ingen egentlig sjelfverk- 
samhet i tanken, ingen rellexion.. Den lärdaste örtkännare 
kan dock ej på förhand veta om en ört är helsogifvande eller 
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giftig; men ett får betar den förra, och undviker den sed- 
nare, naturligtvis utan all ledning af några vetenskapliga forsk- 
ningar. Jag tviflade således på Felix och trodde att detta 
blott vär en ny sida af hans fantasidigra själ, denna ande, 
som var så rik på allt, att den ej tänkte på att lägga erfa- 
renhetens dågliga renta till kapitalet. 

— Jag har, återtog Felix, blott en enda vän på jor- 
den, och det är gumman här, som sköter mitt lilla hushåll. 

— Hon! yttrade jag förundrad, ty frum såg mig just 
icke: ut till att fatta vänskap för någon; hennes skarpa ögon, 
hennes  smilande, artiga sätt då hon talade med Felix; voro 
klara tecken nog, att hon ej menade så uppriktigt. 

— Hon vill mig verkligen väl, hon låter mig vara i 
fred för skurning, hon låter bli mina papper och böcker, 
och — och du, — hon har ej läst ett ord af det jag skrif- 
vit; hon läser Gudi lof ingenting, hon är: den lyckligaste 
mértmniska i verlden; ty hon har ej sett i bok på Gud vet 
när. Ser du, hon lefver lycklig inom eh trång sfer, hon 
känner ej de grymheter: som smutsa historiens blad, hon 
känner ej hura eländigt samhället är, hön vet ej af huru 
djupt menniskorna låta trycka ner sig och glädjas deråt; ser 
du, hon är. en lycklig menniska, och derföre håller jag af 
henne, det är ändå en glädje att se andra lyckliga: 

— Då skall du resa till Sven Pettersson, sade jag; han 
är på sätt och vis din fosterbror. 

Detta förslag antogs icke; Felix hade ej tid, han skulle, 
som han sade, fortsätta sitt Marstrandsarbete med den: kriti- 
ska boken och kunde således ej resa. 

Stackars Felix, tänkte jag, när jag åter letade mig utför 
de mörka trapporna; du, din tids varmaste kämpe för allt 
godt och ädelt, du som öppnar himlen för andra och låter 
dem-se huru det är i dét eviga fridens rike; kämpar-en svår 
strid med: dig sjelf och med verlden; du förstår ingendera, 
sådane de äro; men du vet väl hvad du sjelf och mensklig- 
heten borde vara. Du är en af dessa tusende siare, som 
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man lyckönskar till "deras gåfva, du är en af dessa få, på 
hvilkas axlar Försynen redan här i tiden fäst psychevingarne, 
men du tynges ned af den tjocka luften, i hvilken du lefver, 
och krossas under tyngden af Gudagåfvan. 


HKHopparslagaren. 


Hå se på, gamla bekanta, tackar för sist! — Mor — 
Clara! — Hör på, Lars, eller du Wilhelm, hvar är mor, 
eller spring du Felix, jag tror att hon sitter nere i trädgår- 
den och blastar morötter. 

Detta var den helsning jag några år dårefer fick hos 
kopparslagaren Sven Pettersson, som egde ett vackert hus ut- 
med den numera igenfyllda fyrkantiga hamnen, ett ställe der 
jag som barn åkte skridskor, men som nu är ett torg. Så 
förändrar tiden allt. 

Snart. var familjen samlad. Clara bad om ursäkt för 
sin hvardagsparyr, och de tre pojkarne, hvithåriga och sol- 
brända patroner alla tre, fingo i min närvaro en lektion hur 
man skulle bära sig åt, då man helsade på främmande. 

Den hederlige Sven hade blifvit fet och såg rätt repu- 
terlig ut, och den smärta, vackra Clara, hon med de qvicka 
bruna ögonen, hade långt ifrån magrat. Allting i huset bar 
stämpeln af denna faktiska "välmåga, som gör att en hvar 
finner sig väl der. Ingen oordning syntes till, öfverallt var 
putsadt. och rent och finblåst, så att det bar syn för sägen 
att mor hade ett slags välde i huset, att der funnos vissa 
reglor, som sjelfva Sven ej fick öfverskrida. 

Jag hade ej varit der länge, förrän Clara kom in med 
en gammal. gumma, till hvilken hon ropade mitt namn och 
påminde henne alt jag var en af dem, som fordom åto fil- 
mjölk i Jordbrotorpet. 
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— Se, det är gamla mor, yttrade Sven; hon är både 
blind och döf gamman, och har sin lilla kammare här, och 
Clara och barnen pussla om henne, så att hon inte lider nödy 
stackars mor. 

— Hörde mor huru det var? skrek Sven. 

— Jo men gjorde jag så. Hå kors, bara jag kunde 
se honom. 

Och så började gumman tala om nytt och gammalt utan 
återvändo, ty hon var ej van att höra svaret och derföre 
talade hon sjelf. Sålunda fick jag veta att de begge besyn- 
nerliga notarierna voro döda begge två. Vänner i hela lif- 
vet och täflande i precision och ordentlighet, dogo de efter 
tour och anciennetet begge två, Björkeström först och Hall= 
stedt sedan, och med desse voro Hofrättens originaler ut- 
slocknade. 

Assessor  (titulerad) 'Kleving bodde ”ofvanpå hos Sven 
och Var ännu som förr ett sorts lokalsnille; fastän "den nya 
tiden hade skaffat honom en mängd lyckliga medtäflare på 
halsen. Han var nu mera filosof än bellettrist och föraktade 
verlden, sedan verlden ej velat nog uppskatta hans snille. 

På aftonén kom han bjuden ner, och då vi voro en- 
samme för ögonblicket, återtog han” genast sin fordna per- 
sonlighet: or sbetaten D 

— Aha, ganska intressant! Jag skall säga att så här i 
småstäderna har man verkligen ondt om sällskap ; mina vän- 
ner Hofrättisterna tala endast om juridik; men då man som 
jag i runda fyratio år arbetat dermed, så blir det en smula 
tungt på slutet. -Derföre reser: jag alltid hvart år upp till 
Stockholm för att träffa en hop litterära vänner, till exempel 
— (Herrar  litteratörer veta nog sjelfva hura minga som ha 
det nöjet att känna assessor Kleving); med dem kan man 
utbyta idéer, djupa tankar — ja tankar, på hvilka seklets väl 
och ve bero. Nå, återtog han, sedan jag på ett passande 
sätt besvarat hans suada, hur är det med den stackars Felix? 
Jag besökte honom sist jag var oppe; ty jag hade med mig 
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en ny kaffekanna från vår hederlige Sven här: Ack min 
Gud, han är en; riktig misantrop. Då jag råkade honom, 
var det naturligtvis min pligt att berätta honom att jag köpt 
hans alla böcker, och så tillade jag naturligtvis (ty jag kän- 
ner de der. herrarnes pretentioner) några artiga ord, ha ha 
ha! Åh ja, det är ganska bra skrifvet och rätt nätt på sina 
ställen, fastän det har sina grofva fel — men: nog af, jag 
ansåg för min skyldighet att säga några artiga ord. - Och 
hvad svarade han? Jo — ”tala ej derom, det duger inte”. 
Jag förstod genast hvad han menade och ökade berömmet; 
men — så är det, man kan bli galen af: fåfänga också — 
och det var alldeles inte nog. Han blef rent af öartig och 
sade mig midt i ansigtet att jag ej förstod den saken — 
hvad tycks? — fate EN 

— Ja, han uttrycker sig ibland ej alldeles lyckligt, 
men derom är jag öfvertygad, att han visst ej högmodas öfver 
sin talang. 

— Ha ha ha! och det tror Titulus ; högmodas, jo det är 
säkert, och verkligen, om jag skrifvit något sådant som hans 
Kritik, så skulle jag vara stolt, fastän intet högmod finnes 
hos mig. Men hvad vill det säga att han lefver som en 
eremit, annat än att han ej tycker sig finna ett nog snill- 
rikt sällskap här i verlden; det är en stolthet utan skick och 
skäl. Hör på, återtog min talträngde vän halfhögt, det skall 
vara alldeles ute med hans affärer; man sade mig att han 
skref för rock och bröd, och att den der stackars gumman 
han har, mäste arbeta som en träl för att föda och kläda 
honom. 

— Det tror jag knappt. 

— Men jag tror det. Se, han har kastat ut pennin- 
gar på pöbel och pack, emedan han bland dem fick: glänsa 
högst; han tål ingen öfverlägsenhet i någon riktning, och 
derföre umgås han ej med snillen utan: med oupplyst patrask, 
som han kan; beherrska och prata galenskap i hufvudet på. 


VERNSNSEREN KENSSPREESESN,OT 
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Sådan är karlen, högmodig, och verkligen låg ibland; men 
bevars, ett ganska godt hufvud, fastän med fasliga anspråk på 
beundran. 

Den -hederlige  kopparslagaren kom åter in från verk- 
ståden, der han en stund varit för att betala vecklön. 

— Vi. tala om Felix, sade jag; har åldermannen hört 
något från honom ? 

— Ah jo, visst har jag det; men det är väl slut vid 
detta laget. 

Idermännen tog fram ett bref; det var en månad gam- 
malt. > Han skref: 
”Broder Sven! 

”Min kraft är bruten, jag har dukat under för öfver- 
ansträngning, genom mitt lynne och det öde jag beredt mig. 
Jag är sjuk, sängliggande, mitt bröst lider djupt, jag känner 
att det tär på lifvet, att det snart är slut, innan jag någon- 
sin förstått att njuta eller nyttja det. Ser du, allt det jag 
varit, har jag varit som en slags sjukling; fantasien är en 
sjukdom; hvars symptomer äro roliga för andra; det är en 
själens. Sancet Veits dans, som kommer andra att skratta ät 
dess förtviflade språng i bojorna, och för hvarje försök att 
nå höjden skära de längre och längre in, ända tills de sågat 
sig in i hjertat, Der skära de nu; men jag är lugnare, 
gladäre än någonsin, äs 

”Min gamla hushållerska har lemnat mig; hon gifte sig 
med en krögare vid Skeppsbron och tog det sista jag egde. 

”Jag har ingen vän; jag har stött de få som velat bli 
det ifrån mig, derföre att jag så ofta förut blifvit bedragen 
— nej, deri säger jag orätt — bedragit mig sjelf — så 
skulle det vara. Jag har lekt blindbock då jag närmade 
mig till och då jag aflägsnade mig ifrån menniskorna, med 
ett ord, jag har ej känt dem — och det är derföre ej un- 
derligt, om de ej känt mig. Emellertid, hur det än är, det 
säkra är, att jag lider materiel nöd. Sjukvakterskan, som 
går "här och smyger omkring mig, säger att det ej finnes 
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mer än fem riksdaler i lådan — Jag har ingen att vända 
mig till — vill du hjelpa, så hjelp 
Din Felix”. 

— Och åldermannen? frågade assessorn och jag liktidigt. 

==AR ja, visst var det nödvändigt, vi skickade litet ; 
men inte till honom, utan till Görling, som bor på Malm- 
skilnadsgatan och som var min kamrat som gesäll; f-n lita 
på sjukmadamen, hon kunde anamma alltihop; men Görling 
ställer allt till det bästa åt stackars Felix. 


På hösten var det slut — Felix hade gått till en verld, 
der ej materien mera hindrade honom att flyga ut — der 
minne och hopp, forntid och framtid sammangjutas till en 
evighet. 

Om ej kopparslagaren varit, hade han fått dö af svält; 
men knappt hade man- lagt honom i mullen, förr än der 
börjades subskription till en vård på hans, som det nu hette, 
förtidiga graf. 

Till denna mausolé gaf ej kopparslagaren en skilling; 
men herrar subskribenter läto resa den på Catharina kyrko- 
gård och hade derefter en treflig sexa på Mosebacke, der 
man talade mycket vackert om snillet och hjertat, drack 
punsch och carolina och firade den saknades minne till kloc- 
kan tolf på natten. ”) 


”) Som en illustration till denna berättelse: hafva vi bifogat en 
lithografi efter en ganska förtjenstfull tafla af Hr B. Nor- 
denberg. 


CER 


KAMRATERNA. 


(Scen ur; fältlifvet.) 


På förpost. 


H: med mera halm, jag redan 
Brännt min hela bädd, emedan 
En brylå, en knäckande, 

Jnst en sådan natt som denna.— 
Svart som mörkret i Gehenna — 
Bättre är än halm och kappa, 
Lifvande 'och väckande.” 


”Bra! nu fladdra blåa lågor 
Nyckfull öfver heta vågor, 

Som lyktgubbar smilande, - 
Töm fältflaskan der i bålen, 
För god vakt, är första skålen, 
För god jakt, den andra, gossar 
För den varma, kilande.” 


”Blekblå som en gast i synen; 
Under svarta ögonbrynen 
Blixtra dina ögon fram 
Volontär, som bajonetter 

Uti månbelysta nätter — 

Ha! vid Gud! en skön belysning — 
Du ser spöklik ut, mitt lam.” 


”Underligt i natt mitt sinne 
Strider med ett lumpet minne, 
Kan ej bli det qvitt — jag ser 
Jemnt förrädarn som sin. fana 
Svek, som glömde moder Dana; 
Flygelmannen, desertören 
Som sin löjtnant stötte ner.” 


”Tapper var han — alla flickor 
Sprakade som svafvelstickor 

När krabaten bara log = 

Mot de rodnande :— "och trogen. 
Som ett: echo uti skogen 

Var han som kamrat, den besten. 
Synd att satan honom tog.” 


”Aldrig var han som en annan, 
Alltid lika kort: för: pannan; 
Gällde det! han stod och stred 
Med kamraten sammangjuten, 
Arg och from uti, minuten; 
Men sen löjtnanten hans flicka 
Tubbade, hans sol gick ned.” 


”Sen han blef — ni vet det alla — 
En af dessa tysta, kalla 

Som i kedjan dystra gå 

Utan glädje när det smäller, 

Utan hurra när det gäller. 
Slesvig-Holstein gaf han satan, 
Räddade sig dit ändå.” 
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”Mera fluidom! jag darrar 

Som en ung rekryt och narrar 

Er att hacka tänder med. 

Men det dagas snart — jag spår oss 
Att en muntration vi får oss 

Innan nästa sol bak ”Idsteds”? 
Sanka fält i blod går ned.” 


Så den barska ”veteranen” 
Talade och stadsarhanen 
Pröfvade han upp och ned: 
Teg, och lyssnade så trogen 

På hvart prassel uti skogen, 

På hvar nattlig röst: som hviskar 
På soldatens dunkla led. 


Staget. 


Dimmor böljade: i-dalen. 

På den östra solportalen 
Gläntades blott litet grand. 
Fåglen ruggig sof' på grenen 
Lärkan lilla teg på renen 
Allt var dufvet i naturen 
Väntande på solens brand. 


Kriget blundar blott. — det vakar 
Ann med sluten blick — det skakar 
Ren sin röda vinge! :— hör! 

Hurn jägarskotten klinga, 

Bomber och granater springa, 
Hurrarop med dödsskrän blandas, 

Hör den vilda jagten, hör! 
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Snart är allt i eld och låga 
Hemskt som digra åskmåln tåga 
Tunga massor mot hvarann, 
När de stöta samman ljungar 
Det som Jofurs blixt och rungar 
Sem laviner då de drabba 

Hop i dalen man mot man, 


Jorden bäfvar, husen brinna, 

Biltog irrar man och qvinna. 

Kulan hviner blindt och slår. 

Barnet i den sköna hamnen 

Trogna' ljufva modersfamnen 

Träffas! — hvad gör det, blott lagren 
Prunkar skönt kring/hjeltens hår? — 


Tvenne jägarkedjor hasta 

Mot hvarann — de fallne rasta 
Blott — framåt, framåt det går 

Som en stormil öfver fjärden. 

Kulan lemnar plats åt svärden, 
Bajonetter, kolfvar, näfvarl — — — 
Här ger redan blicken sår. 


Rygg mot rygg som sammangjutna 
Kämpa tvänne; tätt omslatna 

Af en mordisk krigarring 

Flinkt sin bajonett den unga 
Ringlar som en orm sin tunga, 
Som en hvirfvelvind den gamle 
Tunga-kolfven svingar kring. 


På en gång de båda segna 
Ned och blanda nu sitt egna 
Blod med svart förrädarblod: 
”Polontären,” "Veteranen? 
Trogna ganila, goda vånen, / 
Slumra nu; sonv alltid samman 
På en hufvadgärd så god. 


Stridens, såsom andra lågor' 

Slockna — Slagets svafvelvågor 

Rasa nu mot annan strand: 

Snart den gamle vaknad vorden 
Reser sig helt matt från: jorden, 
Lyssnar — ”fjerran skotten knalla — 
Stryker” pannan med sin hand. 


"Ser sig om —' Som alltid nära, 


Hvilar nu” hans unga kära 
Volontär — med: blodad barm.' 
Flaskans sista tår han droppar 

I hans mun; och -glädtigt hoppar 
Gamla hjertat när den unge 
Skådar upp med blick så varm: 


Tyst! hvem stönar här? — en annan! — 
Ha! ett enda sår är pannan — 
Veteranens kolf är god. 
Hur den gamle ser och stirrar — =— 
Sig hans blick helt vild förvirrar — — 
Flygelmannen”; ”desertören” ! 
umlar hän med dystert: mod. 


”Anade jag icke redan 
Längesen att i ditt ”nedan” 
Jag dig skulle möta just. 

Förr du' var mig kär i lifvet: — 
Döden sonar, det är gifvet; 
Ingen vredesvind må ryta 
Utmed grafvens lugna kust.” 


”Flygelman! du är förlåten — — — 
På den allra sista stråten 

Årans skrud du bära må. 
”Volontär”! tag hit din kappa — 

Ju som min, din barm kan klappa! 
Hjelp mig med att svepa — himlen 
Endast vet det och — vi två.” 


”Sen en mössa — och kokarden 
Tiger nog med hvem som bar den 
Sist — nu är du Dansk igen, 
Tackar nu i himlasalen 

Säkert gamla korporalen 

Som befriat dig från satan 

Och Augustenburgaren.” 


Ånn en gång sitt dystra öga 

Slog kamraten mot det höga, 

Mötte veteranens blick, 

Och han log i döden; — hörde 
Han väl krigarns ord? — han förde 
Handen sista gång till mössan 

Och till mönsterbordet gick. 


> 


56 


Hit med vagnen! — twi! den harmen, 
Tang som bly är redan armen; 

Duger icke mer: i dag. 

En du har att skjutsa, bonde! 

Här finns tre ännu > hin onde 

Tar dig om du icke skyndar! — 


Och hin onde det är jag. 
ÅFzE. 


KAN 
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MINA BARNDOMS-VÄNNER. 


UTKAST 


AF 


PEHR THOMASSON. 


i 


dig kan aldrig utan djup rörelse tänka på min barndom ! 
Den var icke utan sin ebb och flod; men” den var dock på 
det hela ganska lycklig, ty jag hade tvenne trogna vänner, 
hvilka jag sedermera råkat i verldens hvimmel under om- 
ständigheter, 'som förtjena att bli-litet närmare bekanta, eme- 
dan båda som "individer spelat em lärorik roll i ödets stora 
drama. ; | 
Dessa mina barndomsvänner voro tvenne jemnåriga gos- 
sar, af lika ålder med mig. Johan var en fattig stackare; 
som tidigt mist sina föräldrar, och som nu dref omkring i 
bygden och lefde på barmhertighetens kringskurna nådesmu- 
lor." Min första bekantskap med honom skedde på bybacken, 
der "han "satt: på  en'sten och 'gret medan de andra barnen 
lekte." "Jag” fick snart veta, att han gret för hungers skall 
och var derföre icke sen att gifva honom min smörgås, Som 
han "med särdeles 'glupskhet förtärde. "Till tack ' derför sjöng 
han-en liten visa; och ifrån det ögonblicket voro vi vänner 
och bröder. "Om aftonen tog jag honom med mig hem; och 
som hah var en "välvillig och rask pojke och jag en liten 
envis” diplomat, "så lyckades det mig snart att få honom an-. 
ställd som -vallgosse. ; i 
Svea. 4 
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Vi gingo nu vall med fåren i skogarna. Herdelifvet är 
fullt af poesi! Foglarnes sånger, blommornas doft, bäckarnes 
sus, vindens spel, trädens grönska, bergshällarnas skugg- 
gestalter — hade ett mäktigt inflytande på våra unga friska 
natursinnen. Hela timmar kunde vi sitta hänryckta i åskå- 
dandet af naturen, som var för oss en stor kyrka, der gräs- 
mattan utgjorde altarduken, furorna pelarraderna, skyarne 
kupolen och solen en strålande ljuskrona, som lyste öfver 
berg och dalar. Länge kunde vi dock icke vara sysslolösa, 
ty liflig som vår fantasi var, måste den i ord och handlin- 
gar uttrycka sin tillvaro. Jag diktade små visor, dem jag 
sedermera försökte att i lurtoner återgifva. Johan slöjdade 
hästar och allehanda andra djur; hvilka han målade med al- 
bark. Han hade utmärkta anlag för ritning. Kunde jag nå- 
gongång smyga mig till: ett ark papper, så klappade han hän- 
derna af fröjd, och det dröjde icke länge, förrän han med 
ett kol hade tecknat af ett litet landskap. Jag blef förvånad 
öfver likheten, men; kunde icke nedtysta den vigliga anmärk- 
ningen, att då buskar och blommor voro gröna och: mång- 
färgade. i verkligheten, var deremot alltsammans svart på 
papperet, — Genom användandet af brunrot och bärsafter 
gjorde han snart mina inkast om intet: Af dessa ämnen be- 
redde han sig färger; och nu mån ni tro, att han målade 
stycken, som i kolorit och lysande färgprakt vida öfverträffa- 
de hvad jag sedan sett. Ehuru likheten för det mesta var 
högst frapperande, måste jag likväl för ordningens skull skrif- 
va inunder hvad taflan skulle föreställa. Detta var i ett af- 
seende alldeles onödigt, ty min stil var vid: den tiden lika 
svår att läsa, som inskriften på ”Runamo”, den man för- 
säkrade, att ingen lärd kunda tyda, utan att stå på hufvudet. 
Johan kunde dock med upprätt hufvud läsa mina trollrunor, 
likaså väl som jag förstod att bedöma hans. konststycken, och 
derföre rådde den bästa harmoni oss emellan, 

Snart hade min vän en sådan mängd af snillealster, att 
vi voro nödsakade till att bygga ett Konstmuseum. Emellan 
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tvenne stora hällar och i skygd af en lummig bok-uppförde 
vi ett dylikt; som. låg der så täckt och inbjudande vid den 
lilla insjön. - Här hängde Johan opp.sina taflor och öfriga 
effekter, hvilka jag sirade med välluktande blommor och löf, 
som. togo sig ganska bra ut emot de gråa stenväggarna. 
Denna byggnad hade väl ingenting att visa mot Sveriges blif- 
vande National-museum, men hade likväl den obestridliga 
förtjensten, alt ritningarne och materialierna, tillika med allt 
hvad den inneslöt; voro till uppfinning och utförande äkta 
Svenska; något, som aldrig lär inträffa med det omnämnda: 
Detta museum utgjorde; också vär stolthet och riktades dagli- 
gen med nya: saker; ' Likväl måste jag bekänna, att det för- 
orsakade oss mycket obehag, ty fåren lupo ifrån oss, medan 
vi sysslade inom konstens område, och då gjorde de vanligt- 
vis skada i grannarnes: råglyckor eller inhägnader. Om vi 
vid sådana tillfällen icke voro qvicka i benen, så kunde -det 
hända, att någon hämnande Nemesis uppträdde: och kring- 
klappade oss så erbarmligt, att kroppen blef lika färgrik som 
Johans mest brokiga utkast. För det mesta lupo vi dock 
undan och lockade våra förföljare in i täta busksnår, der de 
gjorde vådliga kullerbyttor bland törne och björnbärsris. 
Efter ett sådant pojkstreck, glömde vi lidna oförrätter och 
blåste i vallhornen, så att det riktigt lullade i bergen. 

Så tillbringade vi dagen i skogen och vände omaftonen 
sjungande mot hemmet. Vi stadnade vanligen en längre 
stund: vid ett grönmåladt hus utanför byn, ty en ljuf musik 
nådde våra öron från de öppnade fönstren. Detta hus egdes 
af en rik enkefru i staden och beboddes endast om somma- 
ren af henne och hennes enda barn, en liten ljushårig gosse, 
som blåste flöjt förträffligt. Den lilla virtuosen, som hette 
Gustaf, var fin och grann och i våra tankar så lycklig, att 
vi i början riktigt afundades honom. Men snart förbyttes af- 
unden i medlidande, ty vi funno med. grämelse, att han: 
saknade; hvad vi i rikt mått egde, nemligen friheten... En- 
sam fick han gå på den inplankade gården, bevakad af en 
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piga eller ”söta mamma”, som jemt följde honom i- hälarna 
under .smekord och onödiga varningar. Smög- han sig någon 
gång öfver till-oss, hvilket inträffade allt som oftast, så kom 
genast mamma och drog honom in; med förklarande, att han 
icke fick umgås med de vanartiga. bondbarnen. Hon:trodde 
förmodligen, att man 'ovilkorligen måste. vara vanartig, om 
män är född af bönder. Hon kunde dock icke alltid hindra 
våra samtal emellan planket,;: ty spioneri-systemet hade gjort 
Gustaf till en skicklig ränksmidare, som rätt ofta gäckade 
mammas argusögon. : Vi berättade, huru roligt vi hade isko- 
gen, och han . klagade öfver sin enformighet. Vi blefvo alla 
tre goda vänner, och ingen afton förgick; utan att vi gåfvo 
honom blommor och målningar, hvilka: gåfvor han godtgjorde 
med flöjtblåsning och konfekt. 

Gustaf hade många gånger velat besöka oss i skogen, 
mén aldrig funnit något. passande: tillfälle. En afton berät- 
tade Han, att söta mamma skulle nästa söndag gå i kyrkan, 
och -om en: af oss då ville möta honom vid: sammanringnin- 
gen på ett bestämdt ställe, så skulle han lätt smyga sig ifrån 
pigan och göra oss det efterlängtade besöket. Planen lycka- 
des fullkomligt: 

Vi hade nu Gustaf som gäst i: vårt konstmuseum, der 
han icke nog kunde beundra all vår herrlighet.: Hans stör- 
sta beundran väckte dock den sköna: naturen, i hvars sköle 
han nu för första gången fritt tumlade omkring, glad somsen 
qvittrande - sångfogel:  Hvarje - föremål väckte hans; uppmärk- 
samhet, och några timmar: förgingo under oupphörliga frågor 
och svar. 

Det var naturligt, att Johan och:jag hade gjort stora 
tillrustningar för att värdigt emottaga en så förnäm gäst; ty 
vi visste af erfarenhet, att, lika litet som menniskan lefver 
af bröd allena, lika litet lefver hon af fogelsång och blom- 
sterdoft. Vi hade alltså gjort oss beredda på att gifva ho- 
nom mat, när hungern inställde sig, och det dröjde icke 
länge, förrän äfven denna gjorde sin uppvaktning. I grön- 
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gräset dukade vi upp vårt lilla matförråd, bestående af smul- 
tron och getmjölk samt några andra Pärsorter; jemte vår dag- 
liga kost, som utgjordes af sill och bröd. Bären smakade 
Gustaf bra; men det öfriga fingo vi sjelfve behålla. Likväl 
kan jag försäkra, att denna middag var ganska treflig!” Rät- 
terna "voro väl få, men:salongen var: gudomlig och vi sak- 
nade för ingen del en tjusande taffelmusik. Lärkan jublade 
i det blå, göken - blåste sin tvåtoniga trumpet i en närbelä- 
gen ek; tusende löfsångare sjöngo i sällskap med myriader 
surrande insekter; och för att riktigt fullända konserten, tog 
Gustaf sin flöjt och” instämde, medan Johan på ett papper 
ritade hans porträtt. 

Man kunde icke tänka sig någon, större kontrast än dessa 
häda gossar. Gustaf var snyggt klädd och hade ett ansigte 
af mjölk och bär, som .kringflägtades af ljusa lockar; då 
Johan deremot var trasig och solbränd som en -kolargosse: 
Såg man djupare in i deras: blickar, så kunde man i den 
förres endast läsa misstroende och skygghet, då mod och be- 
slutsamhet lyste ur den sednares ögon. Om: en verklig konst- 
när på duken ätergifvit dem, sådana som de nu sutto i den 
djupa skogen, så skulle man fått en sann bild af det förfi- 
nade och råa i uppfostringsväg. I djupet af bådas hjertan 
låg det otvifvelaktigt gediget guld på botten; men: hos den 
ena var det redan bragt: till slitning, då det hos den andra 
fordrades slipning för att komma i dagen. 

Emedlertid gick tiden "under tusende lekar och upptåg, 
och aftonen nalkades, men — med sorg och bekymmer, ty 
uti glädjen hade vi försummat att se efter fåren, som voro 
bortlupna. . Det blef ett spring; gande utan like; men allt värt 
sökande var förgäfves. Till råga på olyckan tappade vi äfven 
bort Gustaf, som var ovan alt löpa i backarna. Och nu var 
det icke ällenast fåren, ” utan "vännen som vi hade att taga 
reda på. Man kan lätteligen föreställa sig vår oro, då vi, 
oaktadt alla våra efterspaningar, ingenting funnit. ' Det mörk- 

nade; åskan mulrade på afstånd och en och annan blixt 
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upplyste firmamentet. Vi-beslöto att våga ett: sista försök, 
som kröntes med den glädjande framgången att vi funno 
Gustaf i ett tätt busksnår, gråtande och skälfvande som ett 
darrande asplöf. 


Nu var väl den ena olyckan afhjelpt; men den hufvud- 
sakliga stod qvar, ty utan fåren vågade vi icke att komma 
hem. Vi beslöto således att tillbringa natten i skogen, hvil- 
ket Gustaf gerna medgaf, emedan han var rädd för att van- 
dra hem i mörkret. Som vi hade långt till vårt konst- 
museum, kröpo vi i skygd under en större: hall och bäddade 
oss ner i tort bok-löf. Knappt hade vi lagt oss till ro, förr- 
än åskan skrällde till, så att bergens grundvalar skälfde. 

Det är herrligt och ljuft att sitta i skogen en mörk 
natt, när åskan sakta mullrar och täta blixtar såsom benga- 
liska eldar fladdra mellan träden; men det är förfärligt och 
hemskt, när thordönet dundrar slag på slag, när stormen ry- 
ter och regnet svallar som strida bäckar, när himmelen liksom 
remnar, och Guds röst i knall på knall talar förebråelsens ord 
till menniskan. Det var derföre icke underligt, om våra spä- 
da lemmar darrade, ty detta var en af de förfärligaste äsk- 
nätter, som någon visste att omtala. Gustaf var alldeles för- 
stenad- af fasa; men Johan och jag läste oupphörligt Fader 
vår, förvissade om att ”den, som kan rätt läsa det, har in- 
genfting att frukta af hvarken f-n eHer trollen”. 

Efter denna stormande natt, som aldrig går ur mitt min- 
ne, blef det en vacker morgon. Vi blefvo snart upphittade 
af öppskickade och vederbörligen transporterade till byn, der 
den rika frun svimmade af glädje öfver att sluta den förlo- 
rade sonen i sin famn. Äfven Johan och jag blefvo emot- 
tagna med verklig glädje i hemmet. 


Sedan förtjusningsfebern hade hunnit något lägga sig, 
fingo: vi veta: att fåren voro intagna hos en af grannarna 
samt att den ”rika frun” anställt ordentlig skallgång efter 
sin son, som hon beskyllde de eländiga bondgossarna för att 
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hafva stoppat i någon brunn: Följden blef slutligen den, 
att vi blefvo förklarade odugliga till vallgossar. 

Några dagar efter denna händelse reste den ”rika frun” 
till staden med sin gosse, och i samma ögonblick tog jag 
elt rörande afsked af Johan, som på nytt vandrade ut åt byg- 
den, för att byta sig till bröd för sina målningar. 


Under tolf års tid tänkte jag sedan ofta på dessa mina 
barndomsvänner, men kunde aldrig få veta hvart de tagit 
vägen. Jag hade förlorat allt hopp om att återse dem, då 
jag helt oförmodadt råkade dem på nytt i min väg, som lä- 
saren i det följande skall få höra. 

En vacker afton i Maj 1846, då jag på någon tid vi- 
stades i Stockholm, blef jag af en ung skald anmodad om 
att göra sällskap till Konstnärsgillet. Det var samma afton 
som detta Gille firade sin första vårfest, oförgätlig i åminnelse 
hos hvar och en, som hade nöjet deltaga 'deruti. ”Samman- 
trädet 'skedde i Trägårdsföreningens lokal och Davidsons norra 
paviljong, som för tillfället var festligt smyckad. "Efter inta- 
gandet af en ståtlig sexa och en promenad i-det gröna, åter- 


vände Sällskapet till paviljongen, der unga talare höllo el- 


diga föredrag. Emellan föredragen klingade fosterländska sån= 
ger och den valda tafvelsamlingen besågs. Ibland dessa konst- 
stycken var det isynnerhet en af en ung artist nyligen ex- 
ponerad tafla, som väckte kännares beundran. Den föreställ- 
de elt åskväder i en vild skogstrakt några minuter efter :sö- 
lens nedgång. Man: tyckte sig höra hur åskan dundrade från 
de svarta molnen; man såg tydligen, huru blixtarne sköto 
sina pilar emellan träden, huru sångfoglarne på bäfvande vin- 
gar sökte sina bon, hurn ugglan och ufven skriande foro fram, 
huru klipporna skälfde och den sekelgamla eken splittrades; 
men blicken dröjde dock helst vid tvenne vallgossar under 
en hall, af hvilka den ena med sammanknäppta händer bad 
till Gud, medan den andra pysslade om en tredje välklädd 
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gosse,..som.; låg afsvimmad på marken, -AHt var återgifvet 
med en raskhet. och natursanning, som voro förvånande. 

Jag betraktade länge detta konststycke, som tycktes mig 
bekant. och ändå fremmande. = Plötsligt kände jag en hand 
hvila på min axel, under det en manlig röst hviskande sade: 
”Jag har målat ur minnet; du kan säga, om :det är likt!” — 
Jag vände mig om och — Johan tryckte med värma min 
hand. ä 

Min glädje öfver att finna barndomsvännen, ifrån trasig 
tiggargosse. förvandlad till en ung -man, som redan förvärfvat 
sig ett aktadt konstnärsnamn — kunna alla: känsliga hjertan 
lättare föreställa sig än jag skulle kunna beskrifya. Jag vill 
derföre endast meddela, att vid minnet af natten i iskogen 
samt allt hvad vi haft gemensamt som barn, knöto vi på nytt 
ett vänskapsförbund, som redan förskaffat mig många njut- 
ningsrika stunder. 

Johans lefnadsöden under den. förflutna tiden voro i kort- 
het följande:; Han hade” först efter många svårigheter kom- 
mit i lära: hos en målare i staden, der han: förblifyit; tills 
han; med :gesällbrefyvet på fickan kunde vandra till Stockholm. 
Här hade han: genom «trägna studier utvecklat sina rika na- 
turanlag, så att han. ett par gånger vunnit Målare-Akademiens 
stora pris och. var nu en af våra mest förhöppningsfulla ar- 
tister: - Ho Farag 

I sällskap med. vännen Johan gjorde jag nu några ut- 
flygter i hufvudstadens. grannskap, till Ropsten, Kräftriket och 
det .”Gudomliga Fiskartorpet”. En dag besökte vi äfven Wax- 
holms fästning. . / Men. hurn ; förvånade - och nedslagna blefvo 
vi icke, då :vi här råkade barndomsvännen Gustaf såsom fäst- 
ningsfånge: ; Han var dock icke: någon förhärdad bof! Med 
tårar i ögonen. berättade han: att. genom spelpassion' och då- 
ligt sällskap, hade han på. ett par: år förskingrat sin icke obe- 
tydliga förmögenhet, hvarefter han fallit på det orådet att 
skrifva falska skuldförbindelser, hvilket: brott han var dömd 
att: försona med trenne års fästning. 
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Stackars Gustaf! han hade blott en liten tid njutit fri- 
heten, och då genom obekantskap med verlden förverkat den- 
samma. Som barn bevakades hvarje hans steg af ”söta mam- 
ma”, som höll honom innestängd på den afplankade gården: 
och det. var kanske just derföre som han mu bevakades af 
knektar på en fästning. 


Jag hade således återsett mina båda barndomsvänner: 
men — hvilken besynnerlig kontrast låg det icke i detta 
äterseende! Nu var 'det tiggargossen, som stod der en fin 
och bildad man, då herremannasonen satt höljd i brottets 
vanhedrande buldansdrägt. 


Till ofvanstående, fullkomligt sannfärdiga berättelse, vill 
jag slutligen meddela, att Johan förlidet år var på besök i 
Blekinge, då han gifte sig med en ung grosshandlaredotter i 
staden ”C17E. 


—>223 0 tre — 


SPALTFYLLNAD. 


En:Sjökapten, för hvilken Theatern var en ökänd verld, gick 
en gång på spektaklet, hvartill en bekant skänkt honom en biljett. 
— Nå, frågade denna, hur har operan behagat er? — Åh, på 
musiken förstår jag mig icke mycket; men nog märkte jag alt 
man inte var nöjd "med dem som sjöngo. En sångerska sjöng så 
dåligt, att hon fick Iof att sjunga om alltihop flera gånger. 


/” 
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BIDRAG TILL MODERNAS HISTORIA. 


Earldrägter. Kort före Ludvig XVI:s tillträde till. regerin- 
gen uppfanns fracken, om hvilken hertigen af Laraguais 
försäkrade, att den gaf franska adeln ett dödligt sår. I detta 
påstående ligger, oaktadt all ytlighet, dock någonting sannt. 
De yttre kännetecknena hafva sin betydelse, och upphörandet 
af det, som de beteckna, föregås icke sällan af deras för- 
svinnande. Den högre adeln gick vid denna tid blott af 
nyhetsbegär in på att förändra sin drägt, hvilket kom tredje 
ståndet till godo, och dess guldtygrockar finnas nu mer 
blott i theatergarderober. Den nu varande generationen 
har förlorat hogkomsten deraf sä fullständigt, att dessa dräg- 
ter äro försvunna till och med från maskeraderna. 

Och hvad var egentligen fracken, som medförde så för- 
störande verkningar? Var det meningen att fullkomligt öfver- 
ändakasta hela det hittills rådande modet i kläder? Alldeles 
icke; fracken var ursprungligen ingenting annat än ett helt 
tvånglöst plagg, utan fickor och derföre äfven utan ficklock. 
Fickan var anbragt invändigt mellan tyget och fodret; skär- 
ningen skiljde sig från rockens blott genom något större 
fullkomlighet; likväl var kragen nästan alltid stor. Den full- 
ständiga franska drägten — Habit, — bestående af rock, 
camisole och benkläder, förblef länge densamma. Modet ut- 
öfvade: sin inflytelse blott på bisaker, t. ex. knapparna, är- 
marna och uppslagen. De gamla tvärskurna rockarna hade 
vanligtvis knappar utefter hela sin längd och på bägge si- 
dorna knapphål, hvilka längre fram slutade vid fickorna; 
slutligen utelemnades knapphålen alldeles, och man behölle 
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blott på högra sidan en rad knappar, som icke gjorde någon 
nytta. I deras ställe kommo hakar på ena sidan och häktor 
på den andra; rocken lemnades alldeles öppen, och på det 
den skulle få ett vackert fall, förblefvo låren alldeles obe- 
täckta deraf. I denna form bildade den franska: rocken den 
egentligen. så kallade -hofdrägten. Bägge sidorna ornerades 
med lister, som föreställde knapphål, samt med oliver och 
snören, — s. k. Brandebourys, — i stället för knappar. 

Camisolen representerade våra :vestar; men skiljde sig 
betydligt från dessa. Den bestod af ett slags kort rock med 
ärmar och skört både fram och bak. Imellertid hade man 
redan börjat att hemma nyttja egentliga vestar, dock med 
ärmar. Till karlarnes kläder hörde dessutom en s.k. veston, 
en liten camisol med helt korta, afrundade skört, och ett 
öfverplagg, volant, alltid utan foder; lätt och fotsid, som 
stundom bars utanpå rocken; dertill- kommo öfverplagg af 
flera slag, t. ex. Roquelaure”n, en af hertigen af Roquelanre 
införd resrock, och la Houppe lande, en pels af skinn. Till 
herrarnes kläder begagnades flerfaldiga tyger, kläde, kamlott, 

" kalmuck, berkan, -bomulls- och sidentyger, taft, atlas, blom- 
migt och broderadt sammet m: m, 

Den tiden var den svarta färgen företrädesvis i bruk af 
advokater; författare, smärre rentiers med ett ord alla, som 
icke hade råd att följa modets färgförändringar. Denna färg 
var tillika sparsamhetens och :sorgens, och vid hofsorgen 
fann äfven fåfängan sin räkning, ty det var det enda till- 
fälle, då den mest obetydande borgare kunde ställa sig på 
samma fot med: de mest ansedda. I svart klädde sig de 
deputerade af tredje ståndet i nationalförsamlingen, och i 
samma färg uppträdde de mest eleganta på baler i Januari 
1787; deras kostym bestod: i rock af svart kläde, svarta 
silkesstrumpor, och stålvärja med hvit slida. 

I afseende på färgen rådde i öfrigt största omvexling; 
och i våra dagar kan man icke göra sig någon föreställning om 
de besynnerliga och skärande färgschatteringar, som den tiden 
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hörde till" högsta fashion och buro de löjligaste benämningar. 
Ar 1785 nyttjädes Skarlakansrockar med svart sammetskrage 
och "perlmorknappar, 'svafvelgula byxor och blårandiga strum- 
por; redan förut, 1780, voro Merde d Oie och” boue de 
Paris modefärger, hvilka under vintern 1788 efterträddes 
af sang de boeuf. Färgen på benkläder höll sig hela tre 
åren "vid  ”siskgrönt”, öch att "särskildt omnämnas förtjena 
vestarne med scener ur Lafontaines fabler; Figaros Bröllop 
och ur Richard Lejonhjerta. Samimetsrockarnö med brokiga 
blommor, som förut varit" mycket en vogue, började nu för! 
svinna och 1785 var man som utsöktast klädd med en coif- 
fyr å la Grecque, som bestod af tre lockar, en stor halsduk 
af” musslin, spetsmanschetter, rock af ljusbrunt atlas å la 
Monsieur med broderier af rödt och grönt silke, likaledes 
broderad "vest "af hvitt atlas, benkläder af samma färg som 
rocken , hvita silkesstrumpor ; fyrkantiga skospännen, röda 
klackar, värja med stålfäste och band samt ehapeau-bas med 
hvita plymager under armen. "Man kunde i öfrigt, och der- 
på lades - mycken vigt, "icke bivista någon middag annat än 
i stor galla; först. 1787 tilläts det att infinna” sig uti enklåre 
drägt; men i dess ställe visade man sig vid superérna i allra- 
högsta glans. 

Ridande' kavaljerer klädde sig 1786 i hvita byxor och 
hvit vest, Engelska stöflor af" alla färger, från svart till men- 
niskofärg och försedda med kragar, som gingo från knået till 
vaden; "rocken var enfärgadt grön och födrad med korthårig 
kastor eller rödt sars; på hufvudet bars en tr ekantig Schweéi- 
zerhatt, som gaf kavaljeren ett djerfvare och raskare utseende 
än någonsin det ranida Katten förmår. 

När "sommaren medgaf' de varmare tygernas afläggande, 
nyttjade man 'sarpentin, en lått väfnad af ull och ”boman 
med långa breda ränder eller fyrkanter i två eller tre färger, 
eller ”gragram, en fast väfnad af silke, skiftande taft och an- 
dra sidentyger i tusenfaldiga schatteringar. 
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Man. nyttjade: äfven benkläder af skinn; men dessa voro 
så trånga, att de måste fuktas, inna. de kunde pådragas; de 
utspändes då . mellan två stolar, och-man klef i dem ofvan- 
ifrån, så att ofta flera timmar åtgingo; till deras pådragande; 
Men . när de väl voro på, kunde också. den. tidens lejon säga, 
att Adam med sitt fikonlöf var vida anständigare klädd än de. 

Omkring 1786 gjordes lifvet på rocken vida. längre än 
lifvet på. kroppen; de: helt :korta :skörten började midt på 
låret och räckte till knäet. 'Härifrån kom man till den öf= 
vertygelsen att en rock, som skulle sitta väl, borde dela krop- 
pen :i två lika delar, hvilket blef mode 1786, då en kän- 
nare i sin förtjusning skref, att, ony den, goda smaken icke 
urartade, detta mode omöjligen skulle kunna bli öfvergifvet. 
Men den. goda. smaken urartade och har sedan den tiden väl 
hundrade gånger åter kommit till sin rätt, för att lika ofta 
äter urarta, 

Ännu föränderligare : än.. fårgen och: snittet på kläder= 
na var knapparnas och skospännenas storlek och form: I 
England utfärdades vid denna tid.till förmån för metallknapp- 
fabrikerna en lag, som vid. vite förbjöd att nyttja knappar; 
öfverklädda med samma tyg som rocken; i: Frankrike herr- 
skade i detta hänseende den fullkomligaste frihet, hvilken 
man också begagnade. Man nyttjade runday fyrkantiga, till 
och : med  åttkantiga knappar. Ar 1783 voro:de stora.som 
våra  specieriksdalrar: och målade » med. insekter, . blommor, 
landskap, namn och kejsarporträtter.. : Några unga herrar 
buru sina älskarinnors namnehiffer i guldtråd på knapparna; 
andra buro till och med sin dyrkades hela namn, en bokstaf 
i hvardera knappen. -Darnauderi; en knappmakare omkring 
är, 1788, var bekant för det att: han på sina knappar an- 
bragte; fina och förträffligt: utförda, teckningar. af Paris: m.m: 

Halsduken, denna den: olyckligaste bland alla klädes- 
persedlar, hvilken. genom den: tryckning, den utöfvar på blod- 
kärlen, ofta lagt grunden till slag, och hvilken påstås leda 
sitt: ursprung från Kroaterna, infördes i Frankrike redan 1636 


70 


och bestod vanligtvis af musslin, Rikt folk nyttjade spetsar 
och - hade derjemte spetsmanschetter, som ofta” räckte ned 
öfver fingerspetsarna. Slöseriet med sådana spetsar var otro- 
ligt. Personer, som ville utmärka sig, hade olika slags spet- 
sar efter: årstiderna, och när en hofman frågade en annan, 
huru han kande gå med Points ännu i Maj, ursäktade sig 
den förre med en förkylning. 

De förnäme 'prålade likaledes med: ringar, ädelstenar, 
dosor 0. 8. v. År 1786 uppkom modet att bära två ur, 
hvilket bibehöll sig och äfven upptogs af damerna. 

Samma kavaljerer, som buro två ur och en värja, hvil- 
ken aldrig lemnade slidan, buro äfven under armen en hat, 
som aldrig kom på hufvudet. För att icke genom" hatten 
förstöra sina lockar, buro nämligen herrarne en chapeau-bas, 
som icke kunde sättas på hufvudet, men sommartiden be- 
gagnades som solskärm. Den trekantiga hatten bibehöll sig 
ända till 1785. - Efter densamma kommo: Holländska hatten 
med stora bård, som uppfästes blott på ena sidan; Ameri- 
kanska hatten, hög och cylindrisk med baktill äppfäst och 
framtill nedhängande brätten, m. fl. År 1786: var den si k 
chapeau å PAndrosmane i högsta modet; den var upp- 
fäst på bägge sidorna; det ena brättet låg platt bakom kul- 
len, det andra var något framstående och inböjdt på midten; 
på venstra sidan satt i stället för kokard ett bredt sidenband 
i form af ett V. Redan före 1789 började dock den runda 
hatten att uttränga alla de andra. 


Fruntimmersdrägter. Först och främst hafva vi här alt 
nämna den vanliga klädningen å la frangaise, som var 
öppen framtill, så att den vanligtvis af samma tyg bestående 
underklädningen kunde synas. Baktill var den nämligen två 
alnar vid och nertill broderad med spetsar; på underklädnin= 
gens bägge sidor fanns en öppning för fickan. Armarne, som 
räckte blott till armbågen, höllos' spända genom vid dem 
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fästade blybitar; - och: utu dem; framsköto långa underärmar 
af spetsar, som betäckte det öfriga af armen:  Volants,  fal- 
bolaner . 0. s, v. funnos af oräkneliga slag. Hofklädningarne 
hade; omåttligt långa släp, till hvilkas uppbärande det fordra- 
des - en rigtig konst och en väl bildad höft, om de skulle 
taga. sig, väl ut. . Den nertill alltför: långa hofklädningen var 
deremot upptill: alltför mycket urringad, Det fanns en. tid, 
då klädningen lemnade hals och bröst alldeles bara. — La 
Levite, ett annat slags klädning, var i början skuren som 
en karlrock, gick högt i: halsen och var vanligtvis öppen. 
Den första förändring, som företogs dermed, var att man 
med en gördel höll den tätare. fast till lifvet. -Derefter af- 
togs kragen; lifvet antyddes genom veck, och kjolen bands 
öfver höfterna; Armarne, som förut räckte blott till hand- 
lofyen, förkortades, försågos med uppslag och uppvekos ända 
till armbågen. I denna skepelse nyttjades la Levite af 18:de 
århundradets damer i galla; men i sin förra gestalt lefde den 
äter upp under namnet la quinzevine samt ännu längre fram 
under benämningen robe & la chemise; Högst moderna 
under Ludvig XV:s tid var la Polonaise, som var öppen 
framtill och vid öfver höfterna, men tätt åtsittande kring 
lifvet; den var helt kort och räckte blott sex tum öfver un- 
derklädningen samt uppfästes på bägge sidorna med: ett band, 
hvilket omfattade en del af klädningen och fästes vid under- 
klädningen. — D Anglaise skiljde sig från la Polonaise 
blott derigenom, att de tre ryggsömmarne: nertill mer när- 
made sig mot hvarandra; klädningen å la Turque var bak- 
till skuren som en Polonaise, och en hel tredjedel utgjorde 
släpet.  Peignoir, ursprungligen en puderkappa, undfick slut- 
ligen. rang och värdighet som morgonklädning. 

Snörlifvet, ett ordentligt harnesk af fiskben, förfärdiga- 
des. af ordentliga "skräddare, s. k. Tailleurs' de corps; och 
brukades « slutligen blott vid hofvet samt efterträddes i öfrigt 
af korsetterna, som lemna: rörelsen mer fri. Länge i bruk 
var styfkjortlarna, — paniers, — som  bestodo- i en ställ- 
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ning af messing, hvilken tjenade till stöd för flera rader 
rotting eller fiskben och utanpå var 'beklädd med ett öfver- 
drag af hårduk. Efter” dessa paniers följde-les” boufantes, 
förfärdigade af tagel ”och en half aln långa. För att hålla 
sina ”klädningar styfva, "nyttjade damerna ett gummidränkt 
tyg, kallade ecriarde af sitt prasslande, under det damen 
gick; det "ersattes dock snart af det tageltyg, som nu för 
tiden kallas cvinoline. Till half "toilett buros förkläden af 
lärft, gas eller itaft med spetsar och falbolaner. I regnväder 
gingo damerna i galoscher, på mjuka mattör begagnades 's. k. 
mules mignonnes, chinesiska tofflor o. 8. vi, allt med röda 
klackar ;'' dansskorna voro långa och smala, strålande af dia 
manter; broderade &-coups perfides > och baktill försedda 
med en remsa, kallad venez-y-voir och besatt med smarag- 
der. Dessa: dansskor leda sitt ursprung från 1778; man bru- 
kade vid denna tid icke diamanter: annorstädes än på fötterna. 

Coiffurer. "Under Ludvig :XV> brukade” damerna på 
hufvudet en-ckarpus af svart taft; hvilken kunde slås bakåt 
som 'en :sufflet och tycktes för fransyskorna vara lika nationel 
som - mantillen för de "Spanska fruntimren; densvar likväl 
alltför smaklös - för att-kunna' bli SANS hos en nation 
med fransmännens smak. : 

Först mot slutet af 18:de frköhdradet blef coiffåren af 
vigt. -Två former bibehöllo sig "dock: som grundformer för 
alla coiffurer; dessa äro, för qvinnorna af folket, le bonnet 
rond, och för: de borgerliga fruntimren en :vidlöföig "mössa, 
omgifven med ett band; och med tvänne i nacken nedhän- 
gande ändar och ett antal s.k. Papillons; som grupperade 
sig kring tinningarna. I början voro dessa papillons mycket 
långa och höllos uppe af-en- ståltråd; men: förkortades seder- 
mera. Omkring 1771 började damerna "att för sin stora 
töilett ersätta sina bonnets med allahanda fantasiskapelser; som 
anbragtes 'ofvanpå deras höga frisur, och detta nya mode” gaf 
anledning till uppfinnandet af en-bland de konstigaste kon- 
ster. Ju högre frisurerna blefvo, desto vigtigare män i staten 
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blefvo frisörekna; "Året 1772 var villhectill-dennå uppfin- 
ning, och dess första -konststycke -vaiv dens. ki -coiffure 
d apparat eller ”loge dOpéra; 1773: uppkom coiffaren & 
la "cométe. " Det följande. "året "år /berömut genom två nya 
uppfinningar, söm gjorde mycken lycka; frisuren <a da que”s 
aco och le pouf au: sentiment. Anledningen till iden förra 
hemtades; från ett ställe i Beaumarchais? Mermoirer;osom in- 
nehåller en liten! ironi mot Hr Marin Och slutar! med forden: 
qwes aco, Marin? Marie -Ahtoimette;: som lät! för :sig för- 
klara dessa provengaliska: ord, upprepatlé dem ofta i sin för- 
troliga krets. Mademoiselle Bertin, drottningens! modiste', 
lånade dem och gaf dem åt en fjäderbuske, som bestod af 
tre plymer; ' hvilka -svåjade bakåt. '» Modet fann bifall hos 
prinsessorna” och blef snart” allmänt. "Patten "fick "sitt hamn 
af de mångfaldiga saker, hvaraf den var sammansatt, och 
genom binamnet au sentiment ville man antyda, att deri 
förenades allt, som fruntimren tycka om. Man kan göra sig 
en föreställning derom genom- beskrifningen af en sådan, 
som tillhörde hertiginnan af Chartres. Hufvudsaken deri var 
en dam, sittande i en länstol och med ett dibarn framför 
sig, — en anspelning på hertigen af Valois och hans amma; 
— till höger satt en papegoja med ett körsbär i munnen, 
en fogel, som var mycket afhållen af prinsessan, och till ven- 
ster en Neger, en trogen kopia af hennes favorit-Neger. 
Dessutom bestod ”Puffen”" af en hårlock af hennes gemål, 
hennes svärfar och hennes far. Fruntimren voro alldeles 
rasande; sådana poufs; hvar och en vill ha en pouf å la 
reine, å la Junon, och enhyar vill: vard den första att låta 
frisera sig & la Engelsk park; & la Holländsk-trädgårdssäng, 
å la väderqvarn eller & la sofvande hund. "År 1765 blefvo 
coiffurerna ännn "högre, "och 1776 hade Marie Antoinette, 
när hon skulle fara på en bal Hos: hertiginnan af Orléans, 
en så hög frisur, att den måste tagas af, när hon steg i 
vagnen; men icke alla coiffurer "var så inrättade, utan de 
Svea. å 
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fåfänga damerna miste: ofta antingen ligga på knä på vagns- 
golfvet eller sticka ut coiffuren genom vagnsfönstret. Marie 
Antoinette lät en gång porträttera sig med en sådan frisur 
och skicka porträttet till sin mor, kejsarinnan Maria There- 
sia, som sände det tillbaka med den anmärkningen, att här 
måtte ett misstag hafva egt rum, ty man hade icke skickat 
henne porträttet af Frankrikes drottning, utan af en skåde- 
spelerska. — Detta verkade ingenting på Marie Antoinette , 
som aldrig hade en mer tornhög coiffur än dagen efter denna 
skrapa: Detta var högmodet före fallet, som inträffade kort 
derefter "): 


+) Vi bifoga här sju olika Mode-kostymer från detta tidehvarf 
och ämna, i fall denna uppsatts vinner bifall hos våra läsare 
och läsarinnor, i någon följande årgång fortsälta samma artikel. 


SÅ 


EN UNG ROMARINNA. 


(Efter en tafla af SÖDERMARE.) 


Biden af en Romarinna 

Ses i yppig fägring här. 
Fattar väl en nordisk qvinna 
Hvad en romarinna är? 
Kunde väl: den: mjella sippan, 
Fostrad uppå hårda klippan, 
Tänka sig som solen röd, 
Ammad utaf söderns glöd? 


Manhems dotter! du, som speglar 
Blonda hår och ögon blå ;- 
I den sjö, der snäckan seglar 
Mellan hundra holmar små, ”) 
Vet väl du hur Tibern rullar 
Mellan drufbeklädda kullar; 
Medan lunden hänger full 
Af Orangens mörka gull? 


Gamla Roma, hjeltars moder, 

Mål för sång och fantasi, 

Fick, bland fallna ärestoder, 
Dock den lott, att evig bli: 
Evig konst ju bor derinne, 
Jemte fallen storhets minne; 
Evig är dess skönhets prakt, 
Om ock krossad är dess makt. 


Ej de flyktat Latiens gudar, 
Fast i mbIn de dolt sin glans: 
Ryktet än -kying Roma ljudar: 
Daphne bjuder än sin krans, 
Och på all Olympens vägnar 
An Apollo konstnärn hägnar. 
Men behagens gåfvor strör 
Venus öfver Romas mör. 


Derför är mång” romarinna 
Skönare än skaldens dröm 
Hon kan tjusa, älska, brinna... 
Likväl mera varm än öm, 


”) Mälaren, 
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Läppen glöder, ögat flammar: 
Eld bor i dess hjertas kammar, 
Eld i hvarje pulsens slag, 

Eld i hvarje anletsdrag. 


Södermark dem hade skådat, 
Konstnärn, som ifrån oss gick. 
Romas Genius hade bådat 
Mycket för hans: siarblick, — 
Hur Italiens skönsta qvinnor, 
Ljusomhvärfda tjusarinnor, 
Tecknats. af. hans mästarhand, 
0, det vet hans fosterland! 


Men, den store giek att-ställa -— 
Taflan mellan stjernor sju; 
Och i Ljusets ursprungskälla 
Doppar han” sin pensel nu. 
Dock, på jorden skall hans minne” > 
Lefva i hvart "känsligt sinney = => 
Liksom "allt hvad herrligt är > 
Och ett himmelskt ursprung bär. 


WiLHELMINA. 


—2400 Cec 


Dykareklockan. 


ND 
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PER Detta år eh af nyare tiders uppfinningar, och har fler- 
slådes med framgång blifvit använd till att hemta saker upp 
från hafsbottnen. Den stora nyttan med denna apparat hestår 
förnämligast” deri, att arbetarne med dess tillhjelp icke, Tikt 
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dykaren, äro inskränkte till att ej kunna vistas nere i vattnet 
längre än de äro i stånd att hålla andan, utan obernende deraf 
kunna uppehålla sig på sjöbottnen, så länge det för ända- 
målet behöfves. Emedan det redan flera gånger varit fråga 
om att, med dykareklockans tillhjelp, försöka uppfiska de 
stora dyrbarheter, hvilka lära dväljas i Neckens rike vid 
Gottland och synnerligast utanför den fordom mäktiga staden 
Wisby, hafva vi trott det skola intressera läsaren att här få 
meddelad en kort beskrifning på denna apparat, och på sam- 
ma gång äfven ett begrepp om dess utseende. 


Dykareklockan har blifvit så kallad, emedan hon är 
formad i likhet med en stor ringklocka. Hon är vanligen 
förfärdigad af gjutet tackjern, och inuti finnas bänkar, på 
hvilka arbetarne sitta, under det klockan nedsänkes till hafs- 
bottnen, eller åter uppdrages. Vid ett gifvet tecken ned- 
hissas hon från skeppet med starka fåp- eller jernkedjor; 
när klockan nått hafsbottnen, stiga arbetarne ned från bän- 
karna och gripa verket an. De binda rep om hvad som 
skall upptagas, och när detta är gjordt slå de med en klubba 
mot klockans väggar; vid denna signal sättes vindspelet uppå 
skeppet åter i rörelse, och både dykareklocka, arbetare samt: 
det vunna bytet färdas upp till vattenytan. 


Ständigt frisk luft nedföres i dykareklockan genom ett 
rör af kautsehuk (gammi-elastikum) eller guttapercha ÖST 
Luften nedtvingas deri medelst en på skeppet befintlig stor 
tryckpump; dykareklockan är till största delen utan botten, 
och emedan ständigt ny luft dit nedföres, tränger den gamla 
ut, hvarmedelst vattnet afhålles från att uppstiga i apparaten. 
I denna sitta arbetarne, och kunna med tillhjelp af en 
brinnande lykta arbeta med nästan lika stor lätthet som 
midt på ljusa dagen och på land, I dykareklockans tak silla 
visserligen nägra små glasrutor, men: dessa äro till föga nytta 
djupt nere på hafsbottnen, och derföre nödgas man alltid 
medföra -brinnande lykta. 
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Här finnes dykareklockän två gånger framställd: den 
första äro arbetarne sysselsatte att borra hål i en stor sten; 
den andra är hålet färdigt, en jernhake fästad deri, denna 
sedan med en kedja fastgjord i dykareklockans tak, arbetarne 
hafva tagit plats på bänkarna, och alltsammans är stadt på 
färden upp till vattenytan. 


få 
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DIKTER "Ar KJELLMAN=GÖRANSON- 
(Fritt efter Lamartine.) 


EL 
Saknaden. 


PE å bergets fria topp jag ofta stum mig sätter 

I skuggan af en ek, när solen sänker sig. 

Och blicken irrar kring den skönaste bland slätter, > 
Hvars rika tafla der sig rullar ut för mig. 


Der mellan böjlig säf en yster flod framilar, 
Dess vågors silfversorl till fjerran mörker gå; — 


Der sänkt i ljuflig sömn, orörlig insj öm, hvilars 
Då qvällens Sd klar gär opp ul i det blå 


På dessa fjellars topp af lunder rikt bekransad. 
En rosig återglans ur vestern dröjer qvar, 

Då nattens bleka drott, af dimmorna omdansad, 
På himlens fält kör opp sin tysta silfverchar. 


En helgad klockas röst från kyrkans torn sig höjer, 
Andäktig vind dess bud kring fromma nejder bär, 
Så vänligt bjuder den, och vandrarn stilla dröjer 
Och dagens sista sorl i böner upplöst är. 
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Men dessa taflors prakt min ande mer ej:aktar 
Jag känner derutafs; ej-fröjd, ej tjusning: mer 

Men som en biltog själ, jag: jorden kallt betraktar, 
Ej lifvets sköna sol åt döden värme ger! 


Från dal till dal min blick. så trött. förgäfves irrar 
Från öster söderut, från vester och till nord, 
Kring en omätlig rymd förutan hopp jag stirrar, 
Ty sällhet finns ej mer för mig på denna jord. 


Hvad viljen J med mig, J hyddor, slott och dalar? 
J ödsliga, hvarur behaget undanfytt, 

Ej skogens frid mig mer, ej flodens sång hugsvalar, 
En enda fattas mig, allt är till öken bytt! 


När solen gömmer sig, när hon sin glans förnyar 
Med stel och liknöjd blick, jag följer hennes lopp 
Om himmelen är klar, om. den betäcks af skyar, 
Hvad rör mig solen? mig ger dagen intet hopp 


Och fick jag följa dit hon länkar sina fålar, . 
Blott öknar såge jag på hennes långa färd; 
Och intet önskar jag af allt som hon bestrålar, 
Jag ingenting begär af en omällig verld. 


Kanske derofyvan, långt från himlens stjernegaller, 
Der i en högre krets den sanna solen går, 
Kanske jag der ändå, när stoftets klädnad faller, 
Hvad jag så ofta drömt, omsider skåda får. 


I lifvets källa der skall jag min själ berusa 
Och hopp och kärlek ack! jag åter finner der! 
Och detta ideal, som ensamt kan mig -tjusa, 
Och som ej något namn på.denna jorden bär. 
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Hvi mäktar då ej jag, af morgonrodnan buren 
Mitt väsens ändamål mig störta hän till dig? 
Hvi dröjer jag ännu, en fånge i naturen, 

Ty ingenting den har gemensamt mer med mig? 


När vintern bryter in i höstens sköna rike, 

Och släcker blommans lif och härjar lundens trän, 
Då är jag långt förut den vissna blommans like 

O nordanstorm kom då och för min ande hän! 


IL. 


Solen. 


En gång till solen sade Gud: 
Du ljus utaf mitt ljus, som med min blick jag tänder, 
Mitt hjertas” kärleksbud, som jag till jorden sänder, 
Mitt eget barn, som du, din evigt unga brud! 
Af allt det glada guld, som dina strålar skicka, 
Af all den blomsterprakt, som smyckar dagens fest, 
Af all din kärleks eld, som alla ögon dricka, 
Och, tjusade af dig, med fröjd omkring sig blicka, 
Säg hvilket derutaf, som dig behagar mest? 


Och solen svarade i strålar: 
Ack, skönt det är när jag med gull och purpur målar 
De stolta bergens topp, när blomsterverlden ler, 
När löftets båge hög i Edens urglans prålar, 
När jag åt jordens folk de mogna drufvor ger 
Och när min egen bild i stilla haf jag ser. 
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Men ljufvast är det mig, när ur det klara, höga, 
En blick jag smyga kan uti en fånges yrå, 
Och torka der en tär utur- hans blyga öga, 
Och få en tacksam: blick tillbaka i det blå. 


Ja, sade Gud, du ger utaf min kärlek då! 


Detsamma svar, som skönt i solens strålar blänkte 
Detsamma äfven jag, ett grand mot solen, tänkte, 
Derför min lyra ryst af tjusning någongång. 

Jag ryktet aldrig bad mitt namn kring verlden bära, 
Ej någonsin jag sjöng att vinna glans och ära, 

Ej för att molnen nå, i högljudd segersång! 

Nej må min lyras ljud med blida toner strömma, 
Till tysta hjertan hän, till” känsliga och ömma, 

Och komma dem att ljuft om högre verldar drömma, 
Befriade en stund från detta lifvets tvång! 


003 HÖR Be — 


CARL WILHELM -SCHEELE, 


Denne utmärkte kemist, känd af vetenskapernes idkare, men 
kanske föga af Svenska folket, förtjenar dock med: rätta, att 
blifva det mera allmänt, och så mycket mera, som karakte- 
rer sådana som hans, blifva allt. mera sällsynta. Scheele 
var väl egentligen ej född i sjelfva Sverige, men dock på ett 
område, som då tillhörde vårt land, nemligen Svenska Pom- 
mern, och öfvergaf redan vid fjorton års ålder det hem som 
sett honom födas och söm han aldrig mera återsåg, hvadan 
hela hans vetenskapliga utveckling ägde rum inom. Sverige. 
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I slutet af. år 1742: afgick Scheele från gymnasium i 
Stralsund ?) och blef uti. Götheborg antagen i dära på apo- 
thek, hvarest han qvärstannade i sex år och begaf sig seder- 
mera, är 1765, till ett annat i Malmö, der han, drifven: af 
en oemotståndlig vettgirighet, använde större delen af nätter- 
na dels till egna försök, dels till att utbilda sina theoretiska ” 
kunskaper. Prof. Retzius var den förste som allmänt om- 
nämnde Scheele, i det han i en till Vetenskaps-Akademien 
inlemnad uppsats om vinstens-syran, åberopade ett af vår 
farmaceut anstäldt försök, och härigenom blef Schecle, sedan 
han 1767 antagit kondition i Stockholm, först känd. Anländ 
till Upsala sex år senare hade han den tillfredsställelsen att 
blifva närmare känd af den frejdade kemisten, professor 
Torbern Bergman, hvilken med förundran såg, att han i den 
unge provisorn funnit en medtäflare,' af hvilken han sjelf 
kunde få lära åtskilligt, och, höjd öfver afond, slöt profes- 
sorn med provisorn en vänskap, som varade genom hela lif- 
vet, i hvilket vetenskapliga förbund -den om kemien och 
bergsvetenskapen utmärkt förtjente Joh. Gottl. Gahn sedan 
blef intagen. Alla tre meddelade hvarandra derefter sina 
rön och inhemtade hvarandras råd och upplysningar. Såsom 
en ovanlig utmärkelse för en pharmacixe et chemia studiosus, 
blef Scheele på Bergmans förord, år 1775, kallad till leda- 
mot af Kongli:Vetenskaps-Akademien; hvaröfver han sjelf, 
med sitt blyga väsende, kanske mest af alla, öfverraskades. 

Tvenne år senare köpte han sig ett apothek i staden 
Köping; der han ock qvärstannadé intill sin död. -I-denma 
stad -”utgaf han -sin' kemiska afhandling om elden :och luften; 


") Här måste ett misstag äga rum, antingen af Scheeles biograf 
i; ”Biografiskt Lexicon öfver: namnkunnige Svenska män”; 
hvarar vi hemtat dessa uppgifter, eller i: uppgiften om hans 
födelseår; som, enligt hvad nedan synes, finnes inhugget å 
hans minnesvård i Köpings kyrka, Ty enligt den förre lem- 
nade han gymnasium 1742, och enligt den senare vär han 
född samma år; 
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deruti' hän upptäckte, att ”icke blott elden, utan äfven ande- 
drägten och hela lifvet hade :sin källa.i den:så: kallade elds- 
luften; som utgör «den” rena beståndsdelen af den atmosferi- 
ska luften, hvilken -vi andas; den delen. deraf som ingår i 
vårt: blod och ger den sin färg: och sin lifskraft: Med för- 
våning! såg man-i det glas, der: man: afsöndrat denna luft; 
eldslågans- förklarande "sken; som, öfverträffande; all annan 
jordisk glans, tycktes vara, en,glimt från en: högre verld:” 
Genom denna. upptäckt, sedermera; utvecklad: af. Lavoisier, 
fick -keniien em alldeles; förändrad gestalt... Afhandlingen ut- 
gals på Tyska, meds ett förord af;Bergman, och; öfversattes 
sedan på alla språk, ntom; på. — Svenska. Den spridde 
kemistens: namn öfrer: hela Europa och flera akademier och 
lärda sällskaper i Tyskland, Frankrike; och Italien skyndade 
att! tillegna: sig honom som ledamot. : Det enda land, der 
namnet : Scheele var obekant. för. andra än några få veten- 
skapsmän, / vår det> der han bodde och, det han hedrade ge- 
nom :sina> upptäckter. När Svenska resande kommo till Paris 
och London, och man - frågade. dem efter deras landsman 
Scheele, spärrade - de::af förvåning. upp: munnen :och erforo 
efter: hemkomsten :med- möda, att-det var ”en snäll apothe- 
kare i Köping.” . Konung Gustaf. III. hörde i Frankrike : och 
Italien namnen på flera : Svenske män, hvilkas: rykte trängt 
till: Seinen! och. ända; öfver ; Alperna; :: men. dels alldeles icke 
eller "blott svagt inom, Stockholms murar. . Bland desse män 
varsäfven Scheele. ..L konungens egen, närvaro nämnde Tu- 
rinska akademien Scheele till sin ledamot efter Macquer. 
Häpen öfver en ära, som vederfors en undersåte, hvars namn 
han näppeligen hört, skyndade konungen att utfärda skriftlig 
befallning, att kemisten Scheele skulle utnämnas till riddare 
af Wasa-orden. Men vederbörande, som antingen litet kän- 
de denne man eller ock icke föllo på den tanken, att detta 
hederstecken, hvarmed den tiden icke slösades, kunde vara 
ämnadt åt en apothekare, tilldelte detta åt bergsrådet von 
Scheele. Den Scheele, åt hvilken utmärkelsen var ämnad, 
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erfor måhända” aldrig detta misstag; eller, om- det skedde, 
skulle han” troligen hafva funnit, att riddartecknet träffat en 
värdigare; När > kallelsebrefvet från Turin ankom; skref han 
till en! vän: ”onv det så fortfar; kan jag blifva stolt och in- 
billa mig likna en Maequer och en Bergman. - Dessa: hade 
likväl, att säga min rätta: mening, mera insigt i sina fingrar, 
än jag i mitt hufvud.” — Emellertid fortfor-Scheele aw rikta 
kemien och teknologien med: en mängd rön, Bland hans 
många upptäckter var äfven den af qväfgasen, syrgasen och 
chlor. Genom sina. undersökningar om den organiska natu- 
ren lade han grunden till djur-kemien,- såsom en särskild 
gren af denna -vetenskap, hvaruti Svenska namnet sedermera 
förvärfvat sig en ny rättighet till ett af de första rummens.: 

Scheele blef aldrig mer än apothekare i Köping, -An= 
strängdt arbete och kanhända äfven analyser,- somoftast ha- 
de giftiga ämnen till föremål, undergräfde i förtid lians helsa; 
Två dagar före sin död, som inföll d.:21 Maj 1786, gifte 
han sig med sin företrädares enka; som vårdat honom: under 
hans sjukdom, och åt henne” testamenterade han sin'egendom; 
I sin” lifstid hade "han understödt fattiga anhöriga och isall= 
mänhet visat sig välgörande. Svenska akademien lät 1827 
prägla en minnespenning öfver honom. Samma år fick han 
äfven i Köpings stads kyrka ett honom värdigt monument, 
bestående af: en medaljong i hvit marmor och basrelief af 
professor Göthe, med underskrift: Carolus Vilh. Scheele; 
Natus wx Dec. moccsun, Denatus xx1 Maji MocerxxxViy 
och nederst: Ingenio stat sine morte decus (snillet är och 
förblir oförgängligt). 
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BILDERGALLERI AF SVENSKA REGENTER. 


(Forts. fr. föreg. årgång af Svea.) — CHRISTINA (1632—1654). 


Den Store Gustaf 
Adolf hade ingen man- 
lig arfving; hans krona 
kom på en qvinnas huf- 
vud. Men hvilken qvin- 
na? : Nyckfull , ombyt- 
lig, ostadig, fikande ef- 
ter ett namn, likasom 
det icke skulle varit 
namn nog att vara Gu- 
staf den Stores dotter 
och Sveriges drottning, 
oförnuftigt — slösande, 
sinnlig: och njutnings- 


lysten; bragte hon små- SN 

ningom sitt rike på bran- NANVW | | N 

ten af. dess fall; tilldess NANVYWWW LYNN VM 
hon slutligen, drifven af NW SS MV 
samma falska ärelystnad AN UND TI SNS 


som. varit. det öfvervägande draget i alla hennes handlingar, 
nedlade sin krona för att med en viss nimbus afträda från 
den skådeplats, der hon bländat de kortsynta och oberäkne- 
ligt skadat både land och folk. Och detta hennes afgående 
var onekligen en lycka för Sverige. Dess: segrande: härar, 
Oxenstjernas statsmannavishet, ingenting skulle” eljest kunnat 
rädda det från förlusten af dess politiska storhet; en förlust, 
som dock framdeles måste göras, men hvilken, när den gjor- 
des, "åtminstone icke medförde Sveriges utplånande ur de 
Europeiska staternas krets. Mången har försökt charakterisera 
Christina; vi skulle knappast tro, att någon dermed lyckats 
bättre än Arnold Messenius, som dock fick med hufvudet 
böta för sitt omdöme om henne. Han kallade henne ett tok, 
och efterverlden torde i hufvudsaken döma som han. 
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CARL X GUSTAF (1654—1660). 


Medan Christina 
slösade och spelade 
komedi : uti Stock- 
holm, /satt> Sveriges 
É thronföljarepåÖrand 
nära. nog i. brist på 
detnödvändiga: Men 
Gustaf rAdolfs hjel- 
teande lefde i hans 
själ; ock när han, 
engäng konung, må=- 
ae ste försvara sina rät- 
N er Votigheter, visade han, 

2 att ”Svea rikes :se- 
gersvärd”- icke" ro- 
stat i sin slida. Se- 
gertåget i > Pohblen 
och Br andeniburgska 
kurfursténs' = föröd- 
mjukande ledde döckt till inga resiltater, ty dem södra gran 
ner könde; aföndsam: öfver Sveriges alltjemt stegrade infly- 
telsé-i- Enropa, icke med -lägn: se densamma, ötan öfverföll 
oss-med krig; utan att betänka otillrickligheten af sina”kraf- 
ter och sina förberedelsers ringhet. 'Nw fick Carl-Gustafs kri- 
giska: storhet, fullt utrymme att utveckla sig.) Hans-segerflygt 
genöni Holstein och Slesvig, hans 'och Dahlbergs gémensam- 
ma storverk,: tåget öfver Belt; skola aldrig »gslömmäas:> Ho- 
nom-har Sverige : att täcka" för; Skåne, Halland öch Bleking; 
om ”hanicock "äträttat ingenting annat än: dessa provinsers 
återinförlifvande med det -ganila ;moderlandet, skulle ändock 
hans ärå vara odödlig. 
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CARL XI (1660—1697). 


Ett barn upp- 
trädde på -thronen; 
ett barn, hvars upp- 
fostran — blifvit så 
försummad, att ko- 
numgen som man 
och i fältlägret må- 
ste lära sig läsa och 
skrifva. Men det var 
Carl X:s son, och 
han vanslägtades ie- 
ke. Den unga ko- 
nungens — kraftan- 
strängningar vid 
Halmstad, Lund o. 
Landskrona räddade 
Sverige; den Fran- 
ska Ludvig, vår trog- 
na bundsförvandt , 
lade sitt - svård i vågskålen 
fotsbredd jord förlorades af alla v 
utländska fender, vände sig Carl till de inre. Hvem kän- 
ner icke "hans storverk: Indelningsverket och Reduktio- 
nen? Genom dem förskaffade han riket en ansenlig och 
alltid stridsfärdig här samt stäckte den öfvermodiga högadelns 
magt; men det envälde han tillvällade sig, skulle snart bli 
förderfligt både för riket och konungamasten. —- Man nar 
kallat Carl XI ”Riks-ktonfogden”; just en sådan ”fogde” som 
han behöfdes vid denna tid, och, om icke efterträdaren varit 


enväldig," skulle nyttan af Carl XI:s anordningar hafva. ännu 
mer trädt i dagen, 


Svea. 


till vår fördel, och knappt en 


ära länder. Så tryggad för 
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CARL XII (1697—1718). 


Ingen, som näm- 
ner Carl XU:s namn, 
tänker dervid på alla 
de olyckor, han till- 
skyndat Sverige; me- 
dan han ännu lefde, 
tänkteicke heller mån- 
ga derpå, Kanske har 
ingen anuan än Napo- 
leon till den grad som 
Carl egt förmågan att 
hänföra ett helt folk, 
alt draga det med sig 
i de äfventyrligaste fö- 
retag och, oaktadt alla 
de olyckor, som genom 
dessa företag öfvergått 
detsamma, icke desto 
mindre bibehålla sig i 
dess odelade kärlek och 
peundran. Hvar söka orsaken till denna företeelse? Jo, uti 
Carl hade den Svenska folkeharakteren sitt fullkomligaste ut- 
tryck; han var en afbild af hela nationen med alla dess 
dygder och alla dess fel; han var den sista Svensken, den 
sista Konungen. Hans segrar och hans bragder lefva ännu 
i folkets mun; till och med i främmande verldsdelar,: der 
namnet Sverige icke ens är kändt, vet man dock af Carl XU 
och hans ära. Kanske, om Försynen förunnat honom: längre 
lifstid, skulle han till en del återupprättat hvad han förderf- 
vat; kanske var det också det bästa för Sverige, att det. upp- 
hörde att vara en stor magt; det föll åtminstone med ära 
och bibehåller från fallets tid sitt härligaste minne. 


> 
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FOGELHANDLAREN PÅ NORR-BR0: 


(Till en tafla af Anderson.) 


Hr får ni se en bekant från Norr-bro! 
Gubben är knipslug ... jo, det må ni tro. . 


Han fångar foglar i fria natur'n. 
flör, hur det piper och flaxar i burn! 


Se på hans ställning och se på hans min! 
Ar han ej lik sig i fysionomin? — 


Se på kostymen och sägen mig så: 
År han ej lik sig från topp och till tå? — 


Ofta han säkert har nalkats er djerf, 
Ofta han säkert er bad om en skärf; 


Icke för sig, men för foglarna små: 
”Köp, söta herre, blott en eller två!” 


”Köp, nådi” herrskap, ett par eller tre! 
De bli” så glada, det ska? ni få se.” 
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”Släpper ni ut dem, jag tycker just — ack! 
Hva? de ska” flyga och qvittra — till tack.” 


”Priset är ringa på alla, jag bär: 
Hvar och en ger, som han frikostig är.” 


”Vore jag inte så fattig, gunås! 
Skulle jag släppa dem gratis, förstås.” 


”Hvar och en söker, att lifnära sej. 
Foglar ha” blifvit en födkrok för mej.” 


Låtom oss köpa ett par, eller hur? 
Det är dock synd, att de sitta i bur. 


Tro ej, att foglarnas hjerta är kallt; 
Saknande friheten, sakna de allt. 


Gubben är bräcklig och lider af nöd, 
Gubben Hebörver en slant till ett bröd. 


Köpte vi hela förrådet, han har, 
Sitta dock många i bojorna qvar. 


Alla, som sparfvar, vi sitta här — vi! 
Lifvet är bojan; men döden gör fri! 


AS 
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SVENSKA SKALDE-KARAKTERER. 


Biickar man in i svenska vitlterhetens Pantheon, så stå der 
bilder i talrik mängd, högborna, ättestora bilder, värdiga den 
tacksamhetsgärd, som nationen i ett fattigdomens land mer 
eller mindre rikt egnat deras minne. För mången landsman 
äro de likväl okända storheter, blott till namnet kända, men 
okända till sin lefnad, sin verksamhet. Och denna är dock 
hvad som främst borde lefva i tanken, i hjertat hos van- 
drarne utanför det invigda templets murar. Det är ej nog 
alt se de på tornspirorna glimmande korsen — man måste 
ock känna hvarthän de vinka, dessa ledare åt högre rymder, 
dessa vägvisare åt odödlighetens rike. 

Vår afsigt är att tid efter annan i denna kalender lem- 
na lättfattliga karakteristiker öfver våra förnämsta skalder, åt- 
följde af biografiska notiser. Ehuru vi i en föregående år- 
gång meddelat en uppsats om ”den svenska dityrambens 
fader”, anse vi dock lämpligt att nu egna honom en utför- 
ligare skildring. Må alltså han vara den, som öppnar vårt 
galleri af ”Sveriges store män”. 


1. 
Carl Michael Bellman. 


— märk det vemodsdraget öfver pannan, 
ett nordiskt sängardrag, en sorg i rosenrödt! 
Tegnér. 


På Anskarii dag (den 4 Februari) 1740 föddes iStock- 
holm Carl Michael Bellman. Hans fader, Johan Arndt Bellman, 
var sekreterare i slotts-kansliet med lagmans titel. - Modren 
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hette Catharina Hermonia. ”Min mor”, säger skalden i sin 
efterlemnade biografi, ”vacker som en dag, oändligen god, 
charmant i sin klädsel, vänlig mot alla menniskor, delikat i 
umgänge, hade en förträfflig röst och hade vant sig att ligga 
i tjuguen barnsängar — honny soit qui mal y pense — 
men detta lekverk gjorde husets ruin” "). Någon egentlig 
fattigdom lärer. emellertid icke tryekt familjen: 'detta-kan 
man sluta af umgängeslifvet med en mängd förnämare per- 
soner, som ej sällan togo husets gästfrihet i anspråk. 
Oaktadt de knappa tillgångarne > erhöll den unge Carl 

Michael en särdeles god uppfostrån. "Att han icke ' varit 
svår att. leda, visar sig af: en mängd omständigheter: hans 
goda hjerta, hans öppna väsende: och framför allt hans kän- 
sliga tillit. för modern framlyser öfverallt i scenerna från 
barndomstiden. En gång — vi kunna ej underlåta att an- 
föra detta drag — hemkom -han något lyftad af drufvans saf- 
ter .. « vi tillägga att det var hans, ”första vus” och att väl- 
fågnaden  beståtts honom » hos engelske ministern 'Martewill: 
Härom förtäljer han sjelf: 

”Jag kom hem så röd och skön 

Eftermiddagen mot fyra, 

Då till dagens aftonbön 

Man såg folket sig utstyra. 

Mina systrar, pjåkiga 

Med bindmössor, syntes niga, 

Men jag rosenblommig stiga 

Till min mor och kjortlarna, 


”Min Carl Michael”, sade hon, 
”Hvar, min gosse, har du varit?” 
Ah, min mor, jag har erfarit 
En mig något stor portion. 


”) Femton af Bellmans syskon finnas antecknade i Maria Mag- 
dalena kyrkas dopbok: 
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”Ja så, så så, Calle lilla, 

Luta då ditt hufvud ner, 

Lägg dig på milt knä... jag ber..: 
Vet, din mor vill dig ej illa!” 


Och denna innerliga tillit till modern följde honom hela 
lifvet igenom — hon var också värd all hans varma sonliga 
kärlek; 

Än ett drag, skildradt med hans egna ord och på sam- 
ma gång målande den tidens skaplynne: 

”Sommaren år 1759 gick jag en afton, klädd i en 
hemväfven - rock af min mor; som älven var en god hns- 
hållerska, ned till Munkbron: klockan ringde då 7 i Maria 
kyrktorn, som samma år i Juni månad afbrann.- Jag gick 
då om aftonen i en blå rock och, efter tidens sed, utstoffe- 
rad med half-ärmar och nattkappa. : 

När jag ett par timmar betraktat jakterna, som förherr- 
ligade utsigten af Mälarens cyteriska stränder, kom den be- 
kante latinske skalden Löfvensköld gående jemte den namn- 
kunnige aktor vid 1756 års riksdag Bedinus Renhorn för 
att stiga ombord på en Arboga-jakt, som ämnade sig till 
den stad, hvarest Renhörn skulle intaga sin borgmästarestol. 
Jag hade lärt hans dotter, som då med sina föräldrar bodde 
på Frimnrare-barnhuset, att spela på cittra, hvilket instru= 
ment jag den tiden ojemförligen trakterade. Denna obetyd= 
liga omständighet gjorde att herr borgmästaren bjöd mig stiga 
ner i kajutan, hvilket jag ock gjorde. 

Jag satte mig genast vid ändan af ett litet fällbord, 
tittade ut genom fönstret på de många fartyg, som det ena 
efter det andra med sina brokiga segel och glatta kölar plöj- 
de-den mot aftonsolen glittrande böljan. Roende båtar med 
skönheter 'smögo sig fram emellan boxerade skepp. Andra 
kostliga flickor bröstade sig, hukande inom” sina kringspridda 
klapphoar, och deras klappträn tycktes gifva ett eko: 

””:..et ab hoc et ab-hac et ab illa” 
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Parmätaren, i sitt solfärgade linne, trampade iden fyrkantiga 
hövolmen, kuskarne ströko de gnäggande hästarne för hö- 
vagnen och Munkbro-månglerskorna trätte med roddargum- 
morna om kaplans-valet i Maria. 

Nu framsattes pipor och tobak, och kammarrådet Löf- 
vensköld, den hedersmannen, stoppade min allra första pipa, 
som tillegnades en flicka, hvilken behagade göra mig och 
sig den äran att emottaga den. Borgmästaren Renhorn som 
en 56 års tyrann for ut i hårda ord och bitterhet mot sin 
dräng.  Derpå befallande in en kopparkiltel med varmt vat- 
ten, arrvack och citroner; tillagade han en punsch, af hvil- 


ken hin håle — om han varit ovan — sannerligen blifvit 
så hvimmelkantig alt han icke hittat hem på sex veckor. 
Jag röker, jag dricker, jag somnar — jag vaknar. 


Vinden blåser, Löfvensköld nickar, Renhorn öfverlemnar åt 
däcket gårdagens förtäring och drängen som en cherubim på 
en nyårsönskan låg utsträckt långs med relingen. 

Ned hufvudet och betraktande smörgåsar, citronskifvor 
och - flera. bacchanaliska reliqvier på min nattkappa, blef jag 
ängslig vid åtanken på mina beskedliga föräldrar . +. 

Arnande mig hem, ser jag ut genom kajutfönstret; men 
finner i stället för det förmenta Marie Magdalene — Streng- 
näs? kyrktorn, som... 0, himmel... nppspirade vid dagens 
gryning ; ..+ Mina respektive sofkamrater vaknade. Skep- 
paren lade till vid Strengnäs stad emot en trädgårdstäppa: 
Alla stego i land och öfvergålvo SMD RS Te 

Utan en fyrk i fickan vandrade nu den unge Bellman 
af och an kring gatorna på denna för honom helt och hållet 
obekanta plats. Till sin lycka träffade han dock” på en man; 
som var bekant i hans föräldrars hus, blef af honom välvil- 
ligt emottagen och snart förhjelpt till Stockholm tillbaka i 
famnen på den öfver Carl Michaels försvinnande i högsta grad 
förskräckta modern. 

Många dylika tilldragelser ur den store skaldens ung- 
domsår skulle kunna framdragas, men utrymmet medgifver 
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det icke. Vi ha emellertid gjort den om Bellmans lefnad 
obekante läsaren här bekant med ett par af de mest karak- 
teristiska. 

Efter enskilt nndervisning af flere aktade informatorer 
— bland andra den bekante Hibner — fulländade han sina 
studier i Upsala, och hade ganska tidigt grundlagt en lärd 
bildning.  Hufvudsakligen vände sig likväl hans håg till språk 
och vitterhet. Redan under sina goss-år kunde han skrifva 
tyska, fransyska, engelska och italienska. 

Tidigt uppenbarade sig hos Bellman den himmelens 
gåfva, som skulle göra homnm värdig namnet af nordens 
störste skald. ”Andtligen uppklarnade dagen!” säger han, 
Under paroxysmen af en feber; ådragen genom förkylning, 
började han tala allting på vers och sjöng äfven för sin mor 
dessa sina första poetiska utgjutelser med en så klar och be- 
haglig röst att hon och alla omkringstående föllo i djupaste 
förundran. Han tillfrisknade snart och fick till informator 
en magister Ennes, af hvilken han lärde att handtera Apol- 
los lyra. Han började nu blomstra i ett fritt poetiskt lif 
och gick sjungande sin tidiga död till mötes. 

Bellmans första skaldearbeten voro af det religiösa slaget, 
dels original-produkter, dels öfversättningar, ett slags moral- 
satirer i tidens smak. Af dessa lemnade han redan vid 17 
ärs ålder flera till trycket. För sin ekonomiska utkomsts skull 
ingick han i banken och tullverket, men fann snart att här 
ej var den bana, på hvilken han skulle skörda sina lagrar. 
Vid 25 års ålder förlorade han sina föräldrar. Honom sjelf 
omedvetet uttog nu hans bestämmelse sin rätt. Från denna 
tid till hans 40:de år infaller andra perioden i hans förfat- 
tareverksamhet, en verksamhet, som i högsta grad visar den 
utomordentliga höjden af hans blixtrande snille. Det är här- 
ifrån de flesta af ”Fredmans Sånger och Epistlar” datera sig, 
äfvensom de fester och parentationer, som finnas skildrade i 


nga Ordenskapitlets Handlingar” (Sondénska upp- 
agan). 
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Emellertid lärde Gustaf III- känna den. genialiske sånga- 
ren och tog vård om det enda, som denne behöfde: den 
lekamliga bergningen. Bellman utnåmdes år 1775 till se- 
kreterare i nummer-lotteriet, der han likväl aldrig gjorde 
tjenst, utan afstod halfva lönen åt en vikarie: andra hälften, 
1500 daler kopparmynt, efter nu varande myntvärde mot- 
svarande 1000 riksdaler riksgäldssedlar, var skaldens behåll- 
ning. Följande året (1776) erhöll han titel af hofsekreterare. 
Ett år derefter (1777) trädde han i äktenskap med Lovisa 
Fredrika Grönlund, dotter af våg- och stämpelmästaren i 
packhuset. Med henne hade han tre barn. 

' - Ofvannämde befordran var allt hvad Bellman i. offentlig 
väg erhöll af den kungliga nåden och allt hvaraf han i yttre 
måtto var i behof. Konungens aktning och beundran samt 
det personliga umgänget med honom var för skalden af högre 
värde och utgjorde den sol, som städse lifvade och värmde 
hans hjerta. ? 

I vänners rund vid den fulla pokalen fattades. Bellman 
af sin lifligaste hänryckning, och hans: yppersta sånger föddes 
under sådana ögonblick. - Han egde: äfven den högsta mimi- 
ska förmåga och uppträdde till och med såsom en särdeles 
lycklig skådespelare. - När andan föll på honom, tog han sin 
ciltra, blundade, för alt ej: störas af yttre föremål, och sjöng. 
Stundom härmade han: åtskilliga instrumenters klang med 
munnen och fingrarna och sjöng dertill hvad sångmön ingaf. 
Så improviserade han: halfva nätterna för sina vänner, så för 
konungen, tilldess han likt forntidens Pythia nedsjönk ut- 
mattad ”"). - Många, kanhända de yppersta, af hans improvi- 
sationer. kommo aldrig. på papperet: de bortklingade med den 


+); Ofta nog uppträdde han äfven! offentligt inför folket. På 
Djurgården visas ännu ett hus, från hvars altanlika mtbygg- 
nad han mången gång under en romantisk solnedgång lät sina 
toner ultströmma för de nedanför lyssnande åhörarne, hvilka 
alltid ansågo dessa underbållningar för sina skönaste högtids- 
stunder. 
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lust och glädje, hvarunder de föddes; - Bland sådana omtalar 
Gjörvell en, då Bellman till allas stora förundran och högsta 
nöje i sång afmålade konungens bägge guvernörer, grefvarne 
Tessin och Scheffer, tvänne herrar af. högst olika karakterer, 
och en annan, då han spelade ”utgången? i en landtkyrka 
och genom ljud med: både cittran och rösten tydligen lät höra 
huru folket slog igen sina bänkdörrar, traskade gången ut- 
före och tog farväl af hvarandra ”). 

Vid konnngens död nedgick skaldens lifvande sol, och 
han kände dödskylan sprida sig både öfver sitt fysiska och 
poetiska lif. Under sin sista lefnadsperiod har Bellman vis- 
serligen lemnat åtskilliga dikter jemförliga med hans bättre 
under föregående tider, men: likväl mera sparsamt. Dessa 
äro: ock hufvudsakligen riktade åt andra föremål. Hit räknas 
en mängd tillfällighets-verser, äfvensom hans betraktelser öf- 
ver söndags-evangelierna, kända under namnet ”Zions Högtid”. 

Ett år före sin död tecknar han sig sjelf sålunda: 

”Jag är en herre af mycket liten djupsinnighet och 
frågar ej efter om solen går eller jorden axlar sig. Hvad 
jag kan bedyra; är att jag vill ingen varelse i naturen ondt, 
älskar oändligen en ädel man och med oupphörlig låga frun- 
timmer samt små beskedliga barn, äter (efter aptit) litet och 
godt, söndagen hvitkål, thorsdagen ärter, lördagen strömming”. 

Hans karakter var trofast, from, glädtig och älskvärd. 
Alla tjente han, alla gaf han med sig af hvad han egde. 
Ofta -hjelpte han - behöfvande med ansökningar på vers 
och prosa, då han ej kunde göra det på annat sätt, Han 
var en-oaf de få vänner, som härdade ut med Lidners be- 
synnerligheter och intill sista ögonblicket förblef denne till- 
gifven, Några dagar efter den arme skaldens död, infann 
han sig hos den fattiga enkan med femtio riksdaler och sa- 
de: .”Se här, detta har jag sjungit ihop åt dig!” Aldrig 


") Bellmans cittra förvaras numera bland Vitterhets-, Historie- 
och Antiqvitets-Akademiens samlingar. 
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nedslogs Bellman af näringsomsorger, och städse var han be- 
låten med det lilla. Då han en gång mötte konungen på 
gatan och denne yttrade sin undran öfver att han var mindre 
väl klädd, svarade han: ”Kan väl vara — jag försäkrar dock 
ers Maj:t att jag bär hela min garderob på mig!” 

Det led till skaldens sista lefnadsdag. Kroppskrafterna 
började aftaga, lungsot tillstötte. Kort före sin sista sjuk- 
dom helsade han några vänner med ett farväl, der han sam- 
manträngde alla strålarne af sin flyende bildningskraft för 
alt ännu en gång — såsom han yttrade — låta dem höra 
Bellman. Han sjöng då en hel natt igenom under oafbrutet 
strömmande ingifvelser sina glada lefnads öden, den milda 
konungens lof och sin tacksamhet mot försynen, som låtit ho- 
nom födas bland ett ädelt folk och i detta nordiskt sköna 
land. Slutligen gaf ban sitt afsked åt hvar och en af de 
församlade med en särskilt strof, hvars art och ton uttryckte 
den tillsjungnes individualitet och skaldens personliga för- 
hållande till honom. I dagbräckningen bönföllo hans vän- 
ner under tårar att han skulle upphöra och skona sin redan 
starkt angripna helsa. Men han svarade: ”Låtom oss dö, 
såsom vi lefvat, i musik!” tömde bägaren och uppstämde 
slutet af sin svanesång. : 

Hans lif slocknade den 11 Februari 1795. 

Bellman var till växten något långlagd och mager samt 
hade ett blekt utseende. Hans anletsdrag äro bäst träffade 
i den af Sergell modellerade medaljon, efter hvilken vi här 
lemna en kopia. 

Lundbladska priset i Svenska Akademien (1790) för Fred- 
mans Epistlar, samma akademis äreminne och medalj samt den 
nyligen resta grafvården på Clara kyrkogård, en mängd upplagor 
af skaldens skrifter och teckningarne till desamma, hans kolos- 
sala byst på Djurgården och årliga folkfesten derstädes den 26 
Juli — allt visar att nationen ser i Bellman sin störste sångare. 

”Det fins ej tid som dessa toner söfver, 
det fins ej land, som deras like har!” 
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Mången - skriftställare har egnat sin penna åt Bellmans 
karakteristik och lemnat ypperliga uppsatser. Ingen har dock 
lyckats bättre än. en anonym författare i ett äldre tidnings- 
blad. Vi lemna derur följande utdrag: 

”Snillet är en kemist, som framletar ande ur materien, 
guld ur smutsen, gift ur den skönaste blomma, som tager 
miasman ur det värst stinkande och gör det handterligt äfven 
för de finaste organer. En sådan kemist var Carl Michael 
Bellman. En sophög af den otäckaste beskaffenhet — fylle- 
riet och dess alla följeslagare (brotten naturligtvis undantagne, 
som endast genom sorgspelet kunna göras estetiskt handter- 
liga, och det låg ej i Bellmans natur) — fann han framför 
sig, nästan hvart han vände sitt öga inom det sköna Stock- 
holms lägre befolkning. De fleste andra hade hållit för nä- 
san och gått förbi, somliga för att predika eld och svaf- 
vel. mot :”svalg och dryckenskap”, andra för att i tysthet 
förakta ett lågt slägte, som kunde vältra sig i sådan smuts, 
andre åter för att åkalla polismaktens ålgärd till dess undan- 
rödjande, Bellman deremot sopade hela otyget ned i sitt 
snilles oförgängliga degel, afdunstade det mest förruttnade, 
det pestilentialiska, det nedslående, och tog sedan fram en 
helt ny skapelse af blommor och fågelsång och löjen och 
glädje ur den ruskiga massan, Ingen enda af de osnygga 
figurerne, som ' han fann, var efter Zan kemiska processen 
oduglig: för den bisarra tafla han deraf sammansatte : äfven 
den, som syntes oss vanliga menniskor tjenlig att blott väcka 
äckel, blef så pass rentvättad och påklädd att han kunde pre- 
senteras i den lilla egna verld, som han under ett mildt, 
nästan vemodigt löje uppställde i sin marionett-låda. Och 
när han nu satte upp denna fantasiverld af befängda gubbar 
och nymfer i en ram af det hänryckande Stockholmska land- 
skapet; när han noga aktade sig att låta oss se mer än den 
roliga sidan: af dem; när han utplånade ur deras anleisdrag 
och : rörelser: allt, som kunde väcka vämjelse eller harm, eller 
åtminstone lät allt sådant passera så hastigt förbi våra ögon 
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alt vi ej hunno förargas eller finna oss illa innan ett nytt 
upptåg skymtade fram och förjagade de skrynklor, hvilka icke 
hunno mer än begynna formeras på vår panna eller vår 
näsa; när han lade en icke blott oförargelig, utan mildtme- 
lankolisk färg öfver alltsammans — då måste vi skratta med 
honom, glädja oss med honom. 

Betraktar man Bellmans taflor på närmare håll, så fin- 
ner man att han i grumden var naturskald och att han blott 
behöfde några rörliga figurer alt sätta in i taflorna, Frågan 
var således, hvilken han skulle välja. Hade han tagit ur de 
högre klasserna, så hade naturen föga passat in. Till herde- 
skald var hans snille alltför satiriskt, ehuru mildt; men en 
och annan gång har han dock visat, huru stor hans förmåga 
var åt äfven det hållet (t. ex. ”Upp Amaryllist ”Fjäriln 
vingad syns på Haga”, o. d.). "Också hade Bellman för myc- 
ken och för ren smak, för att hylla det Gessnerska slisket, 
hvarföre hans herdar och herdinnor antingen äro ett lifslef- 
vande svenskt landtfolk, eller ock alldeles motsatsen af de 
Gessnerska half-änglarna eller rent af sativer på dem, och 
det oftast. 

Då han skulle befolka sina taflor, vände han sig således 
till dessa karrikaturer, till denna något renade pöbelverld, 
som han skapat sig ur den verkliga, och som hans publik 
förstod. Än som herdar vid landtliga utfärder, än som pre- 
ster och prestinnor i den diktade finkel-Bacchus-dyrkan, än 
som riddare i det i sammanhang dermed diktade ordensvä- 
sendet, än som skuggor och apotheoserade heroer i en efter 
grekernas bildad underverld och olymp framstå dessa figurer 
för våra ögon, alltid konseqventa, alltid samme Mollbergar, 
Movitzar, Ullor, alltid fint och sannt individualiserade, lika- 
som Falstaff och hans följe. Krogen i Kolmätaregränden 
och krogen i Eastcheap äro dekorerade "med lika mäktig mä- 
starehand. Skillnaden är blott den, att den brittiske måla- 
ren var en djerf och hårdhändt tragoed, som icke skydde att 
nappas med den ohöljda grofheten, med sjelfva brottet, då 


103 


deremot den svenska skaldens veka, idylliska natur skyggade 
tillbaka, så snart någon annan sida än den löjliga framskym- 
tade. Bellman kastade ifrån sig hvarje ört, ur hvilken han 
såg sig icke kunna utpressa löjets honung eller hvaraf han 
icke kunde göra en glädjens thyrsus; Shakspeare bekymrade 
det icke, om deraf blef gift eller en knölpäk. 

Imedlertid har det icke fallit någon engelsman in, att 
Shakspeare sjelf var en kroghjelte, en slagskämpe, som trif- 
des och var med på sådana nästén som i Eastcheap, eller 
att hans mästerliga målning af liderligheten var en liderlig- 
hetspredikan. ' Men i Sverige tror mången ännu att Bellman 
älskade det lif, han målade; och att hans taftor blott äro 
”supvisor”, äro ämnade såsom en uppmaning till demorali- 
sation! Man har hört detta upprepas ända till tråkighet; och 
det tros tanklöst. På samma 'sätt skulle Callot och Murillo 
varit tiggare eller älskat tiggeriet. 

Bellman var glad och älskade att sällskapa med glada; 
och ett gladt samqväm kan, som man vet, icke gerna finnas 
i norden utan någon Bacchus-dyrkan. Om denna var han 
gerna med, men alltid utan öfverdrift, alltid blott intill gläd- 
jens gräns, aldrig ända till munterhetens äckliga stadium. 
Ett motsatt förhållande var åtminstone ett sällsynt undantag, 
hvilket ganska tydligt synes af vissa hans produkter. En dy- 
lik händelse är t. ex. påtagligen ursprunget till den mena- 
diska visan: ”Supa klockan öfver tolf”! En gammal inkörd 
habituelsupares känslor yttra sig ingalunda så, Bellman för- 
vånas ju sjelf öfver det orimliga och förvända af händelsen; 
och vana var det således icke hos honom, Hvar och en, 
som sett riktiga supare, igenkänner i denna visa ingenting 
af en dylik: denna förvånande exaltation, denna uppnedvän- 
da åsigt af naturen och menniskorna födas icke i hans hjer- 
na af en så alldaglig händelse som att ”supa klockan öfver 
tolf”,' Allra minst hade Bellman någonting gemensamt med 
de figurer, som äro stående i hans taflor. Movitz, Mollberg, 
Magister Gåse; von Bercho, Agrell voro verkliga personager, 
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som han såg, någon gång äfven i deras bacchanalier; men in- 
gen anledning är, att han varit med i dem, allra minst att 
han sett alla, eller ens att många bland dessa upptåg verk- 
ligen egt rum; Sedan han en gång fått fatt i dessa figurer 
och dresserat dem efter sitt sinne, behöfde han icke mera . 
för att dagligen göra en ny farce åt dem, eller rättare låta 
dem dagligen fortspela i densamma stora, en gång uppsatta 
farcen (för. att tala i theaterstil). Sedan han en gång enga- 
gerat dem i sin tjenst, egentligen för att vara figurer i hans 
naturtaflor, fann han sådant nöje af dem, att de icke mera 
sluppo honom, utan måste tjenstgöra äfven i andra pjecer, 
Han besökte dem hemma i deras hus; han förde dem om- 
kring på baler i gränderna"); han adlade och dubbade dem, 
han lät dem dö, begrafvas och apotheoseras, Hvad han i 
början säkert icke påtänkte: de blefvo hans ständiga lek- 
dockor, hans dagliga betjening, hans hofnarrar, som han från 
morgon till afton vände och beskådade och skrattade åt. 
Och det var under deras skepnad som han skrattade åt alla 
verldens dårskaper, åt Colibra-doseriets löjligt förnäma till- 
ställningar, åt dessas lika löjliga härmning hos de så kallade 
lägre folkklasserna, alla i gemen och hvar och en i synner- 
het, och äfven åt sig sjelf. under bild af —-en urmakare 
”utan ur, verkstad och förlag”: 

Under denna lek med sina ordinarie dockor kom Bell- 
man visserligen mången gäng alt dikta saker, som gingo ntom 
denna bisarra fantasiverld.- Visor, gratulationer, tillfällighets= 
verser af åtskilliga slag måste det så lätt producerande snil- 
let naturligtvis fram med, då: vänners böner eller. glädjen 
eller den sköna naturens åsyn påkallade. Dessa äro sköna, 
hjertliga, hänförande. De andas alla denna, veka finkänslig- 
het, detta ”leende under tårar”, som en annan skald så väl 


+) Han ledde dem ut i naturen och visade dem och oss de mest 
förtrollande ”landskapstaflor, så naivt tjusande att ännu ingen 
artist kunnat skapa några dylika. 
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yttrat om svenska poesien. Emellertid måste en läsare af 
Bellman noga skilja mellan dessa stycken och länkarna i den 
stora farce-kedjan. Gör han ej det, så skall mycket blifva 
honom dunkelt af Bellmans produkter. Vill man lära känna 
Bellman, icke såsom författare af detacherade poemer, utan i 
hans egentliga befattning såsom ”förste direktör” för den 
laterna  magica, : hvari ofvannämnde 'mikrokosmos lefde, så 
måste man studera hans ordenskapitel, med dubbningar och 
nobilitationer och parentationer o. d.... Det är af stört in= 
tressé att se, hurn denna fingerade orden, detta besynnerliga 
ridderskap och adel allt mera utvecklade sig och tog kon- 
sistens i Bellmans inbillning.” 

Ja, allt är af ett oskattbart intresse — allt hvad denne 
våra hvardags-teckningars reformator har frambragt. 


4 
Anna SUaria Lenngrev. 


— för hög, för god att stråla 

Blott med ett lånadt sken, 

Du en egen verld dig skapte. 
Ingelman. 


Bellman framstod som den store reformatorn i återgif< 
vandet af vårt lägsta hvardagslif, ”pöbelns? lif. och; lefverne.: 
Några åratal” förgingo, och pöbeln i handskar och frack, i 
siden och rob-såg sig lika troget återgifvensaf'— en qvinna, 
Hon behöfde dock ej anlita så stor artistisk :skonst: hon hade 
ej af nöden att undandölja några trasor, några vidriga ångor 
från sina personager — endast den daguerreotypiska nog- 
grannheten erfordrades, och hon lyckades ända till mästerskap 
att "lokaliseradt - koncentrera sina teckningar; hur vidsträckt 


än den bättre-mans-verlden är, der samma dårskaper, (ehuru 
Svea. 7 
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i. andra: former, blomma och florera: Den förre, den. oöfyer- 
träfflige, gaf oss, jemte figurerna, de herrligaste landskaps- . 
målningar... Den sednare lemnade endast kabinetts-stycken. 

Denna konstnärinna var Anna Maria Lenngren: 

Hon föddes i Upsala den 18 Juni 1754. Fadern var 
e. :0. professorn och adjunkten i filosofiska fakulteteten Mag- 
nus Brynolfsson Malmstedt. Att hon erhöll en vårdad upp- 
fostran, derom vittnar. det namn, hon tillvunnit sig af efter- 
verlden; hon studerade: äfven de abstraktare vetenskaperna 
och romerska klassikerna — det; berättas att hon till och 
med biträdt fadern vid: korrigerandet af studenternas latinska 
stilprof, och ännu helt ung öfversatte hon från Ovidius heroi- 
den "”Dido till ZEneas”. Ehuru en insigtsfull och outtrött- 
ligt nitisk man, synes likväl fadern hafva varit glömd af 
lyckan. Han påkostade dock i sina knappa tillgångar allt på 
sina barns bildning: Anna Maria hade 4 syskon, I det tarf- 
liga föräldrahuset lärde hon att icke utvidga sina behof eller 
skapa sig några nya, att vara nöjd med sin lott, att deltaga 
och hjelpa, att hålla sig till kärnan i stället för ytan. 

Sitt första. poem författade hon vid 17 års ålder. Det 
bär namn af ”Thékonseljen”, och derefter följde snart några 
andra.  Derpå började hon, egentligen på uppmaning af her- 
tig Carl, att för theatern bearbeta dramatiska ämnen, operor 
och dylikt, hvilka hon dock sedermera förkastade. 

I sitt 26 år gifte hon sig med sekreteraren, sedermera 
kommerserådet Carl Lenngren, en man af bildning och kun- 
skaper, tillräckligt ådagalagda af det sätt, hvarpå han redi- 
gerade Stockholmsposten: Genom detta äktenskap kom hon 
i en särdeles lycklig ställning, den hon gjorde ännu fördelakti- 
gare genom sitt husmoderliga sätt att sköta den inre hus- 
hållningen: - Lenngrenska' huset blef snart en samlingsplats 
för tidens utmärktaste snillen.-  Vid-den intagande värdinnans 
thébord infann sig esomoftast. sällskapet ”Pro Sensu Com- 
muni” ; sjelf. var hon ledamot af samfundet ”Utile Dulci”, 
och Kellgren kände sig aldrig lyckligare än då hon sjöng 
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något "af hans stycken. ; Denna: omgifning fullkomnade: hen- 
nes bildning, men förde henne aldrig öfver den gräns; der 
hon ansåg "det: qvinnliga snillet "böra stanna, 

Emellertid tycktes hon hafva helt och hållet glömt bort 
sin lyra. Den ljöd likväl, och allmänheten beundrade hen- 
nes poetiska skapelser utan att rätt känna författarinnan. De 
infördes i Stockholmsposten, flögo kring hela riket och länge 
ansåg publiken dem vara Kellgrens snilleblixtar.” "Först mot 
slutet af Gustaf III:s tidehvarf blef hennes namn allmänt 
kändt. " Af Svenska Akademien anmodades hon då att ut- 
gifva sina poemer samlade, men härtill kunde hon ej förmås. 

Hennes huslighet, hennes anspråkslöshet fortfor att vara 
densamma. ”De vanliga höfligheter”; yttrar: Svenska Akade- 
miens tecknare af hennes minne, ”dem man tror sig skyldig 
en ryktbar författare och för hvilka män väntar tillbaka nä- 
got muntligt bevis på dess rättighet till sitt rykte, undvek 
hon så mycket hon kunde. Väl var hon fägnad af ett osökt 
tillfälle att sjelf se in i ett öppet hjerta och finna sig riktigt 
och fullt förstådd. Men i umgänget ville hon vara endast 
fruntimmer, ej auktör. I sällskap med sitt eget kön under- 
höll hon samtal om dess allmännäste föremål, antingen de 
hörde till barnkammaren eller möbelbodenz; till operan eller 
köket. I hennes boningshus syntes aldrig en bok(?), aldrig 
elt skriftyg; knappt af dem, som hörde till hennes hus, träf- 
fades hon med pennan i handen.  Merendels visste icke hen- 
nes man när hon kastat på papperet sina verser, som stun- 
dom föddes i hennes hufvud; medan hon gick i sitt hushåll. 
Först någon tid efteråt öfverraskade hon honom med ett nöje, 
hvars värde för honom utgjorde för henne sjek det högsta 
värdet af hennes talang”. 

Det fanns två riktningar i fru Lenongrens författareskap, 
en karrikerande, för hvilken det förkonstlade sällskapslifvet 
och den murkna aristokratien var ett blottadt mål, samt en 
idyllisk, hvarigenom hon framdrog landt- och borgarlifvets 
vackraste "sidor i poesien. Hon förebådade sålunda divinato- 
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riskt den nya tidens kallelse: aristokratiens fall och det tredje 
ståndets betydelse. I genremålningar, satiriska eller idylliska, 
är hon odödlig. Ett fel har hon dock: det att båda ele- 
menterna äro hos henne alltför mycket skiljda, ty satiren 
mildras ej af känsla, utan står ensam, stödd på förstånds- 
qvickheten, kall, fastän pikant och liflig. Att förneka henne 
qvinlig känsla är lika obilligt som att påstå att den uppen- 
barar sig äfven i hennes karrikaturer "). 

Som verkliga ädelstenar i svenska vitterhetens krona 
mäste man. emellertid räkna: Kärleken och Dårskapen”, 
”Pojkarne”,; ”Den glada festen”, ”Eclog”, ”Grefvinnans be- 
sök”, ”Tiggarflickan”, ”Min salig man”, ”Biografi”, m. fl., 
att icke lemna ”råden till en ung flicka”: 


”På lifvets bana varsamt gå, 

Men tro ej allt hvad ondt man säger! 
Vår verld, min Betti, är ändå 

Den allra bästa verld, man eger. 


Den är, hvad den beständigt var, 
Bebodd af kloka och af dårar; 

Och — noga öfverlagdt — den har 
Mer rätt till löje än till tårar. 


För mycken misstro föder agg, 
För mycken lättro ångrens smärta: 
Tänk ej i hvarje ros en tagg, 

Ej dygd i hvarje manligt hjerta! 
Följ, Betti, smakens enkla bud, 
Låt aldrig flärden dig förtrolla! 
All prydnad drifven intill skrad 
Ar blott affischen af en fjolla, 


”) Sv. Poes, Hist. d. 1, s. 320. 
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Den make, som blir dig beskärd, 
(Märk denna hemligheten !) 

Var -huld, om han är huldhet värd, 
Om ej — så var det i förtreten!” 


De alltid rådande egenskaperna i fru Lenngrens skrif- 
ter = säger Rosenstein, och ingen lärer jäfva detta omdöme 
— äro originalitet, naturlighet, smak och sanning i tecknin- 
gen, hastighet, ledighet och enkelhet i uttrycken, egentlighet 
i val af ord, en vexlände, men alltid harmonisk vers. De 
förutsälta en kännedom af verlden och menniskolynnet, som 
man stundom skulle vara frestad att fråga huru hon med sitt 
tysta och stilla lefnadssätt kunnat förvärfva, om man ej visste 
huru det vidtomfattande snillet gör erfarenhétens lärdomar 
hastiga och säkra. Sättet att betrakta föremålen är henne 
eget och visar en fin förmåga att observera och den mest 
rörliga imagination. Hennes skrifter äro mindre satirer än 
hastiga och djupa karakters- och sededrag. ' Hon bestraffar 
lasten och dårskapen icke med synlig föresats; men genom 
skämtet och löjet, och hon blir lärorik och ledande till dygd 
utan att predika den, blir det mera genom åsyftningen än 
utförligheten. Den, som i vissa af hennes taflor liknade hen- 
nes penna vid Hogarths pensel, felade icke. Ton och vers- 
fall vexla i alla hennes stycken efter ämnet. Med allt detta 
lifliga och originella förenade hon en korrektion och en smak, 
som visa att dessa sednare stå tillsammans med det förra och 
som rättvisa den rang man gifvit henne bland svenska för- 
fattare. 3 

All. jordisk. lycka är förgänglig. Äfven fru Lenngrens 
himmel öfverdrogs slutligen af tunga moln. Som eget barn 
— det hennes äktenskap icke beskärt henne — hade hon 
uppfostrat en brorsdotter och vid henne fästat en moders 
innerliga kärlek. Den unga flickan insjuknade i nervfeber 
och "blef sinnessvag — för alltid obotlig. Detta var första 
olycksslaget. Det andra följde kort derpå. En afton gick 
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hon i orolig väntan på sin fader, som från Upsala kommit 
på ett kort besök och nu dröjde längre ute än” vanligt. Han 
kom dock — men :hemburen som ik: han hade gått vilse 
och drunknat; Smärtan :häröfver, i förening med förlusten 
af fosterbarnet, var troligen en beredande orsak till den tredje 
af hennes pröfningar, hvilken slöts med döden. Fröet var 
lagdt till en tärande kräftsjukdomi bröstet... Några år förgingo, 
operation måste verkställas; men roten af det onda-satt qvar, 
och det. utbredde sig ånyo med outsägliga plågor. Hon bar 
dem med- en: kristens sanna-mod.: ” ”Jag- är. ej rädd: för dö- 
den”, sade hon, ”ty. jag är ej rädd: för Gud!” För att be- 
spara sin man och de närmaste förtrogna åsynen af. det för- 
färliga lidandet, tillät hon slutligen endast ett ungt fruntim- 
mer, dotter af en. ädel väninna, att vara närvarande vid döds- 
lägtet och lemna-henne den sista vården. ”Engel!” utropade 
hon plötsligt — det. var den 8 Mars 1817 — och -tacksam- 
hetens : stråle glimmade i ögat .. . men detta hade i samma 
ögonblick brustit, 

Vår planeh visar -skaldinnans utseende sådant det -åter- 
gifvits af Sergells medaljong. Hon hade en fetlagd gestalt, 
ett -eldfullt öga, en fint leende mun — hela: hennes: varelse 
fMpLake belåtenhet och trefnad;. 


3; 
Carl Israel Hallman: 


Att vara litet tokig för rolighets skull, 
Det är att vara kloker, 
Kloker vilja vara och. aldrig vara glad, 
Det är lokars lag. 
Kexél, 


Svenska folklifvet, men: sedt ur en burleskare synpunkt, 
har vidare blifvit: skildradt af Carl Israel Hallman, 
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Han föddes i Stockholm den 31 December 1732 och 
var son af kyrkoherden och theologie doktorn Johan Göstaf 
Hallman, känd som poet och historieskrifvare. Om den unge 
Hallmans lefnadsomständigheter finnes föga eller intet an- 
tecknadt. Att dessa emellertid icke varit de lyckligaste i 
ekonomiskt afseende, har man : sig bekant. Han var anställd 
— heter det i ”Sveriges Store Män? — i bergs-kollegium, 
men vann der ingen befordran: Glädjen och en innerlig 
belåtenhet öfvergåfvo honom dock aldrig. Sin dag tillbragte 
han vanligtvis sålunda: Om morgnarne, då han gick ut, var 
hans första besök hos en apothekare :på Kungsholmen, om- 
talad lika mycket för sitt goda-brännvin som för en respek- 
tabel karbunkel-näsa och iden: glade sångarens skrifter se- 
dermera odödliggjord under namnet Nasenblom. Från honom 
gick han omkring i boklådorna för att efterhöra om han fått 
något  försåldt af sina förlager. > Var detta förhållandet, be- 
sökte han sina vänner, till hvilka hörde Bellman och Kexél; 
och bjöd dem in på någon källare. Hade han ingenting be- 
kommit, var turen deremot hos dem att bjuda honom. Om 
aftnarne infann han sig på theatern i Humlegården, der både 
han och Kexél, bägge såsom författare af flere pjeser, hade 
fritt tillträde. Hallman var dess befordrare och upprätthållare. 

Theatern var det egentliga fältet för Hallmans snille. 
Han är den förste rent svenska lustspels-diktare, som icke 
stod på lånad grund. Grefve Gyllenborgs ”Birger Jarl” hade 
han travesterat i ett stycke, det han benämde ”Skeppar Rolf”, 
och grefven, som ej hade sinne för det komiska, yttrade 
häröfver sitt missnöje inför Gustaf III. Den snillrike konun- 
gen ålade då Hallman som straff: att skrifva en ny parodi 
öfver Wellanders opera ”Thetis och Pelée”. Han fullgjorde 
det och kallade sin parodi ”Petis och Thelée”. Hallmans 
yppersta pjes i denna genre är likväl ”Korporal Olbom?, 
hvyari han omklädde Creutz's ”Elegie”. I stället att harmas 
på den -qvicke 'skänitaren, förklarade Creutz att han hellre 
skulle hafva -skrifvit -parodien än sjelfva elegien. Följande 
strof ur ”Acis och Galathea” ; 
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Dygden uti alla tider 
Lika klara strålar sprider, 
Fast af olycksmoln hon lider 
Och blir sällan rätt belönt; 
Men hvad hon på jorden saknar 
I odödligheten vaknar 
Utaf äran dubbelt krönt. 
parodierade han i sin ”Casper och Dorothea” sålunda: 
Bränvins-näsan alla tider 
Lik rubinen strålar sprider, 
Stundom -dock af blånad lider 
Och blir aldrig rätt belönt. 
Posito: hon börjar jäsa, 
Blir hon en odödlig näsa, 
Med små andra näsor: krönt. 
Ur samma pjes kunna vi ej underlåta att citera en i 
sitt slag oöfverträfflig duo: 


Casper : 


Färr schall ein stifel plife 
Färpittedt till ein schu, 
Färr jach schall affergife 
Tich, red: undt hyit vallmu! 


Dorothea: 


Förr skall en stånka blifva 
En konglig karafin; 
An jag skall öfvergifva 
Dig, söta rosmarin! 
Casper : 
Wenn jach then peck-trå gniter, 
Then: piber mer undt mer, 


Undt -wenn bey tich jach sitter, 
Plir hjertat schmält snm schmer. 
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Dorothea: 


När brasan häftigt brinner, 
Ett stekspett gnäller gällt — 
Och hvar gång jag dig. finner, 
Så pickar pulsen snällt 


Bland Hallmans dramatiska arbeten utom parodiens om- 
råde är ”Finkel eller det underjordiska Bränneriet” det ori- 
ginellaste, äfvensom ”Tillfället gör Tjufven” anses för det 
finaste och mest intagande. :. Detta sednare är det enda af 
hans kompositioner som inpå: våra tider bibehållit sig på sce- 
nen. Anledningen till nämnde. vådevill är temligen egen, 
Baron Gustaf Mauritz Armfelt, denne konungens gunstling, 
som i allt ville behaga sin höge gynnare, önskade vinna hans 
bifall äfven som belletrist: han ville gälla som författare till 
något dramatiskt. För att: vinna detta ändamål mäste han 
begagna en talang. Han valde Hallman, hemtade ut honom 
till. Drottningholm och- höll honom under två dagars tid in- 
stängd, tills arbetet -var färdigt.  Hallman-hade härtill bifal- 
lit mot vilkor att erhålla 100 riksdaler. Betalningen uteblef 
likväl, och Hallman yppade saken för Kellgren, hvilken ge- 
nast nedskref den qvicka satiren: ”Till en förnäm herre, som 
skrifvit ett theaterstycke”. Rätta förhållandet med pjesen 
blef först efter Hallmans död bekant. Emellertid bevisar 
detta stycke att han troligen för en annan theater än den 
lilla  folktheatern i Humlegården skulle kunnat författa arbe- 
ten af största värde utan att ha behöft falla in i den råa 
ton, som temligen ofta störer de allra vackraste partierna 
i hans närvarande skrifter. ”Den säkra takten att uppfatta 
det löjliga i hvardagslifvets förhållanden, den innerliga be- 
kantskapen med svenska sedernas och svenska lefnadssättets 
alla egenheter och den stora förmågan att med drastisk lif- 

lighet måla och framställa dem” finner man emellertid i 
lika hög grad uti alla hans arbeten, äfven i dem, som han 
författat på sin sena ålderdom, 
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Thorild är den som gjort Hallman den fullaste rättvi- 
san. I sin ”Critik öfver: Critiker” yttrar han: ”Allt hvad 
som hos Hallman egentligen är parodi eller eftergyckling 
af något ömt och ädelt, är falskt och gjordt endast för vitter- 
hetens tölpar, för hvilka ingenting skönt någonsin var heligt, 
men åter i hvilka allt det, som är sann burlesk eller märk- 
liga karakterer och öden ur den låga verlden, är mästerligt 
eller af stort snille. Parodier äro således ett orätt namn på 
Hallmans dramer. Denne glade anakreontiske gubbe, denne 
patriark för det lustiga har förtjent en vida bättre ära. Han 
har "skapat sitt slag, den vilda bacchiska glädjen, som hos 
oss har en alldeles egen och originel ton och hvars Pinda- 
rus det är rätt sagdt att Bellman är. Han har gifvit oss; icke 
parodier, som släpa sig lågt och ömkligen i spåren af de 
stora snillen, utan mästerstycken i det burleska och i poesien, 
i en lefvande dramatisk verld: Hogarths taflor”. 

Hallman, ”den glade anakreontiske gubben”, uppnådde 
en hög ålderdom och tog verldens mödar lätt, der han fram- 
vandrade sin stig ”vacker som en antik”, enligt Thörilds ut- 
tryck vid anblicken af hans välbildade hufvud. ” Detta är på 
vår planch återgifvet af en Sergells elev (Åberg) 

Den 23 April 1800 lemnade Hallman den jordiska 
skådeplatsen. SH 

C—N. 
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Önöjligneten för mången arbetare att bereda sig ett verk- 
ligt hem är otvifvelaktigen en bland orsakerna till det miss- 
nöje, som: arbetsklassen på många: ställen hyser .mot de andra 
klasserna af samhället.  Utbrottet af detta missnöje har mån- 
genstädes- och senast i. vårt grannrike Norge redan inträffat, 
och öfvertygelsen att dylika:utbrott ej: alltid och allestädes 
skall kunna förekommas, har gifvit anledning till nedanstå- 
ende förslag. 

Den åsigten, alt större; byggnader af flera våningars 
höjd, inrättade t. ex. för ända till 40 familjer, skulle yara 
mest ändamålsenliga till arbetare-bostäder, är endast till någon 
del riktig. Skola hundratals menniskor sammanlefva i enighet 
och ordning, erfordras stränga reglementariska föreskrifter, och 
blifva tvångslagar, en gång nödvändiga, går den moralitet, hvars 
befrämjande afsågsy förlorad. I familjelifvet uppställas inga lagar. 
En hvar gör der af egen drift hvad rätt är. Lagar blifva 
endast nödvändiga för det ondas skull, Man har anfört, till 
försvar för kaserneringen af en stor mängd arbetarefamiljer i 
ett och samma hus, exempel, hemtade från England, men 
förbisett, att de lägre folkklasserna i England: ega ett sinne 
för. komfort och laglighet, som; våra arbetare ännu sakna. 
Dessutom användas i England dessa större byggnader. före- 
trädesvis i - fabriksstäderna, der de endast bebos af arbetare, 
hvilka hafva enahanda sysselsättningar och samma intressen; 
Hos oss skulle deremot de olika hushållen ha högst olikar- 
tade sysselsättningar och egendomligheter, som lätt kunde 
störa harmonien. Såsom tillflygtsorter för äldre personer äro 
de deremot mycket ändamålsenliga. 

Hvad som synnerligen rekommenderar byggnader; upp- 


") Denna uppsatts af en talangfull ung norsk arkitekt ”Linstow” 
(som genom en olyckshändelse omkom i Juni månad 1851) eger 
i många fall full tillämplighet på våra egna förhållanden, af 
hvilken grund vi ansett oss kunna meddela den åt våra läsare. 
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förda för en högst två familjer, är att beboerna mera obe- 
hindradt kunna inrätta en ordnad hushållning och göra sig 
till godo frukterna af sina sträfvanden efter renlighet och 
ordning, som då icke kan störas af ett påtvunget grannskap 
och den trängsel, som under kasernering blir oundgänglig. 
Arbetarens sinne för familjelifvet kan endast underhållas der- 
igenom, alt han känner sig vara herre på sin egen lilla 
torfva. Då skall han inse, att det både är fördelaktigast 
och mest vederqvickande för honom att, efter slutadt dags- 
verke, få tillbringa aftonen i sin egen krets uti en vänlig 
och beqväm bostad, i stället för på gator. och krogar. 

Till uppförande af små arbetare-boningar erfordras dess- 
utom längt mindre penningar och saken kan företrädesvis 
således förr komma i gång. Med några få hundra riksdaler 
kan en profbyggnad genast uppföras. Man behöfver derföre 
icke - vänta tills ett betydligt sammanskott är gjordt och an- 
tingen flera eller färre byggnader af denna beskaffenhet blifva 
uppförde, har man alltid åstadkommit ett helt. Dessa min- 
dre byggnader, kosta så obetydligt, att enskilta arbetare, som 
sammansparat en summa af ett par hundra riksdaler kunna 
för egen räkning, i öfverensstämmelse med de här bifoga- 
de ritningar, uppföra en sådan utan fara, att bygga planlöst 
och ändamålsvidrigt. 

Det är en gifven sak, att små arbetare-boningar, som 
endast äro inrättade för ett hushåll, icke kunna uppföras i 
städernas inre delar, utan böra erhålla plats på Malmarne. 
En sådan belägenhet erbjuder också åtskilliga fördelar. Tom- 
ter kunna der erhållas för godt pris, skatter och utskylder 
blifva mindre och en dylik lokal gifver anledning till små 
biförtjenster. "På dylika aflägsna ställen kan äfven byggas af - 
trä, hvilket naturligtvis är långt billigare än af sten. 

Till en dylik bostad, sådan vi tänkt oss den, vilja vi 
här meddela ett projekt. 

Byggnadens längd är 12 alnar, dess bredd är 9 alnar, 
och den innehåller 3 rum, jemte kök och vind så som Fig. 
I och II i bifogade ritningar utvisa, 
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Enligt. planen till Fig. II går ingången g igenom kö- 
ket ec, hvars skorsten är vid e. a är stugan med ett fön- 
ster i hvardera ändan, hvarigenom den längsta väggen blir fri 
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och sålunda mera tillgänglig för möblers uppställande. b är 
en kammare, som står i förbindelse med stugan. I köket fin- 
nes ett fast skåp att begagna till skafferi. Öfver stugan 
är ett vindsrum, som kan bebos, och ofvanpå köket och 
kammaren en vind till klädtorkning om vintern och förva- 
ringsställe för åtskilligt. Byggnadens inskränkta utrymme 
medgifver icke plats för trappan invändigt, hvarföre den är 
ställd utanför vid f, der den är skyddad af det från gafveln 
utspringande taket, så, som perspektiv-ritningen fig. I ut- 
visar. Källare är icke påräknad, emedan den skulle göra 
byggnaden för kostsam. Der tomtens beskaffenhet så tillåter, 
t. ex. på sluttningen af en berghäll, att det kan ske med 
ringa omkostnad, må man anbringa under köket en liten 
källare eller fördjupning med lucka i golfvet. I de flesta 
fall skall stugan, kammaren och köket utgöra tillräckligt ut- 
rymme för en arbetare med familj, och han kan då uthyra 
vindsrummet till någon ensam person. Fig. IV visar detta 
vindsrum i genomskärning. 


Fig. IV. 


Der tillräckligt stor 
gårdsplats kan beredas 
skall ett omtänksamt 
hushåll icke församma 
små binäringar. De 
kunna tilläfventyrs hål- 
la höns och ett par får 
eller getler (som äro 
lätta att föda). Ett skjul 
kunde för detta ända- 
mål anbringas vid norra 
gafveln, der fönster ic- 
ke finnas. Någon bi- 
skötsel kunde äfven 
förskaffa inkomst. Ett 
och annat fruktträd li- 


kaså. Dessa små närings- 


grenar, hvilka ej : medtaga 
synnerligtarbete, äro exem- | 


pelvis nämnda. =. 
Tyenne sådane arbe- 
tare-boningar kunna också 
byggas: tillsamman, under 
ett-tak; så som Fig. III 
utvisaris Båda blifva af all- 
deles samma > beskaffenhet 
och omfång som den enkla, 
med 3 rum och kök i hvar- 
dera, med det undantag, 
alt. ett mellanrum g: an- 
bringas dem emellan af3 
alnars bredd, och att trap- 
pan till vindsrummen: får 
plats. deruti, i stället för att 
den vid enkel byggnad stäl- 
les utanför, af brist på ut- 
rum. En sådan byggnad 
kostar dubbelt så mycket 
som: den enkla. Väl till- 
kommer, vid den dubbla, 
mellangången samt en dörr 
och ett fönster, men så 
vinnes deremot på takets 
utskjutning och på tomten, 
som till en dubbel bygg- 
nack kan vara något mindre 
än till två enkla hus: 
Dubbelbyggnaden med- 
förer den fördelen att köket 
blir dragfriare,; då ingången 
är genom ' mellanrummet 
8, än då det omedelbart 
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är tillgängligt för fria luften.  Tvenne familjer: kunna också 
vara hvarandra till ömsesidig hjelp, såsom vid sjukdoms- 
tillfällen, och trappan ligger mera skyddad. 


Till mindre arbetare-boningar erfordras så ringa medel, 
att man genom gåfvor och sammanskott förmodligen snart 
skulle kunna uppföra några sådane. Hyresbeloppet af desse 
skulle genast åter kunna användas till nya arbetarehus, hyil- 
kas antal snart sålunda fördubblat sig och sedermera tillväxer 
i stigande progression. Hvad som-har en ringa begynnelse 
skrider i allmänhet tryggast fram. De Frankeska stiftelserna 
i Halle äro ett märkvärdigt exempel på hvad resultatet kan 
bli af en obetydlig början med ihärdighet. Begynnelsen till 
detta berömda etablissement skedde genom en välvillig -gåfva 
af några få riksdaler, men företaget utvecklade - sig under 
försynens hägn till flera skolor, ett barnhus, ett boktryckeri 
med förlagshandel (som utgifvit öfver 2 millioner biblar), 
ett apothek, ett bibliothek, en naturaliesamling och ett konst- 
kabinett. Dessa stiftelser hafva i förra århundradet föranledt 
en betydlig verksamhet såväl i den retigiösa, som i den ve= 
tenskapliga och merkantila verlden. Det är också en erkänd 
sanning, att de solidaste handelsfirmor äro utgångne från en 
ganska obetydlig detaljhandel skillingsvis, medan stora etab- 
lissementer, hvilka blifvit grundlagde med stora kapitaler, 
gått öfverända. Man bör således icke afskräcka sig af för- 
slagets ringhet, eller deraf att det icke är beräknadt på, att 
i hast realiseras till stort omfång. 

Af innevarande århundrade förflöt en lång tid, hvar 
under ingenting företogs i filantropisk syftning. Det sednare 
decenniet har åter vändt sin uppmärksamhet åt en: allmän- 
nare välgörenhet, men alla företag i denna anda röna icke 
lika framgång. Motiverna hafva dock större inflytelse än 
man"! antager. Hvad som utföres endast efter kalla beräk- 
ningar' och resonnementer är ofta underkastadt misstag; en- 
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dåst den, som i sin verksamhet ”ledes: af verkligt. mennisko- 
älskande 'bevekelsegrunder; väljer det rätta. = Förståndet:rå- 
kar lättare på afvägar än hjertat. I-Englånd och Holland 
lyckas: derföre i allmänhet de företag, som hafva medmen- 
niskors- väl till syfte; :derföre, att man i dessa länder! mer 
än annorstädes har aktning för religion och sedlighet. 

Det' försläg, som härmed är framlagt; är icke;egnat att 
förskaffa' /konsten: någon svinst. | I! arkitektoniskt "hänseende 
kan :-det betraktas som ett: intet och ritningen är icke! tagen 
hvarken ur tyska: eller engelska, böcker, men -byggnadssättet 
är fösterländskt och passar efter förhållandena. - Något ämne 
för konstkritiken : erbjudes: derigenom” icke, och saken skall 
ifrån den 'sidan./säkert få vara i fred: 


Fr 


Allmogens sätt att uppfatta histo- 
viska ANNTIIRRGRE: 


Af 


G.,.H.:M--n. 


X 
E, menniska som genom ett verksamt lifs skiftande” öden 
vunnit en mångsidig erfarenhet och eger rika och betydelse- 
fulla minnen, anses alltid med en aktning, som i synnerhet bild- 
ningen aldrig kan förneka. Likaså eger ett folk i sina min- 
nen, i medvetandet af sitt umgänge med historiska” gestalter, 
en rikedom, som är högre, än den yttre förgängliga. "De 
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historiska: gestalterna: ärd af den högsta rangen bland mensk- 
lighetens utkorade; der de handlat och lefvatzi andan af'en 
sann storhet; der meddelar deras fortfarande närvaro i fol- 
kets medvetande åt detta en lyftning, ett sinne för det stor- 
artade,' hvilka i sanning utgöra ett moraliskt värde, som väl 
är värdt att aktå uppå och bevara. | Redan det; att hafva 
kämpat på valplatser der menniskoslägtets öden” blifvit af- 
gjorda, att hafva gjutit blod på de fält, der mensklighetens 
sak,  bildningens och sanningens segrar, blifvit: vunna, -stäm= 
plar ett folks värde inom! den krets, der. tänkaren öfverskå- 
dar och bedömmer massorna, som under årtusendens: lopp; 
slägte efter slägte, hafva uppfyllt en' för det hela mer eller 
mindre vigtig bestämmelse. Det är skönt och uppeldande: för 
ett folk, att, med storsinnad kraft, hafva eröfrat sin odödlighet, 
sitt utmärkande hedersrum i häfdernas tempel, genom sådana 
bragder, om hvilka en efterverld tacksamt måste erkänna att 
de förvärfvat menskligheten någon af sina ädlaste rättigheter. 
Och den stoltheten må väl gerna unnas en Svensk, att åbe- 
ropa sig det storartade, för mensklighetens andliga element 
betydelsefulla, i Sveriges handlingssätt, då dess -högtänkande 
konungar, dess ädla hjeltar och dess stora män hafvaingripit 
i verldsstriderna, så inom vetandets, som inom de dånande 
bedrifternas rymd. De historiska gestalter, som lefva inom 
det Svenska folkets medvetande, äro icke blott talrika, utan 
de höra till de största och skönaste, som hela vårt slägte 
eger. Alt följa deras RKandlingar, att betrakta, att utreda 
och förklara deras syften, att lära känna deras innersta, ut- 
gör forskarens skönaste njutning, liksom det är häfdateckna- 
rens storhet, att hafva uppfattat dem ur höga synpunkter och 
framställt: dem med den rena sanningens åskådlighet. : Men 
de historiska gestalterna lefva hos folket oftast i helt andra 
former, än vetenskapsmannen : känner. Den historia, som 
icke läses i de vetandes, framför allt i de af konstens och 
vetenskapens gudom invigdes skrifter; utan som går från mun 
till mun bland fjällen, bland skogarna, hos kojans söner, 
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har sin egen färg, sin egen drågt: Ju närmare vår tid dessa 
kojornas fornminnen hafvå hemtat sina gestalter, desto mera 
vanställda förekomma: de oss, desto bjertare sticker oss i 
ögonen - deras drägt af fantastisk saga. - Men just det besyn- 
nerliga, det ofta vidunderliga, hvarmed traditionen utsmyc- 
kat sina hjeltar, är för folket betecknande, och man kan i 
dess sätt att skåda och framställa sina historiska gestalter 
varseblifva en afspegling af dess eget tänkesätt, dess enskilda 
känslor, ja, dess hemliga drömmar, såsom nation, såsom med- 
lem <af mensklighetens stora samhälle. För forskaren saknar 
det derföre icke sitt behag att kasta en blick på de fantastiska 
gestalterna, som möta bland folkets sagor. Och så mycket 
mera förtjena dessa folkminnen uppmärksamhet, som vår 
äldsta historia hittills; liksom hvarje annat högättadt folkslags, 
endast af sådane blifvit bildad. Att bland folket en talrik. och 
i sjelfva verket skön och beundransvärd skara af gamla forn- 
gestalter lefver och vandrar omkring, hafva vi funnit af dess 
sagohäfder, hvilka en vördnadsvärd hand samlat. - Men då 
dessa sagohäfder framträda inför den stränga forskningen, då 
deras luftiga gestalter granskas och pröfvas af en oblid do- 
mare, draga de sig undan i sitt dunkel och efterlemna en- 
dast ett förvillande intryck. De äro som trollmannens ån- 
dar, hvilka måste mötas med vördnad och kärlek, äfven då 
åe ikläda sig de äfventyrligaste skepnader, så framt de icke 
med ett hånskratt skola lemna den, som manat dem fram, i 
sticket. Den, som umgås med och vill samla dessa ärfda, 
och till och med förvärfda skatter, måste på en gång älska 
dem och beherrska dem: det är farligt för forskaren att af 
dem låta sig hänföras och förvillas. Men då forskaren tillika 
är konstnär, finner han hos dem månget lefvande drag, som 
med blixtlik klarhet målar tiden, och som derföre är oum- 
bärligt i det konstverk, hvaruti han framställer de funna bil- 
derna från fordom. 

Vår fosterländska historia står nu på ett slags brytnings- 
punkt. En forntid af herrliga sagogestalter, en verld af djerf- 
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va kämpar, af högsinnade hjeltar, till. och med af djupsinniga 
visa, sådan den uppenbarade sig i en'hel nordisk: litteratur; 
full af egendomlighet och åskådlighet, begynte fordom: den 
lysande gången al våra häfders skådespel. Nu hafva forn- 
grafvarnas invånare uppstått och begynt att med vildars djerfhet 
intränga ibland och fördunkla de prydliga sagogestalterna; 
men ned desså I nya skepnader: i historiens: dunkla fjerran 
hafva taflor af. väldiga naturhvälfningar Och underbara verlds- 
bildningar framsträdt. för åskådningen. ; Om vära gamla konunga- 
sagor derigenom förlorat något i sitt värde inför forskaren; 
hafva de ieke förlorat sin betydelse för folklifvet. Oc. till 
och med i häfderna torde en dag dessa våra nordiska. sagor, 
sedan de blifvit noggrannare skärskådade, skänka oss” gestal- 
ter af en -bestämdare betydelse, än vi nu finna hos dem; 
såsom” blott. sagor. 

Det är: allmänt bekant' att tdläotvsiens gudar, sedan 
mångguderiet fallit, först qvarstodo såsom onda makter och 
nu mera lefva såsom spöken i allmogens öfvertro. Äfven 
de ädlare: historiska gestalterna” från vår medeltid hafva i 
folkminnet- blifvit förvandlade till resar och: troll; I-allmän- 
het tänker sig allmogen de förflutna tidernas slägte såsom en 
jättestam. — Så träffar. man, då man: efterfrågar fornminnena 
i en ort, ofta oväntade sägner. fästade vid föremål, hvilka 
endast: dikter” kumnat gifva sin förmenta betydelse. Delta gäl- 
ler i synnerhet: helgonsagorna, hvilka hos oss ännu icke blif- 
vit samlade - och ordnade; Spår af den helga Brigittas föt, 
då hon en gång, såsom den traditionela legenden berättar, 
för alt stiga till häst, trädde upp -på en sten, visas i åtskil- 
liga landskåper. - Men om man undersöker 'hurudant begrepp 
traditionens berättare gör sig om den heliga frun, skall man 
merendels finna att hon framstår för hans inbillning såsom 
en "jättinna, - Mången gång uppgifves till ock med det Sven= 
ska helgonets längd till flera alnar. Söker man fästa upp- 
märksamlieten -på en sådan orimlighet hos' berättaren, åbero- 
par han 'sig endast den, som berättat sagan för honom, I 
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allmänhet är det en: otacksam möda att söka rätta traditio- 
nen, ehuru ofta -den blifvit till-och med orättvis, Så hör 
many; i trakten kring' Wettern, der så mänga spår finnas ef- 
ter de ädla Braherna; i synnerhet Per Brahe den yngre, 
att den: verkligen otacksamma' folktron framställer: honom så- 
som ex! grym folkplågare, hvilket ingalunda öfverensstämde 
med hans! rättvisa tänkesätt och fredliga lynne, och talar om 
fängelsehålor,': dem han skulle egt på sina slott och dit hvar- 
ken osol: eller :måne mäktade att skina ned. Men om man 
än, harmas öfver den oförsynta' förfalskningen af en historisk 
gestalt, bör: man gifvå sig tålamod att undersöka förhållandet, 
och ; då skall mån finna, alt det är en gammal diktad saga, 
som trängt sig in på och parasitlikt sugit sig: fast vid det 
historiska ' minnet. Det är den i alla landsorter gängse sa- 
gan om den merändels så kallade pintorpafrun; hvilken rå- 
kat att komma alltför nära det ädla Braheminnet, för att icke 
skada det. : I Wermland der sägnerna om" Carl dén nionde 
äro talrika, har hans minne i allmänhet blifvit utsmyckadt 
med ' €genskaperna af mildhet, glädtighet och umgängsamhet, 
hvilka eljest icke: lägo i hans lynne. Gustaf Wasas- minne 
har . renast - bibehållit sig i Dalarne, då deremot: Gustaf den 
andra Adolf i vissa ländsorter helt och hållet smält tillsam- 
mans: med dén' fjerde Gustafs och blifvit utsmyckad med den 
vidunderligaste romantik. - Carl den tolftes gestalt lefyer tem- 
ligen : lik sig hos allmogen, dock har den blifvit förskönad 
med många drag dels från berserkstiden, dels lånade af den 
starke. Johan  Gyllenstjerna; Kungen sjelf anses som oftast 
hafva utfört de bedrifter; som tillkomma hans drabanter. 
Bland de mest äf' folket omtyckta gestalterna är en från det 
sista. tyska kriget, hvilken blifvit utsmyckad, utom med de 
hjeltegenskaper, som historien erkänner, äfven med åtskilliga 
af sagans. Underverken 'om öfyermenskliga kunskaper, om 
förmågan att: göra sig hård émot kulregnet, och dylikt, hafva 
också redan: fästat sig vid denna sédnare tiders vördnads- 
bjudande hjeltegestalt. 
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Det som egentligen karakteriserar Svenska folkets upp- 
fattning af sina forntidsgestalter; är den ofta humoristiskt 
verkande öfvernaturliga kraft, som tillskrifves dem. - Sven- 
sken är icke lätt att vinna till beundran, och det som är 
naturligt, om än så stort och herrligt, gör på honom föga 
intryck. Endast det otroliga vill han gerna tro. Han tye- 
kes föreställa sig att det ädla och milda i menniskohjertat 
hör till hans hvardagsomgifning, hans vanliga lif, så att hans 
föreställningar om mera aflägsna minnen, om de för honom 
skola ega någon märkvärdighet, måste vara öfverdrifna. Der- 
före är också Svenska folket i allmänhet fallet för storverk, 
för sådant, som öfverskrider vanliga menniskors mått ihand- 
ling som i gestalt. 

Egentligen kan man således säga, att de historiska ge- 
stalterna icke hos Svenska folket lefva sådana, som bildnin- 
gen vill erkänna dem. Men äfven för dem gryr en skönare 
tid i det varmare intresse, som äfven det täcka könet be- 
gynt att egna åt fäderneslandets ädla minnen, åt dess histo- 
ria, Då bilderna af det, som Sverige egt herrligast i hjelte- 
storhet, i snille, i ädelhet, uppfattas af rena qvinnliga själar, 
huru sköna skola de icke en dag Iefva på hulda läppar, då 
det är modershjertat som framkallar dem till lif för att un- 
dervisa,. för att gläda, för att endast roa! Liksom villorna 
från det förflutna, hvilka vanställt sagornas gestalter, smånin- 
gom försvinna för en ny tids forskningsljus, så skall också, 
i den mån en högre historisk bildning genomgår de bildade 
stånden, en rättelse i traditionerna göra sig gällande, hvilken 
ieke förskingrar den. poetiska glansen af fornminnena, utan 
gör dem klarare och sannare och rikare. Liksom vetenskaps- 
männen, med tacksam beundran, bland dem, som verkat för de- 
ras forskningars framgång, räkna damer, hvilkas namn förtjena 
sin odödlighet i vetenskapens annaler, så ser också historien, 
nemligen :den lefvande historia, hvilkens gestalter lefva i ung- 
domens själar och hvilken föreläses- af bildade mödrar, med 
förhoppningsfull blick på sina ädla gynnarinnor och väntar 
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af dem ett skönare, ljust tillkommande. Det är först då, 
när den historiska sanningen blifvit lefvande äfven inom fa- 
miljen, när de historiska gestalterna äro hemmastadda; i fa- 
miljelifvet, när ett uppvexande :slägte lär att känna och älska 
sitt fäderneslands forntid, det är först då, som dessa Bisto- 
riens gestalter äro lefvande, som de böra vara för den natio- 
nela känslan, det är först då som de, försmående den råa 
öfvertrons vanställande drägter, framträda för det fosterländ- 
ska medvetandet såsom vänner, såsom bekanta från ungdoms- 
åren, undervisande än med lärorika exempel, än varnande, 
än väckande medlidandets ljufva känslor, men alltid värman- 
de hjertat för det ädla och goda och närande en sann fo- 
sterlandskärlek. Våra Svenska häfder skola endast så blifva, 
äfven i folkets medvetande, sanna, rättvisa, sköna och rätt 
fosterländska. 
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STOCKHOLMSKA BYGGNADER"). = 


XE Maria Hyrka. 


Man har gjort den anmärkningen att vår hufvudstad 
saknar vackra kyrkor, verkliga tempel, som se ut att vara 
hvad sådane byggnader representera: Guds hus. 3 


") Fortsättning från föregående årgångar af denna kalender. 
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”Om arkitektur har jag vid universitetet fålt lära”, säger 
en genialisk humorist, ”att.den sär en frusen musik. Denna 
idé. vill dock;ej riktigt förslå till grundval för en kritik öf- 
ver 'byggnadskonstens alster:: "Emellertid rär den ej helt och 
hållet ofruktbar. Om den: kan :konserjvent utvecklas; inser 
man utan svårighet att våra skönar kyrkor från medeltiden 
hafva uppkommit på det sättet alt katholska hymner; sådana 
som ”o sanctissima, o: purissima!” ewe., tillfrusit.. Afven- 
ledes inser... man. att flera af. våra, nyare byggningar. härröra 
från melodier. sådana . som ”Min far: han var. en vestgöte, 
han, han!” korar 


Hvad "skall man; då "säga: 'om "Maria kyrka i Stockholm ? 
Den har bestämdt uppkommit génom "någon tillttusen 'opera- 
melodi. Ty Betrakta "detta långsträckta torn, som med all 
sin resning ändå icke kommer i- höjden, och man skall ovill- 
korligen instämma» i allmänna omdömet att det liknar en ut- 
dragen ;kolossål theater-kikare; moötabene af den-enkla sorten. 


"> Om än > denha ” kyrka — den har egentligen namn af 
Maria "Magdalena — i afseende på sitt yttre icke företer nå- 
zot för skönhelssinnet tilldragande, så eger den dock några 
historiska minnen värda en allmännare uppmärksamhet. Den 
räknar sina anor från år 1489, då Sten Sture den äldre ut- 
välde platsen: och på den” lät uppföra ett tempel för invå- 
narne: på. Södermalm, hvilken trakt redan vid den tiden var 
temligen bebyggd: "Detta "tempel blef" dock snart nedrif- 
vet: det skedde på Gustaf I:s "befallning. Orsaken” var den 
att han befarade det en: intågande fiende: här 'kunde finna ett 
skyddsvärrd och en lämplig anfallspunkt mot den nedanför 
liggande staden... Sjelf hade -han funnit lokalens' godhet i 
nämde hänseende, ty/ vid belägringen 1522 hade hans fält= 
öfverste "Peder Fredag med 500: stridsmän förborgat sig i 
templet och -derifrån gjort ett lyckadt. utfall i ryggen på dan= 
skarné, | när -de- angrepo svenskarnes läger. ute på malmen. 
Byggnaden hade då ett spetsigt: fyrkantigt torn. 
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Johan III såg ej platsen ur strategisk synpunkt. Han 
lät återuppbygga det raserade templet och gjorde dermed bör- 
jan år 1576. Men arbetet gick så långsamt att sexton år 
derefter, d. v. s$. 1592 vid konungens död, föga var vidgjordt, 
hvarföre det också slutligen afstannade. 

På samma gång, 1626, som Gustaf II Adolf för Söder- 
malms församling utfärdade sina privilegier till minne af deras 
biträde vid ofvannämde utfall, gaf han äfven befallning att 
arbetet vid Maria skulle fullbordas. Detta påskyndades också, 
och ehuru ' många tillbyggnader sedermera befannos nödvän- 
diga, kunde dock kyrkan år 1654 öppnas till gudstjenst. 
Den tillväxte nu allt mer och mer i prydnad och rikedom. 
Men den 19 Juli 1759 kom denna förfärliga dag, då en 
härjande vådeld lade 300 egendomar på Södermalm i aska, 
Derunder afbrann ock Maria. ; 

Genom frikostiga understöd kunde dock återuppbyggan- 
det genast företagas. Det fortsattes med den drift att kyrkan 
redan innan fjerde året efter branden, den 22 Maj 1763, 
blef ånyo invigd, Sedan dess har den stått orubbad. -Sitt 
torn fick den likväl icke färdigt förrän år 1824, då den för- 
seddes med sin beryktade öfverbyggnad. Enligt uppgift är 
tornet uppfördt efter en ritning af Sundvall. 

För tre år sedan undergick Maria en: större reparation, 
Dervid försvanno märkena efter de 'muskött-kulor, som vid 
blods-scenen i Petter Myndes backe under 1838 års orolig- 
heter slagit djupt in i den mot Göthgatan vända gafveln; 
Alltför länge hade dessa hemska märken: återkallat det bittra 
minnet af landsmäns blod flytande för landsmäns hand, 

Kyrkans inre företer icke någonting egendomligt, värdt 
alt anteckna. | Altartaflan af" Louis Masreliez karakteriserar 
denne konstnärs blygsamhet.. Den målades före hans resa 
till Italien och han ville att den endast provisoriskt skulle 
begagnas, tilldess han från konstens förlofvade land kunde 
hemsända en bättre. Men kyrkorådet förklarade sig så till- 
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fredsstäldt med den närvarande, att den beställda altartaflan 
kontramanderades, och Masreliez”s bibehölls. 

En hög stenmur med inbyggda grafvar omgifver kyrko- 
gården. Denna är rymlig och prydd med vackra alléer. från 
fem ingångsportar. Då den om sommartiden af de kring- 
boeude begagnas till promenadplats samt af fram- och åter- 
gående personer som hviloställe på dertill i alléerna utsatta 
bänkar, vore önskligt att den hölles i ett mera städadt skick. 
Denna vanvård utmärker Stockholms kyrkogårdar i allmänhet, 
och likväl ser man de flesta af dessa dödens hem, liksom 
Marias, utgöra dylika tillflyktsorter för de lefvande. 

I Maria kyrkogård hvila skalderna Runius, N. L. Sjö- 
berg, Stagnelius och Nicander. 

Församlingen räknar i folkmängd omkring 11,000 per- 
soner. 


XII. Clara kyrka. 


Från Norrström sträckte sig i långt hänsvunna tider en 
hög sand-ås långt utåt mot Solna kyrka och intog således 
större delen af Norrmalm. Denna ås fick sedermera namn 
af Brunkeberg. Nu är den ”afplanad till jorden”. Der var- 
gen då uppstämde sitt tjut och ugglan lät höra sitt sorgsna 
klagoläte, ljuda nu i salonger och gemak Strausser-valsens 
hvirflande toner. Men då — vid den tid hvarom vi tala — 
skuggade höga granar den stenbundna landthöjden. Vester 
om åsen och vid dess fot sträckte sig ett gärde, och på det- 
samma byggdes ett kloster. Konung Magnus Ladulås var 
byggmästaren ”) , och klostret med sitt kapell tillegnades 
jungfru Maria och den helige Franciskus. Allmänna vägen 
gick der förbi till Östra Aros, d. v. s. gamla Upsala. Den- 


") Med egen hand lade han grundstenen. 


CLARA KYRKA. 


na andaktens boning: blef. sedermera omkristnad. efter helgo- 
net S:t Clara, en svärmisk jungfru i Italien, Legenden om 
henne lyder sålunda: Hon uppföddes af sina: föräldrar i sträng 
gudsfruktan oclv vände städse sin håg från jordiska ting. Vid 
ett sammanträde med S:t Franciskus: yppade hon sin önskan 
att blifva nunna. Som hennes far ville bortgifta henne och 
detta icke ingick i hennes planer, flydde hon från föräldra- 
hemmet och vardt af Franciskus insatt i ett Benediktiner- 
kloster, tilldess han sjelf stiftat ett nunne-kloster; hvari hon 
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blef abbedissa. I alla de oerhörda botöfningarne var. Clara 
främst; Från. -ask-onsdagen till: påsk och från mårthens-dagen 
till: jul zlefde hon ej af:annat än vatten och bröd, men om 
måndagar, ' onsdagar och; fredagar förtärde:; hon ingenting alls. 
Hon läg på klapperstenar och hade till hufvadgärd en: träd- 
kubb. : Då -päfven ville gifva: hennes kloster egna inkomster, 
undanbad hon: sig det med tårar. : Sjelf förrättade hon de 
allra lägsta: sysslor, uppassade vid:bordet, tvättade fötterna på 
de . fattige, o.:s. v; - Hon dog: 1253 och kanoniserades två 
är. derefter af påfven Alexander IV. 

Alt. en så helig qvinna skalle få sin dyrkan i alla land, 
är naturligt. Också; .egnades åt henne ofvannämde kloster i 
Svea rikes. hufvudstad , och - på byggnadens. invigningsdag 
skänkte Magnus Ladulås åt denna andliga inrättning sin egen 
dotter, den sjuåriga. prinsessan ; Richissa, hvilken sedermera 
derstädes blef abbedissa. : Med tiden erhöll klostret en mängd 
donationer i gods och lägenheter; hvaribland nuvarande Carl- 
berg, Rörstrand och Danviks hospital, m, m., och var-i ett 
blomstrande välstånd ända till: medlet af 1400-talet, då det 
lades i aska af en häftig vådeld. ,;, Det: uppbyggdes .väl ånyo, 
men kom aldrig: under dessa: oroliga tider till; välmakt igen, 
ehuru. undsättning begärdes- hos ,bäde erkebiskopen i Upsala 
och påfven: 

År. 1522, då. Christian: Tyranns. trupper och.de honom 
tillgiflne ännu innehade "Stockholms stad; men af. Gustaf Wasa 
inspärrade och lidande hungersnöd, begåfvo sig många lön- 
ligen ur staden och togo sin tillflykt i S:t Clara klaster. Dess 
abbedissa var då Anna. Renholdsdotter. I hemligt förstånd 
med danskarne emottog hon alla flyktingarne ganska väl, men 
gaf sin svåger, som var borgmästare i staden; ett öfverens- 
kommet tecken från klostertornet, hvarigenom han fick veta 
när någon svensk anländt — denne blef då hastigt fängslad, 
återhemtad till staden och genast afrättad. Detta Anna Ren- 
holdsdotters förräderi lärer främst vållat ifrågavarande kloster- 
inrättnings- indragning, sedan Gustaf I kommit på thronen 
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och börjat reformationen. Och då byggnadens belågenhet 
vid ett fiendtligt anfall var både staden och slottet till för-. 
fång, gick den: sitt: slutliga öde till möte: år 1527 blef 
den i grund nedrifven, och gärdet vardt öfverlemnadt åt 
Stockholms stad till mulbete. 

På ruinerna af detta katolicismens hemvist anlades den 
lutherska kyrkan. På bekostnad af Johan II, denne i reli- 
gionssaker städse intresserade konung, lades grunden till den- 
samma och fullbordades det hela, ehuru ieke i något ansen- 
ligare skick. År 1572 lärer den varit färdig till begagnan- 
de. Först 1647 påkom tak af koppar: till detta bidrog 
drottning Christina med 600 daler silfvermynt ”). 

Före reformationen hörde Clara till S:t Jakobs försam- 
ling, men skiljdes derifrån, då den fått sin egen kyrka. "Större 
delen af Norrmalm lydde i början under Clara församling, 
men år 1643 delades malmen så, att allt, som låg öster 
om Brunkeberg, skulle tillhöra Jakobs samt allt på vestra 
sidan Clara församling, dit följaktligen räknades Adolf Fre- 
driks och Kungsholms församlingar. 

Clara kyrka, sådan den af Gustaf Wasas son till sina 
grundmurar blifvit uppförd, skulle dock totalt förintas. Den 
8 Juni 1751 inträffade, och samma dag om aftonen låg 
templet i aska. En vädeld hade vid middagstiden utbrutit 
vid dåvarande Långbro- eller Muanklägers-gatan (nu Gamla 
Kungsholmsbro-gatan) uti ett färgeri, benämdt ”Blå Hand”, 
tillhörigt en tysk vid namn Engviller. Denna brand — vi 
tro oss böra något omständligare omnämna densamma — 
härjade nästan hela Drottninggatan med dertill stötande grän- 
der. Vid Stora Vattugränden rasade elden så häftigt att mån- 
ga personer nödgades taga sin tillflykt ut i Clara sjö, der de 
blefvo stående tills de nära derinvid stående plank och träd- 


+) Tornets täckning hade blifvit påkostad af Gustaf II Adolf. 
Dertill skänkte han ”så mycket dana-arf, som i norra första- 
den kunde uppspanas och efter laga dom förfalla.” 
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bodar: nedbrunnit.- Hettan var. så stark - att de esomoftast 
måste doppa ned sina, hufvuden i vattnet. Elden; gynnad af 
den tilltagande blåsten, följde sedan sjökanten åt ända ned 
till Röda Bedärne. Den nådde och itände Clara kyrka. Då 
det höga: spetsiga tornet nedstörtade, kastades branden öfver 
Mälaren; till Skinnarviksbergen inom Maria församling, der 
64 hus ; afbrunno vid de till Besvärsgatan stötande gator och 
gränder. En mängd personer blefvo härvid dels skadade, 
dels. döde. Olyckan var likväl ännu icke fullbordad, ty den 
10 Juni om morgonen utbröt äfven eld på Ladugårdslandet 
(genom mordbrand), hvarigenom der 52 hus lades i aska. 
Sveriges hnfvudstad stod: således den 11 Juni 1751 på en 
gäng nära nog i brand på tre särskilta ställen, hvilket aldrig 
förr inträffat sedan dess grundläggning. Först den 12 Juni 
om eftermiddagen släcktes elden på alla itända platser. Clara 
kyrka hade den till sådan grad härjat att den icke allenast 
nedbrunnit till jorden och förintat det hela med alla dess 
prydnader, utan äfven nedträngt 7 jorden och förtärt de dö- 
das ben i grafvarne. "Inom församlingen hade nära 200 större 
och mindre: hus gått upp i lågor. > 

Efter denna olycka utvecklades en på den tiden oerhörd 
kraft. Redan fjorton "dagar efter branden börjades kyrkans 
återuppbyggande : den nedsmålta torn- och tak-kopparen för- 
myntades till. slantar att underhjelpa omkostnaderna, en stam- 
bok utfärdades öfver hela riket, frivilliga bidrag lemnades 
med all beredvillighet; och redan 1753, om påskdagen, in- 
vigde  erkebiskopen Henrik Benzelius det nya templet till 
allmän gudstjenst. 

Sedan dess har det stått qvar i det skick, som visar 
sig än i dag, Hårleman har uppgjort ritningen, men hans 
smak blef ej följd, i afseende på tornet — derföre står det, 
liksom Marias, såsom. ett prof på all smaklöshet +). 

”) Urverket, notabene det som fanns före branden, var det enda 

i alla Stockholms kyrkor, som slog fjerdedels timmar. Ett 


sådant urverk egde likväl slottet i sitt torn TreKronor. Men 
detta afbrann 1697. 
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I kyrkans inre /tilldrager sig altaret första uppmärksaåm- 
heten; Det invigdes... 1790 och: är: ett af de: vackraste i 
Stockholm,  A ömse sidor äro kolonner och pilastrar af mång- 
färgad italiensk marmor efter korintiska ordningen ”uppresta 
på svensk marmorgrund i bron färg: »;Kolonherna ha en öf- 
verbyggnad, och på hvardera hvilar -en; symbolisk grupp, före- 
ställande gamla och nya testamentet. Der bakom visar sig 
ett kors, omlagdt med ett sveplinne.; Öfverst är en .af'strå- 
lar, skyar 'och':englabhufvuden  omgifven söl, hvars innersta 
del upplyses af ett med Jehovaly tecknadt::fönsters Der strå- 
larne stanna, tager altartaflan. vid;j målad 'af-Höffman och: fö- 
reställande :frälsarens nedtagande: från korset: Vid foten af 
kolonnerna, | på - sidorna ; om -altarbordét; stå tvenne englar i 
tillbedjande . ställning, Dessa äro, Sergells skapelser. Om 
dem har man följande historiett:> Den store konstnären he- 
söktes: en. dag af den: fromme! och allmänt 'vördade kommini- 
stern i Clara, sedermera: kyrkoherde i-Adolf Eredrik; Coli- 
ander; hvilken ville samtala med ihonomvi; religionen. Ser- 
gell afvisade” detta ämne; och sade. med häftighet: "Tror herrn 
att jag icke har religion? Jo, visst tusan: har jag det =: se 
bara på de båda: englarna i Claral?: 2200] 

Bland monumenter i kyrkan förtjenar nämnas-den i ett 
af fönstren .anbragta. minnesvården öfver skalden Gyllenborg. 
Den är förfärdigad i osvart och hvit marmor: och påskostad 
af Svenska Akademien, 

Ute på kyrkogården :har samma akademi låtit resa graf- 
vårdar öfver Leopold och Bellman,:som der ligga begrafne. 
Ett mera storartadt monument är det af presidénten; seder- 
mera statsrådet grefve Löfvenhjelm åt dess maka Ebba de Geer 
i en ädel stil uppförda öppna grafkor, som befinner sig på 
norra sidan, beskuggadt af vackra tårpilar närmast grafven 
samt andra träd i: halfeirkel derutanföre.. Fonden visar trenne 
grupper englahufvuden, burna på lätta skyar och omgifvande 
carlavagnens stjernor. Målningen är af Westin, Nedanför 
reser sig på midten af långsidan ett förgyldt kors. I hörnet 
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till venster står grefvinnans byst. Öfverst under taklisten 
läses på långsidan utanföre: ”At en älskad maka”, innanföre 
på sidan till venster: ”Gud är kärleken”, och på sidan till 
höger: ”Kärleken är mäktigare än döden”. Hvad som, utom 
den smakfulla anordningen, på ett älskvärdt sätt utmärker 
denna minnesvård — som vintertiden tillslutes med glas- 
fönster — är den omsorgsfulla ömhet, som alltid, både vin- 
ter och sommar, pryder grafven och korset med grönt och 
friska blommor. 

Liksom Marias kyrkogård är S:t Claras äfven prydd med 
alléer, under hvilkas skugga man under sommarheltan ser en 
mängd personer tillbringa sin dag, medan skolgossarne från 
det närbelägna skolhuset anställa sina larmande lekar på och 
omkring de stora kistformiga grafvårdarne af äldre tidens smak. 

Församlingens folkmängd utgör omkring 10,000 personer. 

Som en egenhet fins i kyrkoboken antecknadt att en af 
S:t Claras klockare-enkor efter sin man Olof Pedersson Ose- 
nii död gifte sig med icke mindre än fem män, hvilka hvar 
efter annan blefvo dem förstnämdes efterträdare i sysslan. 

Nordberg, den fräjdade författaren af Carl XII:s historia, 
och Frans Michael Franzén hafva varit pastorer i S:t Clara 
församling. 


XUL Tyska kyrkan. | 


Både i Stockholm, Götheborg, Norrköping, Carlskrona 
och Malmö finnas tyska församlingar. Den i Stockholm be- 
fintliga är äldst: 

Ehuru bland de främmande: borgarne inom Sveriges 
hufvudstad tyskarne af ålder utgjorde största delen, hade 
dessa likväl ieke behof af någon egen kyrka, så länge messan 
hölls. på latin: de bevistade då gudstjensten såväl i, ”stadens 
kyrka”; dv, s. nuvarande Storkyrkan som i kloster-kapellen. 

Svea. 9 


"TYSKA KYRKAN. 


Efter reformationen var genom Gustaf I:s bref den 3 Maj 
1558 samma stadens kyrka fortfarande upplåten åt tyskarne 
för gudstjenst på deras eget språk, och fråga var att sedan 
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dertill använda särskilt lokal, nemligen konvent-stugan på 
Gråmunkeholmen; enligt Johan III:s bref'af den 20 Juli 1576, 
men detta 'sednåre” förslag kom ej till verkställighet. — Tiden 
gick om, och först år 1607 tillät Carl IX: desse främmande - 
invånare att till sina andaktsöfningar begagna S:t Gertruds 
kapell och, om de så för” godt fanne, utvidga eller ombygga 
detsamma till kyrka. " Sedan Gustaf II Adolf 1612 stadfästat 
denna förläning för evärdliga tider, företogs några år derefter 
den nödvändigaste utvidgningen. Egentliga ombyggnaden sat- 
tes dock icke i verket förrän 1636, då arbetet anförtrod- 
des åt en tyski byggmästare, Hans Jakob Kristler, hvilken 
ock fullbordade detsamma år 1642: kyrkan hade då erhållit 
sitt närvarande utseende. På ömse sidor om ingången äro 
kolonner anbragta, understödjande en med bilder utsirad fronte- 
spis, och på sidan om kolönnerne stå i kolossäl storlek bil- 
der af Christus och Moses. 

Vi cha i början af denna uppsatt nämnt att! Stockholm 
saknar "sådana byggnader, som närmare motsvåra begreppet 
om "ett: ”Guds hus”. Vi åro dock färdiga att i afseende på 
tyska kyrkan göra ett undantag. Onekligen är den både till 
sitt inre och sitt "yttre "et-herrligt Herransi tempel. Vore 
den tilltagen i större skala och stode den icke inbäddad bland 
dessa oerhörda stenmassor, som nu bortskymma densamma, 
skulle” den ovillkorligen" tilldraga sig en" allmännare upp- 
märksamhet: i | 


”Den runa, som blow väg till himlen lär, 
Din hjessa högt mot himlen höjer. 

Guds rikes tillkomst der med helig tröst 
Man på dess spets symboliskt skådar 

I fogeln, hvilken med profetisk röst 

Den dröjda dagens gryning bådar. 


Inom din koppardörr, som knarrar tungt 
På rostig hake, in jag stiger. 

Allt är så vördnadsbjudande och lugnt: 
Kring allt en helig andakt tiger. 


140 


En hemlig rysning, i din skymning spord; 

Migz omi, ett mystiskt rum förkunnars: vä 
Då; från ditt. hvalf hvar suck, -hvart halfhögt: ord; 
Få svar, af gömda :andars munnar. 


Till åminnelse - af det gamla kapellet fick tempelbygg- 
naden namnoaf S:t Gertruds kyrka, äfvensom till; ära, åt detta 
helgon, ett-af de förnämsta enligt :tyskarnes: legender; sj 

Grunden till. tornet hade. Johan IL förut. låtit lägga. Ar 
1618 stod det färdigt. :Det:håller 111:alnav i höjdoch utmärker 
sig för ovanligt vackra proportioner. Om- man nu någon 
tisdag eller fredag går der förbi. klockan. emellan half 12 och 
12 på dagen, så hör: man ur dess inre-klinga en eller annan 
vacker melodi sjungen af. malmens tunga: vi: mena det s. 
k. klockspelet. . Detta är det enda, som. finnes inom Sverige. 
Det består af tjugnåtta mindre och större klockor; stämda 
till full harmoni. Om en gnista af högre lyftning finnes 
hos den förbivandrande opera-vurmaren och han hör dessa enkla 
psalmtoner från höjden midt ibland hvimlet och sorlet af 
krämarenas dagliga bestyr, skall han :mot:sin vilja: få åt- 
minstone — en annan riktning för sin tankegång. 

Ifrågavarande” klockspel är förfärdigadt i Amsterdam af 
en hamburgare vid:namn. Frans Hermonii. Tyska församlin- 
gen inköpte det för 3.534 riksdaler. Första gången spelade 
det den 18 Juli 1666. I början lät det höra sig. hvarje 
dag, men sedermera beslöts att det blott tvänne gånger i vec- 
kan skulle kalla de kringboende till andakt ”). 

Kyrkans inre har många prydnader. Främst faller na- 
turligtvis altaret för blicken. . Dess tafla är fördelad i tre af- 
delningar, hvilka föreställa: 1) den heliga nattvarden, 2) 
döpelsen och 3) frälsarens bild. Predikstolen, af ebenholz 


') År 1708 erhölls konungens tillåtelse atl nyttja detta klock- 
spel vid både glada och sorgliga tillfällen, för att derigenom 
tillskynda kyrkän: någon inkomst; 
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och hvit marmor, är särdeles:kostbar och väl arbetad. Or- 
gelverket uppgifves vara förfärdigadtaf Olof Schvan. Örfver 
Luther och> Melanchton finnas värdefulla "originalporträlter, 
och flere epitafier ha sin plats i helgedomen. Kyrkans sigill 
föreställer S:t Gertruds -krönta "bild; stående på en halfmåne 
samt i ena handen hållande en kalk och kapellet i den an- 
dra. Hennes bild är äfven sålunda anbragt öfver porten 
ål tyska brinken. 


Till denna kyrkas församling höra ”alla uti hufvudstaden 
bosatte, i Tyskland eller annorstädes af tyska föräldrar födda 
personer af evangeliska trosbekännelsen, män af tysk börd, 
tillhörande nämde trosbekännelse, samt deras hustrur, om 
ock dessa härstamma från annan nation än den tyska, der- 
jemte ock barn. efter förenämde föräldrar, så länge de till- 
höra föräldrarnes hus, samt äfven derefter, om de det åstunda”. 
(Det är på denna grund som Thorilds här lefvande afkom- 
lingar tillhöra tyska försarhlingen,) a 

Åt 1771 firade kyrkan. sitt. andra jubel-år, enligt hvad 
följande, i förgyllda: bokstäfver. påsen sten vid enaiingången 
till: kyrkogården -anbragta inskrift meddelar: 

DÅ 
DER. HI:TE GUSTAF, 
SEINEN: VÄTERLICHEN. 
THRÖN. BESTIEG. 


159 DÅ. 
DER- KIRCHE. "DER: DEUTSCHEN: 
NUN. SEIT. 
ZWEY, | ERFULLTEN. (JAHRHUNDERTEN,. 
DIE; VON: JOHAN: UL 
GESCHENKETEN. FREYHEITEN. 
UNGERRÄNKT.  GENÖSSÉN.: HATTE. 3 


- 


WURDE. 
DIBSE. PFORTE. 
ZUM; VORHOFE, DER. KIRCHE. EINGERICHTET: 
i UND 
ZUM. /ÄNDENKEN, 
DIESES. EINGEGRABENS 


MDCCLXXI- 


2. 
Camecal 


Denna jubelfest förskaffade kyrkan året derpå (den 14 Juli 
1772) särskilta privilegier. I följd af dem eger den att till 
konungens ratifikation sjelf kalla och välja sig tvänne pre- 
ster, dock så att församlingen ingen annan dertill må antaga 
än den, som erkebiskopen och domkapitlet i Upsala pröfvat 
vara af den rena evangeliska läran. ”Församlingens inkom- 
ster äro ej obetydliga, emedan — utom ansenliga testamen- 
ten samt en större stenhusegendom til förmån för fattig- 
vården och skolan — tio större och mindre dylika egendomar 
blifvit till kyrkan dels donerade; dels: inköpta. -Pastorns” lör 
utgår af revenyen utaf dessa kyrkans egendomar och är be- 
räknad till 2,700 riksdaler banko. I anseende till folkmäng- 
den är dock församlingen i ett ständigt aftagande. Från år 
1641 till 1700 besteg sig nemligen de årligen sammanvig- 
das antal till mellan 30 och 40 och de föddas till 120 & 
150. År 1827 föddes deremot i församlingen endast 27, 
och lysning afkunnades för 6 par. Inalles torde folknum- 
mern för närvarande kunna antagas utgöra omkring 1,200 
personer”. 

En längre tid: förflöt innan församlingen erhöll egen be- 
grafningsplats. Äfven -då- utrymme dertill vans genom inköp 
af några närmast intill kyrkan belägna: hus, lade sig en del 
emot anläggandet: af-en kyrkogård så tätt inpå bebodda hus. 
Emellertid hade man börjat bygga de underjordiska grafvarna, 
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till hvilkas fullbordande åtgick en tidrymd af hära 20 år. 
På denna byggnad: gafs. ändtligen kongl. stadfästelse den 25 
November 1717, Hvalfven äro indelade i ”allmänna graf- 
ven” och ”enskilta. grafvar”. — Trettio trappsteg leda ned till 
dem. Öfver hvalfven. äro öfverbyggnader uppförda med por- 
tar och half-öppningar åt kyrkogården. :Nordvestra hörnet 
sammanbindes genom ett lägre torn, Kyrkogården är sten- 
lagd och bevuxen : med - frodiga träd, men utgör, såsom be- 
lägen emellan tvänne gator, mera en genväg för promene- 
rande än en hviloplats för de döda. 

Tyska -kyrkan åt. brinken till påminner om evange- 
liets ord i afseende på dem, som ”i templet sålde och köp- 
te”. Om än den massa af kläd: och mångelske-stånd, som 
här äro inkilade i tempelmuren; just icke motsvara bilden 
af en ”röfvarkula”, äro de likväl föga värdiga bihang till ett 
”bönehus” ; - allra minst till ett af så vacker arkitektur som 
S:t Gertruds, 


XIV. Öfverståthållare-huset. 


Nicodemns Tessin den yngre föddes i Nyköping den 23 
Maj 1654: Af fadern (Nicodemus Tessin: den äldre) hade 
han ärft änlaget. för den vetenskap, hvarigenom han gjorde 
sitt eget namn lika odödligt. Efter en vårdad uppfostran, 
hyarunder: han lärde: sig /de' förnämsta lefvande språk och sär- 
deles. : vinnlade sig om teckningskonsten och matematiken, 
anträdde hanen resa till Italien 'och sysselsatte sig der med 
målning och bildhuggeri- samt arkitektoniska studier. Efter 
sex. års: bortovaro återvände han, sedan han under vistelsen 
i Rom af Carl XI blifvit utnämnå till hof-arkitekt, men dröj- 
de- nära: två år i Paris innan han: hemkom till fäderneslån- 
dnt;> Vid" faderns död. 1681 erhöll han efter honom  slotts- 
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arkitekt-embetet ochi började »nu dels-utvidga, dels nybygga 
och fullända' slötten Ulriksdal, Strömsholnv och Drottningholm 
för Hedvig. Eleonoras 'räkning.: Hans förnämsta skapelse ef 
likväl kongl; slottet i: hufvudstaden. Innan han företog detta 
odödliga verk anträdde han likväl åter emutländsk resa. Hem- 
kommen, lade han genast hand vid byggnaden och hade re- 
dan fått den, under tåk, då den 1697 nedbrann; På ruinerna 
af detta Birger: Jarls: urgamla palats 'uppbyggde han nu från 
grunden. den herrliga skonungaborg; som för sin enkla, men 
storartade smak räknas bländ de skönaste i Europa. Emel- 
lertid hade. han: blifvit !'öfver-ihtendent, hvilken befattning 
dessötom. sysselsatte. hotom vid. .en mängd andra byggnads- 
företag, både enskilta och» allmänna. - Dessutom upptogs hans 
tid af åtskilliga -regeringsbestyr; hvari han visade sig lika 
djupsinnig: och derför hat ock erhöll-den ena utmärkelsen 
efter den andra:,så- blef han öfverste-marskalky riksråd, pré- 
ses vid kontributionsverket, friherre, grefve, mm. Men 
hans älsklings-vetenskap sattes ej derför åsido. Utom ofvan- 
nämde byggnader äro flere herresäten i landet, kungsstallet, 
rotundan i Humlegården, grafvårdarne öfver Stenbock och 
Ehrenstrahl i Storkyrkan och Oxenstjernska-grafchoret i Up- 
sala ännu qvärstående intyg på hans småk och snille? = Trött 
af år och äfven af ovånners kabaler afled Tessin den 10 
Aprils bE28553-5 cohbih saa i 

"Att en sådan iman skulle bygga sig ett eget! hus! eftér 
egen ; smak; är. lika så naturligt som; att: äfven detta skulle 
blifva ett honom värdigt. monumént. 

Öfverskriften på: dessa.rader tillkännager dess nuvarande 
legala namn, men allmänheten: -harssvårt-att/skilja sig vid 
den; gamla benämningen. ”Tessinska' huset”. Det är »beläget 
vid slottsbacken gent emot: kong: slottets södra sida. = 

Den store. arkitekten har -visat hvad som kan åstadkom>= 
mas ; äfven på; en trång och mindre regulier plats. > Det är 
blott:-den : ena sidan af byggnaden: som står fri, 'océh-denna 
visar 'väl icke något egentligen istorartadt, ehuru: dén vittnar 
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om den Tessinska enkelheten och dess afvägda tillämpning i 
proportioner; men träder > mån in genom det" prydliga "af 
pelare uppburna” porthvalfvet; öfverraskas man vid att finna 
sig inom en-palatslik borggård > méd grupper af lefvande träd 
och blommor midt ibland de döda stenmassorna. Här, i denna 
grönskande verld, stodo på Tessins tid tolf bilder, huggna 
eller gjutna efter de mest berömda mönster, såsom t. ex. en 
sittande Bathseba i marmor af Jean de Boulogne, en Mer- 
kurius i koppar af samme mästare, en Neptunus af Adrian 
Vries, en särdeles dyrbar byst öfver kejsar Kommodus, ms. fl. 
Dessa finnas der icke ,nu:,de, lära till. större. delen befinna 
sig på Åkerö, dit de flyttades; då sonen (Carl Gustaf Tessin) 
är 1775 sålde huset. En af PRE uppburen portik, an- 
bragt i fonden; 'gör genom sitt långa! perspektiv ' eh särdeles 
vacker anblick: 

Till öfversta våningen" i östra hörnet ledet en så kallåd 
skruf-' eller: :vindeltrappä; tillkommeh sedermera och märklig 
i det: fallet att- den är: utan kärna och understöd: dé upp- 
bäres endast genom sin egen spinning: Sjelf hade Tessin 
anbragt en dylik i Touieska huset vid Skeppsbron: 

Tessins sängkaämmare uppgifves hafva -varit det rum, 
som eger en plafond målad på guldbotten och föreställande 
i-de; fyra hörnen Atlas och Oceahen; Fosforos och Afton- 
stjernany; Titan och: Cefalus' såmt Diana med Pan och Endy- 
mion; ”förmodligen -att' utmärka: dagens fyra stunder : 'skym- 
ningen och natten, gryningen och dagen”. 

Som; nämdt- är sålde Carl-Gustaf Tessin huset.  Föl- 
jande året (1756) afstod köparen det till kronan, och vid 
1765 -åvs”fiksdag skänktes det af rikets ständer till dåvarande 
prins '-Carl;'>sedermera Carl: XML Från "honom inlöstes det 
år 1773 och blef anslaget till böställe för Stockholms stads 
öfverståthållare; > Köpeskillingen mtgjörde :300,000: daler kop- 
parmynt; och till reparationer 'anordnades 120, ;.000 daler: 
ie Stockholms stads: styrelse» lydde fördonir under Upplands 
landshöfdingedöme: = Först genom 1634 års regeringsform 
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blef den derifrån > skild. Till slottets; stadens och /mal- 
marnes bättre uppsigt antogs då en ”öfver-burggrefve”.«- Men 
redan samma år förändrades denna titel till ”öfverståthållare”. 
Den förste dertill: förordnade embetsmäån; var Clas Fleming. 


CN. 
SES 


LUNDS AKADEMISKA FÖRENING 


har den 1 December 1851 uppnått sin myndighetsålder. Dess 
barndom har lupit tillända och den står nu såsom; en man 
i begrepp att börja sin egentliga fruktbringande» verksamhet. 
För sin utbildning har den — i likhet med Lunds studen- 
ter i allmänhet — haft. att påräkna mycket små ekonomiska 
tillgångar; men > dess framtid - låg likväl ständigt den ädla 
ynglingaskaran.: om -hjertat och utanpå hjertat hvilade hos, de 
unga plånboken, : visserligen illa försedd, men ändock med 
några besparingar för denna förening, som ända ifrån. sin för- 
sta. uppkomst utgjort ett. föremål:för deras kärlek och om- 
vårdnad. . Nu, isedan den vuxit till; gäller det att inför fäå- 
derneslandet visa huru anlagen utbildats samt huru frukt- 
bärande insigter, liflig hänförelse och en ädel vilja röra sig 
inom ett yttre, söm: strålar af ungdomlig skönhet och ädelt 
behag. : 

Det var egentligen först under loppet afvår 1845, som 
våra unga Caroliner begynte finna den gamla föreningsstugan 
för trång och dess knutar: för skröpliga. Studenternas ästhe- 
tiska och sociala samlif; hvars frö egentligen grodde inom 
dessa lutande: väggar, sköt vid denna tidpunkt hastelige 
som ett ' palmträd i höjden och hotade redan att; med sin 
krona sönderspränga' det förfallna taket; som allt hittills ut? 
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gjort dess goda skärm emot störande elementer. Behofvet 
af ett nytt växthus för den till träd uppvuxna plantan for på 
en gång som en sval flägt genom alla sinnen. En ingifvelse 
fattade alla; ett ändamål nitade länk till länk af den stora 
ynglingakedjan. Hvar två eller tre studenter möttes, utta- 
lades det utan allsköns förbehåll; missbelåtenheten med den 
gamla, otillräckliga, förfallna byggnaden ropade tusenmunnad 
efter en bättre; och gick så detta rop ut öfver staden, öfver 
landskapet, öfver fäderneslandet. Genom enskilta bevekande 
bearbetningar, genom mera omfattande offentliga tillställnin- 
gar, der den sköna konsten framstod som ungdomens väl- 
taliga sakförare, rigtades i fråmsta rummet den skånska be- 
folkningens uppmärksamhet på saken, och med den berömda 
Lundaqvartetten gjorde den sig känd och älskad på de flesta 
intelligensens hufvudpunkter i Sverige. 

Så gick nu ungdomen ut att söka hvad den eljest öf- 
vermodigt brukar till skott-tafla för sitt skämt: Penningen, 
den äldste, men också svårhandterligaste, Philister på jorden. 
Hoppet i ett ungt hjerta behöfver icke tegel och murbruk 
vid uppförandet af den utstakade byggnaden för framtida ära 
och lycka; men en byggnad i den omettgörliga verkligheten 
murar man icke upp med önskningar allena. 

Viljen j höra hvad man traktade efter? Det uttalades 
vid ett societetsspektakel på följande sätt: 


Den gamla hyddan blifvit oss trång, 
Betänksamt vi söka och noga 

En ny Amphion, som med sång 

Kan murar sammanfoga, 

Esaias-lyran i nordanskog göms, 

En svan, som sjungit. sig sjelf: till sömns. 


Det röda guld är den, hvars sång 
Nu timrar väggar tillhopa: 

0, alt vi honom hit en gång 
Till arkitekt finge ropa! 


Men chan på sina anor brås 

Och sjunger; CE inomvlyckta Tås. 

Så lätom ' oss drar gemensamt ut” 

Och jagt efter honom göra; 

Och fånga vi äfventyrarn till slut 

Han murareslefven skall föra; : 

"Ja, gripa vi gladeligt verket: dn 5 
par hoppet till grundfond — så I Bygger han. 


0! rédan jag tjället ser färdigt stå, 
Jåg ser det i diktens spegel, SE 
Och solen lägger derofvanpå | 
Af guld de flammande tegel, 
Och aftonrodnan med varsam arm 

i Sätter Målade rötor i fönsterkarm. 


Ej. skina” al. marmor de nya gemak, . 
: 2 Men samdrågt och tro och ära 
I hvar. silt hörn .det simpla tak 
På breda skuldror. bäras... a 
Så kommer vintern med. Rp 
Och murar. med. marmor af,snö hyar vägg. 


Och: skämtan vöch lust mot takets höjd 

Som brokiga fåglar stiga 

Och ungdomsallvar och ungdömsfröjd? 

Der famnas broderliga; 

Och mången; som: sedan fann verlden för trång, 
Skall" minnas + der hade jag rum: en! gång! 


Men hvad vållade då. denna ifver? hvad var det som 
satte vingar på denna de unga akademisternas längtan och 
otäliga fikande efter en ny Föreningsbyggnad? 
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Var det högmodet;::som ; fruktade att stöta, sitt hufvud 
mot det. låga: taket? var det fåfängan, som . ville: läska sig 
med :beskådandet af':ett palats samt med sjelfbelåtenhet peka 
derpå för de förbigående och, säga: ”sen jy-detta. har jag 
mäktat utföra! hvad sägen j: derom?” | 


Nej, dessa äro för vanmäktiga i sina händer att känna 
frambära sten och” bjelkar till en byggnad sådan som den 
Akademiska Föreningens. De skulle hafva tröttnat på halfva 
vägen; ja, de” skulle "genast i begynnelsen hafva tagit den 
första "grundstenen" till "hufvudgärd, der gjort "sig sin lilla 
Jakobsslummer' "och bara "drömt om sitt himmelrike. Nej, 
det är: med en ädel viljas senor man brottas ' med och be- 
segrar dylika svårigheter. 

Hvar spåra vi då den närmaste anledningen”? 


Ända ifrån sin första grundläggning har. Akademiska 
Föreningen varit fördelad i trenne aldelningar: Atheneum, 
Convictorium .och Sociala afdelningen. 


Atheneum, har för en högst lindrig afgift: hållit den 
vettgirige tillhanda de flesta inländska samt ett icke ringa an- 
tal utländska - tidningar jemte ett urval af de bästa jurnaler 
på flera språk, både i vetenskap och:skön konst. De tvenne 
läsrummen -befunnos alltid ganska tillräckliga för sitt ända- 
mål, Man, behöfde väl sällan armbågas om platsen vid de 
långa, .s svarta borden; der de politiska dagbladen af. alla fär- 
ger i, god sämja lågo hopade på hvarandra, liksom de liflösa 
qvarlefvorna af fientliga skaror på ett slagfält; och kring det 
väldiga bord, :der; de vetenskapliga' jurnalerna läto sin vis- 
domskälla rinna, stodo taburetterna ofta fullt ut lika lediga 
som. i vår kungliga rådkammare. "Visst kunde det någon gång 
hända, att blåsten, behändigt som en tjuf, smög sig in: ge- 
nom fönsterna och bläddrade fram; och tillbaka S ex. i ”Sven- 
ska Minerva”, eller ”Svenska Piet”; men väderväxling skadar 
ja icke, i. allmänhet. inom :den politiska . verlden och allyaminst 
på de nämnda hållen, - Emellertid. kunde ingen..med- fog an- 
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märka utrymmets otillräcklighet, lika litet som sjelfva insti- 
tiotionen kunde klaga öfver brist på förtjent' deltagande. 

Convictorium eger gamla anor. ”Ett sådant inrättades 
redan år 1682. 'En så kallad prost — prepositus convic- 
torii — bemyndigades då att hafva inseende deröfver, och 
en spismästare höll mat för medellösa: studerande. Den om- 
tänksamme Lindschöld, kansleren, :följde .med sin uppmärk- 
samhet äfven de minsta omständigheter, som med denna in- 
rättning hade gemenskap. : Spisvärden ålades; att gifva de 
sjuke den mat läkaren föreskref, och hotades med straff, om 
han svälte de studerande; medan professorerna, ”de fader- 
liga vännerna”, allenast hade stadgat straff för den student, 
som ratade maten. Klockan 11 på dagen hölls då middags- 
spisning. Under prostens ledning förehades sedan under en 
timmas tid allehanda lärda öfningar, såsom disputerande, fö- 
reläsande och rhetoriska föredrag, naturligtvis på latin. Der 
var säledes väl sörjdt för både lekamlig 'och andelig spis. 
Sålunda åtnjöto under trettio veckors tid år 1699 fyratioåtta 
studenter fri spisning. Förhållandet var icke enahanda med 
det nu skildrade omkring etthundrafemtio år” derefter. Maten 
skulle då dyrt köpas och med dess beskaffenhet räknades icke 
heller så noga. Ingen” kontrollerade i verkligheten spisvär- 
den, och studenterna hade ingen vidare fördel af sin enskilta 
spisinrättning, än de kunnat hemta af hvilken offentlig re- 
stanration som helst: ” Deras” deltagande för convictorium 
blef också derefter. Det utdelades, liksom maten Ses, 
i torftiga portioner. 

Men Sociala afdelningen blef efterhand den punkt, vid 
hvilken ynglingarnes hjertan lifligast fästade sig och som 
gjorde dem deras Akademiska Förening både kär och nöd- 
vändig. Vi skola snart se anledningen. 

Det är en verklig bedröfvelse när minnet återvänder till 
de första tiderna af den Carolinska akademiens tillvaro. Kri- 
get gick med svärd och brandfackla fram genom staden och 
lemnade jemmer och armod efter sig. På 1680:talet var 
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tillståndet i staden så bedröfligt, att en mängd studenter sågo 
sig föranlåtna; till: generalguvernören Rutger von Ascheberg 
inlemna' en böneskrift om läroverkets förflyttning till Christi- 
anstad. 1 Lund var en sådan: brist: på boningsrumy att feni 
till sex studenter nödgades bo tillsammans på en kammare, 
der "de hvarken' erhöllo kakelngn, spisel eller annat tillbehör, 
derest de icke sjelfva 'ville bekosta dessa nödvändighetssaker. 
Åtskilliga borgare lofvade, att- till blifvande sommar förbättra 
sina hyresrum, andra återigen förklarade sig icke ämna wn- 
derkasta sig en dylik kostnad, eller ens vidare besvära sig 
med studenters inhysande. Sängkläder 'stotlo hvarken för goda 
ord eller betalning att erhålla, Gatorna voro till den grad 
eländiga, att föreläsningarne icke utan största våda kunde be- 
sökas.  Afven var veden dubbelt dyrare än annorstädes. En 
naif klagan! man har icke mycken nytta af ved der eldstä- 
der saknas. 

Sederna hade antagit och  bibehöllo ända in i sednare 
tider prägeln af den yttre omgifningens vildhet och ovänlighet. 
Råheten förde: gemenligen ordet vid studenternas enskilta för- 
lustelser och stod icke heller overksam vid deras offentliga 
upptåg, hvarom otaliga studentsägner ännu i dag bära vitt- 
neshörd. 

Tiderna ha nu antagit ett ofantligt mildare lynne: sin- 
nelagen likaså. Den gamla lärdomsstaden har kastat långt 
ifrån sig den afskräckande mask, hvars beskrifning vi nyss 
hörde, och är nu ganska upphyfsad till sitt yttre, likasom 
studentbostäderna i allmänhet erbjuda allt hvad billiga an- 
språk begära af det dagliga lifvets beqvämligheter.  Umgän- 
gets behag njutes menskligare; och händer det än stundom, 
att den skägglöse Bacchus kallas till samqväm i studerkam- 
rarna, så kan man också slå vad om, att Apollo i samma 
stund icke länge låter vänta på sig. Men icke endast det 
stickande skämtet, den godsinta humorn, det meddelsamma 
hjertat, den inspirerade dikten, den harmoniska sången vittna 
om att de ideala interessena der få komma: till tals: jemväl 
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vetenskapliga. kontroverser, inledas med förkärlek ochbringas 
till. .de. resultater, :den ,förhandenvarande insigten. 'medgifver. 
Det är då som Minerya- nickar, sitt bifall: från. Olympens.sOch 
ynglingarne ;skiljas sedermera: med ömsesidigt vunnen tillväxt 
både i tanke och hjerta; 

Men : detta. umgänge. är. ännu kotteriernas;,de:enskilta 
vänskapsföreningarnas. .Jemte allt ;det goda -de niedföra. och 
som hvar och en, som, en gång tillhörtien dylik krets, tack= 
samt måste erkänna, hafva de äfven gerna. med.sig en.iensi- 
dighet; ett; fastrännande i partikulär. sjelfbelåtenheti-jemte in- 
tolerans mot. allt hvad--som. skiljer sig ifrån: den -egna-kret= 
sens vilja och tänkesätt, som för hjertats och förständets rätta 
bildning har. sina stora; betänkligheter; och gerna börji tid 
motarbetas; öd 

Detta. insågo de unga män, som inrättade 'studentföre= 
ningens Sociala afdelning. De hade stora syften dermed, 
syften, som tillsen icke. oväsentlig delsredan: blifvit en lef- 
vande: verklighet, .:;, Heder derföre åt dem! ik 

Denna afdelning. egde: till. sitt förfogande. en,sal och två 
små sidorum. Inom: dessa trånga väggar skulle medtiden:de 
splittrade: stodentkretsarne-sammanknytas till ett. helt student- 
samhälle och erfara den tillfredsställande känslan af enhet 
och sammanhang. ::. Det ivar;här,, som man, synnerligast fram- 
emot qvällarna; sammanträffade, sedan: -bokpermarna blifvit 
igenlagda, för: att ömsesidigt lifva hvarandra:genom deltagande 
umgänge, meddelande af. vetenskapliga iakttagelser ibredd med 
mnsikens: ädla idrott. Man. egde ett! fortepiano,: visserligen 
icke en stamförvandt till ide Erardska flyglarna, utan en tem- 
ligen till. åren kommen Liibeckare;' ' men. det: anlitades: oför- 
trutet. och tonerna samlade genast den ene åhörarencefter.den 
andrey till: dess, ett-tn-trey de långa,stolraderna voro :full= 
satta. med unga män, hvilka medinppmärksamhet lyssnadestill 
musiken, huru sanspråkslös: den: nu-äns kunde: vara, och kan- 
ske snart innan-'man - visste ordet af fattade de; vid klangen 
af-en muntrande polska, hvarann om lifvet :och svängde om af 
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hjertans grund. Man var då icke längre fremmande för 
hvarann; den rödblommiga ungdomsglädjen omfattade alla 
med ett osynligt band. 

Hade nu afdelningen en förman om också bara med en 
gnista af litterärt anseende, i bredd med ett varmt interesse 
för studentlifvets allt vidare humaniserande, så tillställde han 
gemenligen, ålminstone ett par gånger i månaden, mera ord- 
nade aftonunderhållningar i societetsrummen, dit studentkorp- 
sen genom anslag å dörren inbjöds. Der förelästes då från 
en portatif katheder eller höllos rhetoriska och poetiska fö- 
redrag; der utfördes musikstycken å piano eller föredrogos 
körer af studentsången; der gjordes komiska framställningar 
då skiljda landskapsdialekter o. s. Vv. Både äldre och yngre 
lärare togo jemväl med lifligt interesse del i dessa samqväm. 

Något egentligt umgängeslif kom dock vid dylika tillfäl- 
len aldrig i fråga: salen var så fullproppad med åhörare, att 
ingen kunde komma fram eller tillbaka, och der måste både 
fönster och dörrar öppnas, hvilket likväl medförde den fördel, 
att ungefär hälften af åhörarepersonalen, som omöjligen kunde 
rymmas inom societetsrummen, ändock genom att taga sin 
plats i förstugan och på gatan utanför kunde få taga del af 
det som innanför förehades. 

Det varaktigaste minne man förde med sig från dessa 
tillställningar var dock medvetandet om lokalens fullkomliga 
otillräcklighet såsom samlingsplats för studentkorpsen. Samma 
erfarenhet gjordes hvarje gång en allmän festlighet egde rum, 
såsom till förfädrens minne den 13 Januari, vid det högtid- 
liga emottagandet af någon dyrbar gäst, vid allmänna öfver- 
läggningar o. s. v. Först nu gjorde sig tanken på en ny 
byggnad ständigt påmind och blef allt mer och mer hem- 
mastadd i de unga sinnena. Men der var ett saltomortale 
mellan tanke och verklighet. Endast en energisk vilja tar 
det språnget fullt nt. 


Så skedde här. Huru och med hvilka medel det stora 
Svea. 10 
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ändamålet vanns”, är på flera ställen redan utförligare utredt 
och torde här kunna förbigås. 

Emellertid är nu ett studentpalats i tre våningar med 
tureller uppfördt, hvars sträckning i norr och söder utgör icke 
mindre än '74 alnar, i vester och öster 564 aln. Man har 
i denna ungdomsborg en imponerande, med gallerier omgifven 
festsal af 50 alnars längd, 24 alnars bredd och 133 alns 
höjd, samt rymmande närmare tvåtusen personer. Bygg- 
nadsplanen är uppgjord och sjelfva byggnaden utförd af en 
ung man ur den Lundensiska studentringen, arkitekten Ström- 
berg, lärjunge af Brunius. Sjelfva byggnaden är på den 
korta tiden af endast trenne år både börjad och fulländad. 
Sådan den nu är uppförd har den kostat 37,333 r:dr 16 sk. 
b:co och hela inredningen är beräknad till omkring 22,666 
r:dr 32 sk. b:co, tillsammans 60,000 r:dr b:co. 

Nu hafva ynglingarne genom sina uppoffrande ansträng- 
ningar vunnit det ändamål, som. ännu för fem år sedan syn- 
tes som en dröm. De sakna nu icke längre utrymme för 
sig, sina gillen och ideella nöjen. Byggnaden är vida större 
än det egentliga behofvet hade fordrat. Må då dess yttre 
storhet vara tecknet på en inre storhet i sinnelaget hos dess 
innebyggare! Endast genom, ihärdiga ansträngningar i tan- 
kens  tjenst, genom trofast hjertelag och redlig håg att be- 
fordra det Sannas, det Skönas och det Godas stora sak växer 
man i husets anspråksfulla proportioner. 

Så menade skalden, då han vid grundstenens läggande 
år 1848 sjöng: 

Vår framtids tempel, stig med fart 
Upp från din grund! 

Sträck dina torn som armar snart 
Mot himlens rund: 

Och sväll i bredd och väx i höjd, 

Att du kan rymma all den fröjd, 

Det glada mod, den fria tro, 

Som bygger här sitt bo. 


I 
I 
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Fast throner ramla, ligg du tryggt, 
Du jätteblock ! 

En stund förstör hvad sekler byggt, 
Ligg du ändock! 

Ty hvilka välden än förgå, 

Ditt tempel, ungdom, skall bestå, 

Lugnt, såsom himlens, står dess hvalf 

Om också jorden skalf. 


CARL WiLB. AUG. STRANDBERG. 


— 2023-0000 — 


ÖFVERSVÄMNINGEN. 


(Till en tafla af KJörBor). 


I staden var jämmer, i staden var sorg; 
Så hemskt blåser stormen till dans — 
Och floden bröt in genom gator och torg, 
Att dränka hvad lefvande fanns. 


Ej skonades vagga, ej skonades graf, 
Blott öar och spillror man såg, 

Den landtliga nejden var blifven ett haf 
Och staden på hafsbottnen låg. 


Der skilja sig murarna, sten ifrån sten, 
Ty vattnet går jemnt öfver lag ; 

Der tvättar sig staden från synderna ren 
Och bidar uppståndelsens dag. 
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Men Nelli stod länkad vid kojan och tjöt — 
Omkring. henne böljorna slå; 

Hon hörde, hur Stormen i rymderna röt, 
Hon såg sina drunknande små. 


Förgäfves hon rycker på kedjan och drar, 
Förgäfves hon sträcker sig fram. 

Blott en af de älskade eger hon qvar, 
Den andre i svallvågen samm. 


Den tredje hon sjunkande ser vid sin fot, 
En slitande syn för en mor! 

Då vänder hon sig ifrån böljornas hot 
Till Gud, som i himmelen bor. 


Han skapade skuggan, så ljuflig och sval, 


"Och solen, så varm och så skön. 


Han lyssnar till djuret, som suckar sitt qval, 
Till blomman som doftar sin bön. 


Han låter oss hoppas, evinnerligt god, 

Att modern, som älskade så; 

Men ej kunde hjelpa, der fängslad hon stod, 
Skall komma i land med de små. — 


CcCtD 
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SVERIGE 


OCH 


VERLDS-EXPOSITIONEN År 1851. 


Kristall-Palatsets inre. 


D: vi börja denna artikel anse vi oss böra förutskicka den 
förklaring att det ingalnnda här har varit vår afsigt att söka 
gifva våra läsare ens den allra knapphändigaste redogörelse 
för denna storartade verlds-företeelse, hvarmed 19:de århnn- 
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dradets senare hälft så lysande gjort sin början. Det vore 
fåfängt att uti en skrift af så föga omfång som vår kalender 
vilja söka redogöra för Verlds-Expositionen i dess helhet, 
då den blotta namnförteckningen af de dervid exponerade 
artiklar skulle fylla en 8 å 10 årgångar af Svea. Men vi 
önskade att med några få ord, uti vår, för fosterländska äm- 
nen beräknade skrift, göra elt litet memento öfver den ganska 
hedrande andel som Sverige, fast sent omsider, hade uti 
densamma. 


Att vårt fosterland och dess industri under Expositio- 
nens början var så illa representeradt torde hufvudsakligast 
härröra ifrån vårt aflägsna läge, som gör att alla europeiska 
rörelser, först efter lång tid hinner till vårt land. Medan 
man öfverallt på kontinenten redan under loppet af förra 
året rustade sig, för att värdigt kunna uppträda vid den blif- 
vande verldstäflan, tänkte man hos oss den tiden föga eller 
intet på Expositionens höga betydelse och det var först sedan 
från London återvändande landsmän berättat om den nesa 
som hotade att der drabba vårt anseende som civiliserad na- 
tion, att man på allvar började arbeta i saken. Det bör 
icke förgätas att det hufvudsakligast är konung Oscars all- 
varliga ingripande uti och det varma intresse han ådagalagdt 
för denna saken, som Sverige har att tacka för, att det blif- 
vit räddat från det åtlöje och den ömkan den först afsända 
profkartan på vår industri väckt och den man kallat det nya 
”Nederlaget vid Pultava”. 


Det kongl. post-ångfartyget Nordstjernan, hvilket redan 
i följd af ett beslut af Rikets Ständer gjort en resa i Juli 
månad 1851 från Götheborg till London, på hvilka ett antal 
af” omkring 80 svenska industri-idkare och konstnärer fått 
kostnadsfritt åtfölja, afgick ånyo den 20 Augusti från Stock- 
holm, medförande en temligen betydlig laddning af svenska 
artiklar för expositionen, hvilka redan den 11 September 
voro i ordning uppställda, så att den Svensk-Norrska afdel- 
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ningen ”Sweden and Norway”, denna dag öppnades i sitt 
förbättrade nya skick: 

Det intryck, som densamma nu gjorde var i högsta 
grad fördelaktig och om Sverige förlorat något genom det 
långa dröjsmålet innan det blef värdigt representeradt, så 
hade den svenska afdelningen nu helt och hållet nyhetens 
behag, medan man redan hunnit göra bekantskap med det 
öfriga i Kristall-palatset. 

Alla Londons tidningar ytt- 
rade sig med bifall om de »u 
exponerade alster, synnerligast 
ådrog den präktiga porfyr-urnan, 
hvilken haft sin plats på Djur- 
gården, i grannskapet af Rosen- 
dals lustslott +), och på konung 
Oscars befallning blef medskic- 
kad till Expositionen, sig all- 
män uppmärksamhet. Ett blad 
yttrade derom: ”Den kolossala 
porfyrurnan är utan fråga en 
bland de märkvärdigaste och 
mest lysande föremålen i kristall- 
palatset, den öfverraskar ej min- 
dre genom sin storlek än sin 
ovanliga skönhet och dess ele- 
ganta former”. 

Vi bifoga här en afbild- 
ning af denna urna, hvilken, 
såsom bekant är, efter Expo- 
sitionens slut såsom en present 
från konung Oscar blitvit öfver- 
lemnad till prins Albert genom 


LINDEBERG 


+) Som våra JFösare äfven af bifogade afritning finner var det 
icke den stora flata porfyr-vasen, hvilken äfven är placerad 
vid Rosendals slott, som gått till England, en förmodan, den 
vi hört många hysa. 
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svenska ministern i London. Vid drottning Victorias sista 
besök i kristall-palatset hade hon yttrat sin beundran öfver 
detta sköna arbete, hvilket i sanning också gör heder åt Elf- 
dalens porfyrverk, hvarifrån det är utgånget. Urnan är 15 
fot hög, af finpolerad porfyr, och anses vara värd omkring 
10.000 RB:dr B:co. Blott en ännn af lika storlek och mo- 
dell har hittills varit gjord och denna skänktes år 1838 af 
Carl Johan till kejsar Nicolaus och finnes nu uppställd i 
Kejserl. Vinterträdgården i S:t Petersburg. ES 

Af de ryktbara jernkanoner, som gjutes på Åkers bruk 
(tillhörigt Hr hofmarskalken baron Wahrendorff) hade till 
expositionen blifvit afsände ett prof af de nyss nppfanna s.k. 
kammarladdningskanoner. Vi citera om densamma och nå- 
gra andra svenska artiklar följande omdöme af en engelsman: 

”Den stora kanonpjesen, hvarom redan blifvit ordadt, 
är en '72-pundig (svensk beräkning, motsvarande 704 en- 
gelska) och laddas i kammare, på sätt vi beskrifvit. Den 
snabbhet, hvarmed de aflossas , förhåller sig relativt till 
vanliga kanoner som 10 till 3, och man har sagt oss att den 
vid flera tillfällen blifvit afskjuten 5 gånger inom en minut. 
Till serveringen behöfvas endast 3 man, då den massiva 
bommen som  fasthåller pistonen förebygger alla skrupler i 
fråga om svaghet hos kammarn. Aterstudsningen har man 
väl sörjt för genom ett sluttande plan, under det en bädd 
af näfver, hvilken bark eger elastisk natur, förekommer stöten, 
som eljest skulle uppkomma efter afskjutandet. Framdelen 
af lavelten fästes vid batteriet eller fästningen genom en 
jernbom, hvilken opererar såsom en tapp och hvarigenom 
kanonen kan ställas i hvilken erforderlig riktning som helst 
med tillhjelp af ett hjul, som bakom roterar på tvären. 
Mynningen sänkes eller nedtryckes genom en skruf som ope- 
rerar mot kilar. 

Det svenska jernet är, på grund af sin seghet, det enda 
som lämpar sig till gjulning af kanoner; gjulningen sker i 
lerformar i stället för sand.- Stora qvantiteter jernkanoner 
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tillverkas ständigt i Sverige för främmande länders behof och 
egarne af det stora gjuteri, i hvilket detta prof blifvit pro- 
duceradt, hafva nu ordres alt fabricera en stor qvantitet för 
ryska, danska och sardinska regeringarnes räkning. Några 
mycket nätta oeh väl utförda modeller af kanoner och am- 
munitionsvagnar, försedda med skalor, hafva af svenska re- 
geringen blifvit öfversända och utgöra en del af den intres- 
santa samlingen. 

Men krigiska instrumenter äro icke de enda bidra- 
gen från detta land. En granskning af möblerna gifver 
vid handen, att de nordiska nationerna icke i denna del 
på något sätt stå så långt efter England, som vi skulle 
tro. Här finnes en köksapparat, som utmärkt väl lämpar sig 
för dagligt bruk och fullgör alla funktionerna af en fransk 
poöle samt derjemte har vidfästad en kaffebrännare, allt så 
enkelt till konstruktion, att det genast visar sig värdt rekom- 
mendation. Äfven förekomma artiklar till prydnader: ett 
mosaikbord, sammansatt af åtskilliga prof af de bästa porfy- 
rer, en tafvelram utmärkt väl skuren, för hand; en chande- 
lier, anmärkningsvärd både för dess eleganta form och nyhe- 
ten i teckningen, samt värd 50 pund sterling, och till hyvil- 
kens förgyllning 25 dukater (12 sovereigns i vårt mynt) 
blifvit använda.  Stearinljus, lika goda som vaxljus, göra 
Stockholm, hvarifrån de komma, mycken heder, och de da- 
mastdukar, som ligga bredvid dem, ställa den svenska fabri- 
kationen i fördelaktig dager. 

I norska afdelningen anmärka vi en ingeniös inrättning 
för fästandet af fönster, hvilka förevisas af uppfinnaren, stads- 
hauptmand C. G. Rosenkilde från Christiania i Norge. Under 
det den erbjuder fullkomlig säkerhet mot fönstrets öppnande ut- 
ifrån af personer, som kunde vilja förskaffa sig inträde, medför 
den äfven fördelen att hindra barn ifrån att öppna fönstret in- 
ifrån, då det deremot lätt öppnas af fullvuxna. Denna enkla 
uppfinning består i en fjeder, som passar in i en urhugg- 
ning i kanten af posten; den fria ändan af fjedern fattar i 
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en hake i ramen, hvarigenom den sednare fästas, till dess 
fjädern åter urlyftes, för hvilket ändamål dess ena ända är 
förlängd till ett handtag, hvarigenom fjedern, med tillbjelp 
af fingret, tryckes upp eller ned, och fönsterramen öppnas 
eller läses. Uppfinningen är enkel, nätt och ändamålsenlig.” 

Så långt den engelska författaren. Vi för vår del vilja 
blott ännu tillägga några ord om de af Hrr Bolinder i Stock- 
holm inventerade strykugnar och spislar, hvilka redan på den 


Stockholmska Slöjd-Expositionen under sommaren 1851 och 
nu sedermera äfven i London väckt så stort bifall au Hrr 
Bolinder sågo sig föranlåtna att i England uttaga patent: derå 
och också redan erhållit betydliga beställningar synnerligast 
för engelska kolonierna, helst som vi genom beredvillighet 
af utgilvaren af Tidskr. för Byggnadskonst äfven äro i till- 
fälle att meddela våra läsare afbildningar deraf. 

Följande figur visar oss ”en strykugn med 8-stryklod 
jemte kok-apparat och rör”, hvilken utmärker sig genom en 


ovanlig ändamålsenlig- 
het, nätthet och pryd- 
lighet och blifvit sär- 
deles lofordad synner- 
ligen af det täcka könet. 

Om man å ena si- 
dan erinrar sig allt det 
obehagliga vid en stor 
strykning i ett hushåll, 
då oftast den ena kakel- 
ugnen, sedan den ej 
längre kan eldas och 
fyllt rummet med rök 
och os, efterföljes af en 
annan, som tages uli 
anspråk med samma 
följder, samt å andra 
sidan ser'alla dessa olä- 
genheter -afhulpne ge- 
nom apparatens begag- 
nande och derjemte 
slipper att få sina kakelugnar förstörde, golf skadade genom ut- 
fallande kol, och dessutom vinner en betydlig besparing både i 
ved och tid, kan man ej undra på, att så mycket godt säges om 
denna lilla pjes. Som bekant är, ställes apparaten framför en ka- 
kelugn, dit röret ledes endera genom sotluckan eller -genom 
eldstaden. De strykande placera sig kring ugnen, hvilken 
alltid bjuder dem lagom varma, rena och glatta jern; och 
som dessa äro af olika form och storlek, så kunna de på en 
gång expediera ett plagg, utstyrdt efter alla modets nycker. 
Man slipper att gräfva i elden, bränna händer och ansigten 
för att leta reda på de glödgade loden; hvilka ändå gifva 
den - ena gången för hög, den andra gången för låg värme ät 
sjelfva strykjernet. Tid, propreté och penningar vinnas så- 
lunda på en gång. Den lilla kokapparaten hålles varm på 
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köpet och kan användas till många ändamål. —  Hrr Bolin- 
ders spisar äro nu snart så allmänt kända och värderade att 
vi icke torde behöfva att säga mycket till deras beröm. 

Annu ganska många af våra svenska expositions-artiklar 
hade i England att glädja sig icke blott af det bifall, som 
skänkes i ord och skrift, utan äfven af det för tillverkarne 
ännu mera fägnesamma uti icke obetydliga beställningar. 

Som den nedsatta Juryn för granskning af Expositions- 
alsterna och utdelning af pris-medaljer redan slutat sitt ar- 
bete innan den större svenska sändningen anlände till Lon- 
don, gjorde man sig hos oss ganska ringa förhoppningar att 
få del af denna utmärkelse. Så mycket mera öfverraskande 
och glädjande var det derföre att erfara att af de inom be- 
hörig tid afsände svenska natur- och slöjd-alster följande er- 
hållit utmärkelser, nemligen: 

Pris-medaljer : 24 

Prof på valsadt jern ifrån Motala mekaniska verkstad, 
för jernets qvalitet; 

Rakknifvar, tillverkade af C. B. Heljestrand i Eskilstuna; 
Stearinljus, tillverkade af J. Johansson i Stockholm. 
Omnämnande med beröm: 

Tackjern, gevärspipor m. m., ifrån Kihlafors bruk; från 
C. A. Rettig; 

Rakknifvar, tillverkade af Alb. Stille i Stockholm ; 

Kobolt-malm, Kobolt-kristaller och Oxid ifrån Tunaberg; 

Vågbalans, A. P. Wiberg i Fahlun; 

Vågbalans, Er. Littman i Stockholm ; 

Prof på lin ifrån Angermanland. 

De bland våra svenska slöjd-idkare som varit i London 
hafva å andra sidan åter haft oberäknelig gagn af hvad de der in- 
hemtat och fått se och sålunda kunna vi hoppas att genom 
vår regerings kloka åtgärder i denna sak svenska slöjderna 
må kunna datera en ny tideräkning från ”Verlds-Expositio- 
nen i London”. 
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OM JERNVÄGAR i SVERIGE 


On vi adoptera den åsigten, att de sociala reformernes äd- 
laste mål endast kan uppnås genom folkens förbrödring, hvil- 
ken återigen närmast, att icke säga uteslutande, beror på till- 
fälle att utbyta tankar och rön, att uti en innerlig förening 
likasom kunna umgås med hvarandra, så följer: deraf att 
lättheten i kommunikation utgör ett lifsvilkor för ernåendet 
af detta - mål, - Också, om vi kasta en blick på verldshisto- 
riens blad, finne vi, att ju längre ett folk framskridit i so- 
cial utveckling, ju fullkomligare kommunikationsanstalter hafva 
dermed bildats hand i hand, och vi skulle till och med 
vilja påstå, att de. sednare utgöra den piedestal, hvarpå 
den förra rest sin herrliga bildstod, det lokomotiv, med hvars 
hjelp den gjort sitt välsignelserika tåg kring jorden. Inne- 
varande århundrade, som med skäl fått namn af uppfinnin- 
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garnes, har det äfven varit förbehållet att bringa till stånd 
kommunikationsanstalter, hvilka väcka en glad häpnad. Icke 
nog med att fartygen, segrande öfver vindarnes nycker, skjuta 
sin bana genom oceanen rakt fram till sitt mål, äfven på 
jorden rulla vagnarne med hastigheten af en fågels. flygt från 
den ena ändan af verldsdelen till den andra. Är således 
kommunikationsmedlen en barometer på folkens sociala stånd- 
punkt, äga vi lika mycket skäl att vara nöjde med vår, som 
vi äga förbindelse att väl vårda denna barometer. 

Det allmänna, lifliga intresse, hvarmed jernvägsväsendet 
för närvarande omfattas, bevisar den stora nytta man väntar 
sig deraf i ofvanberörde afseende. Det välgörande inflytande 
det redan visat med hänsigt till folkens kultur, torde dock 
vara jemförelsevis ringa mot de storartade, oberäkneliga re- 
sultater man har skäl att vänta deraf i en framtid. Vore 
det t. ex. tänkbart (och hvarföre icke det?) att de barbariska 
krigen; som, oberäknadt all ära de medföra, dock måhända 
bättre passa vilda djur än förnuftiga menniskor, någonsin 
kunde upphöra, tro vi, att möjligheten till denna förhopp- 
ning endast är att söka uti en intim beröring mellan sjelfva 
massorna af de olika nationerne, då derigenom den interna- 
tionella fiendtlighet, som falska regeringsprinciper, så väl till 
sin fördel vetat underhålla, af sig sjelf skulle dö ut. Och 
en dylik intim beröring, hvilket kraftigare medel till dess 
befordrande vill man väl tänka sig än jernvägarne? Om mas- 
sorna en gång genom denna lifligare beröring, denna fric= 
tion, hvarutur upplysningens ljungeld skulle framblixtra, lärt 
känna och inse sina verkliga intressen och närma sig hvar- 
andra med broderligt, inbördes förtroende, behöfde man då 
vidare. frukta att någon ny Lonvois skulle, till följd af 
en nyck, kunna intrassla Frankrike och Tyskland i ett mång- 
årigt, mördande krig, eller att hela norra Europa genom tio- 
tal af år skulle få lida af att se en blodig äras olyckliga 
skimmer hägra” kring sina ödelagda fält och tårstänkta graf- 
var, derföre att slumpen samtidigt lyftat några brusande yng- 
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lingar på Rysslands, Danmarks och Sveriges throner. Med 
dylika storartade resultater i perspektiv, bör det i sanning ej 
väcka förundran, att jernvägsfrågan i alla civiliserade länder 
behandlats med de varma förhoppningar och drifvits med det 
eldade nit, hvarpå vår samtid till sin heder gilvit så vac- 
kra prof. 

Sedan detta jettefenomen en gång uppenbarat sig, hafva, 
som sagdt är, alla hyfsade länder skyndat att göra sig del- 
aktige af detsamma, ända ifrån det republikanska Amerika till 
(hvad :tycks väl!) det despotiska Ryssland. Att stater med 
friare styrelseformer upptagit denna fråga med lifligt intresse 
bör ej väcka förundran, men huru förklara att despotismen, 
som blott eger grundvalen till sitt bestånd i massornas and- 
liga förslafvande, tager sin tillflygt till denna upplysningens 
vehikel? Vi veta ej annat svar, än att det skett till följd af 
sakens inre tvång. Ty utom det att jernvägsintresset nu- 
mera blifvit så mäktigt, att det ej vidare kan bringas iskug- 
gan, och att dess verkningar med hänsigt till industrien äro 
lika välgörande i alla länder, oberäknadt hvilket styrelsesätt 
de: hafva, måste despoterna dessutom, under den oro, som 
nu genomgår Europa, använda alla möjliga medel för att up- 
pehålla sitt hotade välde, och för ögonblicket äro väl jernvä- 
garne det kraftigaste, då på dem väldiga truppmassor med 
lätthet och -skyndsamhet kunde kastas från en punkt till en 
annan, utan att de stora: distanserna lägga något hinder i vä- 
gen. - Detta medel torde dock blott blifva ett palliativ; eme- 
dan detsamma i en ej långt aflägsen framtid måste bidraga 
till folkens upplysning och kännedom om sina rättigheter, 
och på samma gång blifva despotismens farligaste fiende. De- 
spoten smider sålunda af nödtvång det svärd han ej kan um- 
bära, äfven med fara att snart se det ryckas ur sina händer 
och vändas mot sitt eget bröst. 

När sålunda den stora nyttan af mäktiga kommunikations- 
medel -förmedelst jernvägar länge varit allmänt erkänd, be- 
gynte tankan derpå äfven i Sverige småningom vakna och 
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gnida sig i ögonen. Nationen står derföre i förbindelse hos 
en enskildt man, som med sällspordt nit ifrat för sitt foster- 
lands väl. Redan år 1843 började grefve A. E. v. Rosen 
sina arbeten för jernvägars byggande i riket, och fann snart, 
att det lämpligaste läget för den första jernvägssträcka, som 
borde anläggas i Sverige, vore genom landets medler- 
sta del, der hvarken några svårare naturhinder eller sär- 
deles långa distanser motverkade planen att med en jernväg 
sammanbinda rikets fyra stora insjöar Mälaren, Hjelmaren, 
Wettern och Wenern. Kraftigt understödd, såvidt vi veta, 
af Brukspatronen A. Henström, jemte några andra patrioter, 
uppmätte grefve v. Rosen år 1846 den första jernvägslinien 
mellan Örebro och Hults hamn vid Wenern, ungefär i sam- 
ma riktning, som den några år förut föreslagna Svea kanal 
skulle hafva haft. Sedan han derpå, med tillhjelp af ut- 
ländska kapitalister och ingenieurer, dem han lyckats intres= 
sera för jernvägsföretag i Sverige, under året 1847 verkställt 
en fullständig undersökning af en sammanhängande jernvägs- 
linea mellan Stockholm och Götheborg, hvaraf Örebro-Hult- 
linien skulle utgöra en del, begärde han och erhöll, vid 1848 
års riksdag, Ständernas medverkan för utförandet af jernvägen 
mellan Örebro och Hult. Flere missgynnande omständig- 
heter "gjorde likväl, att ingen aktieteckning kunde åväga- 
bringas på de fördelar ständerna: beviljat, hvarken bland ut- 
ländska eller inhemska kapitalister. Utan att nedslås af den- 
na motgång, fortsatte grefve Rosen sina sträfvanden för det 
störa, ädla mål han valt för sin återstående lefnads verksam- 
het, och utarbetade och" framlade för Rikets sednast försam- 
lade Ständer ett nytt förslag för nämnde jernväg, med den 
förändring, att densamma borde utsträckas till Mälaren, i 
närheten af Köping (såsom den dubbla linien mellan Köping 
och Hult på hosföljande karta utvisar). > Afven denna gång 
vann hans förslag, efter en svår strid, Ständernas pluralitet. 
De beviljade, för det bolag som kunde bildas till utförande 
af nämnde jernväg, "garanti af: fem procents ränta på en 
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maximi-summa af fem millioner R:dr B:co under 40 år, 
hvarefter hela jernvägen borde tillfalla staten. Men knappt 
var denna nya seger vunnen, förrän nya motståndare upp- 
trädde. Dels enskilte personer, dels hela kommuner i när- 
heten af den föreslagna jernvägslinien, hvilka förut med tyd- 
lig likgiltighet åsett grefve Rosens sträfvanden, började nu 
vakna till "medvetande af den nytta en dylik kommunikation 
mäste tillskynda närmaste trakter, och höja ifriga rop, att 
linien borde dragas närmare intill hvar och en af dem. Af 
detta slags motstånd, förestafvadt af en mindre välbetänkt 
egennytta, begagnade sig snart alla de, som af en eller 
annan orsak önskade att inga jernvägar skulle komma till 
stånd, för att i full chorus ropa om olämpligheten af grefve 
Rosens förslag. 

Segren var dock mer än till hälften vunnen, så att man 
lyckligtvis med temlig säkerhet bör kunna antaga, att -den- 
na chör hvarken gör lycka till komposition eller utförande. 
Ty ehuru grefve Rosen icke ännu lyckats verkliggöra sin 
plan för jernvägsbyggnader, har hans bemödanden åtminstone 
redan medfört den goda följden, att ett allmännare intresse 
för jernvägsfrågan redan för längesedan visat sig i alla delar 
af riket, Så har man redan färdigbyggt flere små hästbanor 
i Wermland, samt verkställt wndersökningar om mer eller 
mindre vigtiga jernvägslinier i Norrbotten ifrån Gellivare, 
från Dalarna till Gefle, från Småland till Skåne 0. 8. V.; 
hvilket allt hänvisar på ett, ehuru efter vanan långsamt 
mognande, intresse för Sveriges industriella förkofran. 

Detta är i korthet jernvägsfrågans historik i vårt fåder- 
nesland. Vi vilja nu kasta en blick på hosföljande kar- 
ta, för att se den af grefve Rosen projekterade jernvägs- 
liniens sträckning, 

Denna betecknas af den dubbla linien mellan Köping, 
Örebro och Hult. Den dubbla linien från Ervalla till Nora 
betecknar den beslutade jernvägen till Nora; pricklinien från 
Köping till Westerås utvisar jernvägens framdeles utsträck- 
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ning till Stockholm ;' den. från: Mullhyttan till Askersund 
en sido-linie till: Wettern, : och -prieklinien från: Krontorp 
till Westergöthland, - öfver Götha kanal, hufvudliniens vidare 
utsträckning. mot Götheborg. | 

Innan - vi afsluta dennå korta uppsats, vilja vi med nås 
gra ord ”ömnämna de hufvudsakligaste invändningarne mot 
jernvägsföretag i' vårt fädernesland. 

Från några hållt hafva vi hört yttras, och det, märkvär- 
digt nog! på. fullt allvar, att. ”då det gamla Sverige; kunnat 
reda sig utan jernvägar så länge, kan det. väl reda sig här- 
efter också”. 

Hvad: denna invändning beträffar, är: den af ja AR nar 
tur och - beskaffenhet; att den ej förtjenar något. svar. 

Andra återigen vilja väl så der till hälften att jern= 
vägar skola: anläggas, men  klandra . den; föreslagna liniens 
sträckning, hvilket » de: troligtvis äfven skulle göra med; hvar 
och en annan projekterad: 

Vi fråga: hyvarföre hafva då: ej desde; under den:långa 
tid jernvägsirågan här / varit å. bane, framlagt ett förslag, som, 
stödt på bättre grunder, ägt företräde: framför ifrågavarande? 
Är det af blott ljumhet för frågan, så är det väl. Dessutom; 
om vi äro öfverens om, att jernvägar böra anläggas, så bedje 
vi desse antagonister besinna, att: den. första. linien? nödvän- 
digt skall anläggas på något ställe; och att denna, långt ifrån 
att hindra en-annany fördelaktigare linies anläggnings: tvärt= 
om befordrar den, så . fort, någon :sådan hinner blifva upps 
gifven. . Början, början, det är den som är det vigtigaste! 
Hvarföre riskera att bortfuska- hela frågan genom: ett: ändlöst, 
småsinnadt: "käbbel; som så illa höfves de verkliga, upplysta 
vännerna af detta för nationen. vigtiga företag? 

Slutligen invände äfven några, och desse äro:de talri- 
kaste, att: ”en jernväg i Sverige aldrig -kan- bära sig”. 

Denna invändning; som vid första anblicken tyckes vara 
mest - befogad, är dock; vid närmare betraktande, den: mest 
haltlösa.. Ty meningen med -en för nationens industri: så 
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vigtig inrättning som ; jernvägarna, -kan väl: omöjligen vara 
den, att den skulle utgöra en sorts procenteri-auöstalt för sta- 
ten. Eller månne icke: ett par hundra tusen riksdaler min- 
dre i statskassan årligen! skulle tiodabbelt uppvägas af ett, 
till följd af i så hög-grad förbättrade -kommunikationsmedel, 
inom nationen förökadt industrielt lif: och: växande välmåga? 
I värsta fall förlorar staten blott. en årlig sumnia af 250,000 
R:dr B:co, ungefär samma summa hvaärtill underhållet 
af lifgardet till häst uppgår. 

Och sedan vi nu, beklagligen i allt för svaga ordalag, 
sökt ådagalägga ”jernvägsanläggningarnas nytta, vädje vi, så- 
som det "säkraste beviset, ' till SRNärjé sann och upplyst med- 
borgares  fosterlandskänsla; och våga till : Sr anföra dessa 
sköna ord: 

Bygga upp, ej rifva neder, 
År en ehristehs pligt och heder. 
0. A. Ericson. 
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De gamla året flytt sin kos, 

En våg på tidens haf; 

Det nya året står, en ros 

Uppå det gamlas graf. 

En ros, planterad midt i snön — 
Du henne älska må! 

Hon har en stängel, hoppfullt grön, 
En krona, trofast blå. 


”, 


När ondskan du i verlden hör 
Frambrusa, som en elf, 

Skyll” icke tiden då derför, 

I stället skyll” dig sjelf! 

Ty vill du rätt på saken se, 

Du torde finna ju: 

Att ondt och godt och väl och ve 
Och tiden — det är du! 


Till målet skynda dig med fart: 

Allt hvad du vill, du kan! 

Tänk, som den vise, djupt och klart, 
Och handla, som en man! 

Vår framtid skyms af mången höjd — 
Dock ängslas ej, min vän! 

Var med din samtid endast nöjd, 

Så är du glad med den! 


Hvad brutet blir mot dig, förlåt, 
Att du förlåtas mä. 

Du ser att tiden vill framåt, 
Ryck ej tillbaka då! - 

Om sjelf du skapar strid och frid, 
Hvad helst dig förestår — 

Var god, så blir den nya tid 

För dig — ett godt nytt år! 
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Ny Litteratur att tillgå +-alla -boklådor. 


Horatius Bonar, Tårarnas afton. Ord till lidande Guds 
barn. Engelskt original. Öfversättning efter 26:te upplagan af 
GEERS NVEDStWÖINS sne ense re ere RE 

— — Fröjdernas Morgon. Pendant till föreg, skrift . — 16. 


(Dessa båda skrifter i samma vackra och religiösa anda, 
som Perlan bland dagar och Adams ryktbara allegorier, . 
hafva i England väckt stort bifall, hvilket man hoppas äfven 

i Sverige skall blifva dem tilldelat.) 
Sjö-Jungfruns Sagor, I-II Samlingarne, . . 1: — 


(Af dessa intagande berättelser utgafs 1:sta samlingen till 
förra Jul och väekte genast stort uppseende, samt berömdes 
enhälligt från alla håll, såsom ett af de täckaste och vackraste 
arbeten vår litteratur eger i denna genre.) 

Wickenbergs Album. Ett Album af 13 lithografier efter 
taflor af P. Wickenberg, konstnärens porträtt, simt en skildring 
af hans lif af Grefve C. A. Adlersparre i eleg. band 8: — 


Andersen, C. H. I Sverige, (Resebilder och intryck, smärre 
skizzer och fantasistycken) öfvers. från Danskan af förf, till 
Sjö-Junglrans.Sagor. =>". ser Fe Feng 0. 

Afzelius, A. J. Frids- och Stridsbilder på vers och prosa, (En 
novell ”En bit på lifvets väg” samt flera poemer) i lithogr. 
omslag . . a Ke ESS ast Se a LSE 

Snö-litljor. Toilett-Almanach för Damer, för 1852 med 2 
ITA EE 17 (rara Ar AS PES RR 1 

Topelius, Zach. Efter femtio år. Skådespel i tre akter 
MON SLIMOR ra "Fek >> sing 6 Tr 


Poetiska Ungdoms-synder at Gök Gökson Gök 1: 8. 
Till nedsatt pris: 


Svea, Folk-kalender: Årgångarne 1848, 49, 50 och 51 lemnas, 
då de på samma gång köpas till SA 2: 24. 
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